
  
    
      
    
  


  
    



    [image: pistool]



    PD 38


    


    


    John Dickson Carr


    


    


    De Franse spionne


    


    


    Oorspronkelijke titel:


    Captain Cut-Throat


    Uitgegeven door Hamish Hamilton, Londen


    Vertaald door O. de Marez Oyens-Schilt


    Gescand en bewerkt @ 2014 John Yoman


    


    


    © 1965 by Het Spectrum


    Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en,'of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


    No part of this book may be reproduced in any form, by print, photo print, microfilm or any other means without written permission from the publisher.


    

  


  
    



    


    1. HET ROMMELT IN BOULOGNE


    


    Langs de gehele IJzeren Kust, van Kaap Alprech tot Kaap Gris-Nez, ademden vijf van de zeven legerkorpsen van de Grande Armee de zilte lucht in van het Engelse Kanaal. De schaduw van de nieuwe keizer lag over een groot deel van Europa. Achter de concentratie van kanonnen in de wemelende legerplaatsen met als centrum de Odre-klip in Boulogne waar het grijze paviljoen van de keizer over het grauwgroene Kanaal uitzicht bood op de klippen van Dover, steeg het ongeduld van de honderdvijftigduizend infanteristen en negentigduizend cavaleristen. Alom heerste rusteloosheid! De vier legerkampen van Ambleteuse en Wimereux tot Outreau en Le Portel weergalmden van het geluid van tweeduizend trommels dat slechts zelden verstomde. Overdag hoorde men het langzame doffe roffelen of de snel getrommelde signalen, hoefgetrappel en gehinnik van paarden en boven alles uit het gonzen van door elkaar pratende stemmen, 's Nachts, als het rustiger was en een koude wind over de lichtbruine kalkrotsen joeg, steeg van de kaden langs de haven beneden elk kwartier de roep omhoog: 'Wachtposten, geeft acht!'


    De binnenhaven, volgepropt met sloepen en platboomde schuiten, werd bewaakt door schildwachten die slechts vijftien schreden van elkaar verwijderd stonden. Verderop klonk vanuit de gebroken lichtschijnsels een somber refrein van matrozen die elkaar uit het topje van de mast 'Goede wacht!' wensten. Het vormde een spookachtig contrast met het vloeken of lachen overdag tijdens de invasie-oefeningen op de stranden. Zonder uitzondering wachtte men op de keizer, ook al liet hij zich aanvankelijk zelden zien. Soms kwam hij vliegensvlug in zijn koets uit Parijs rijden voor een onverwacht bezoek dat echter meestal noch voor admiraal Bruix, noch voor de opperbevelhebber maarschalk Soult een verrassing betekende. Als hij de knappe, volslanke keizerin met haar vrolijke hofdames meebracht, logeerden zij op het Chateau in het dorp Pont-de-Briques dat bijna een mijl landinwaarts langs de weg naar Parijs lag, maar de keizer zelf verbleef dan in het paviljoen met zijn kamerdienaar en zijn lijfwacht. Daar placht hij door zijn grote telescoop te turen of urenlang te zitten gesticuleren in de vergaderkamer waar alle andere aanwezigen moesten blijven staan. Begaf hij zich buitenshuis, dan kon men hem overal tegelijk in zijn grijze rijjas ontwaren.


    Maar toen de zomer van 1805 zijn warmste dagen tegemoet ging, was die opeengepakte mannenconglomeratie langzamerhand door het te lange nietsdoen, de volte en het gebrek aan vrouwen toch in een staat van nerveuze overprikkeling geraakt. Gezegd werd dat als de hele artillerie van de IJzeren Kust, van de batterij van 'monsters' op de Odre-klip tot en met de kanonnen van de twee forten in de buitenhaven, tegelijk zou losbranden, het geluid ervan over de hopvelden van Kent zou hebben gedaverd. Maar voor sommige op hun snor bijtende Franse officieren kon dit lawaai in hun verbeelding niet harder klinken dan de woorden die uit zoveel kelen tegelijk opstegen:


    'Ik krijg er het heen-en-weer van! Waarom schiet de ouwe niet op en vallen we Engeland nou eens binnen?'


    En nu was het nieuws uitgelekt dat er nog iets veel ergers aan de hand was. De nacht bracht onheil, het was een griezelige tijd om wacht te lopen: er sloop in het kamp van Boulogne een onbekende moordenaar rond - uit het niets doemde hij op, stak schildwachten neer en verdween dan als een geest - dat zou wel eens de lont in het kruitvat kunnen worden. Kapitein Houwdegen werd hij genoemd. Laat in de middag van de twintigste augustus kwam in de dampige glinstering van de door hitte veroorzaakte nevel een ruiter in het uniform van de huzaren van Bercy via de Porte Neuve de bovenstad van Boulogne uit galopperen en volgde de route naar Calais over de omweg die naar het paviljoen van de keizer leidde. Hij reed als de duivel met wapperende dolman en vederbos, ternauwernood herkenbaar in het opwarrelende stof. Hij had een missie, maar zijn gedachten werden volkomen in beslag genomen door iets anders. Toen hij het midden van het kamp naderde waar al die hectaren bos en huizen met lemen muren keurig tot straten en lanen waren gerangschikt, zocht de ruiter naar een willekeurig persoon met wie hij een praatje kon maken.


    De enige die daarvoor in aanmerking kwam, was een gewoon soldaat in onopvallende kledij, een zware man die zijn eerste jeugd achter zich had met een dikke snor en ruig, donker haar. Hij droeg geen tuniek en zijn broek, vest en hoog dichtgeknoopte slobkousen waren van een goorwitte kleur. In het goed onderhouden voortuintje van een der met riet bedekte huizen waarin vijftien man konden worden ondergebracht, was hij bezig de bloemen water te geven.


    De officier der huzaren hield zijn paard in terwijl de stofwolk langzaam omlaag warrelde.


    'Hé daar! Opa!'


    De zware man keek niet direct op. De helblauw geverfde gieter zag er in zijn handen uit als een stuk speelgoed. 'Hoor je me niet, opa?'


    Opa hief zijn hoofd op en liet langzaam zijn blik over de man te paard dwalen. Toen spuwde hij in een majestueuze boog van onder zijn snor vandaan, maar zijn woorden klonken zonder enige heftigheid.


    'Een beetje beleefder,' zei hij met een diep keelgeluid. 'Veeg de moedermelk van je snor, mijn jongen!'


    Een halftevreden, gemeen glimlachje trok rond de mond van de ruiter boven de koperen schakels in de kinriem van zijn hoge kolbak. Hoewel hij Frans sprak als een Elzasser, was hij geboortig uit Pruisen, een blonde jongeman met lange, benige kaken en een bijzonder arrogante neus; door de stofvegen staken zijn sproeten wit af tegen het zweet van zijn lange gezicht.


    'Kijk eens, ik ben officier,' legde hij uit. Ook zijn stem was jong, koel en beheerst. 'Misschien heb je wel eens van mij gehoord. Ik ben luitenant Schneider van de huzaren van Bercy.'


    Opa spuwde nog eens.


    'En ik,' zei hij, 'ben Jules Dupont, grenadier van de keizerlijke garde. Nou en?'


    Op enige afstand dreunde uit de richting van de haven een houwitser. Luitenant Schneider, genietend van de les die hij van plan was toe te dienen, keek even die kant uit. Behalve de lange vlaggenstok tussen het paviljoen van de keizer en het kleinere paviljoen van admiraal Bruix was er over zoveel hectaren met riet gedekte huizen weinig te zien. Een sterke wind, die altijd deze klippen teisterde, geselde de vlaggen die als signaal voor de schepen gehesen waren. Van de stranden beneden steeg op de wind een zwak, massaal rumoer omhoog van de troepen die zwoegend met invasie-oefeningen bezig waren: 'Stomme, onhandige lummels! De Engelsen zullen jullie musketkogels laten vreten als je zo in het water valt!'


    'Ach, stik de moord!'


    Luitenant Schneider met zijn koele, beheerste spotlachje kon natuurlijk niet horen wat er gezegd werd. Maar de officier die de mannen onhandige lummels had genoemd, was zo tactvol niet op het verre van gefluisterde antwoord te reageren. Het was namelijk een betreurenswaardig feit dat de Fransen weinig met discipline van het meer formele soort ophadden. Te velen van hen konden zich nog de revolutie herinneren die nog maar zo kort geleden was, toen de arroganten van deze aardbodem gevallen waren onder het mes van de guillotine en met hun neus in de zaagselmand doken. Zelfs de pas sedert december gekroonde keizer zat op een nog altijd wankele troon die zowel door de republikeinen als de royalisten ondermijnd werd.


    'Wat zal het een saaie boel worden!' had een van de knappe dames verzucht tijdens de door kaarsen verlichte kroningsplechtigheid in de Notre Dame toen het gewicht van zijn gewaden de keizer bijna achterover had getrokken als een kever die op zijn rug terechtkomt. 'Wat zal het een saaie boel worden nu we allemaal weer goede christenen moeten zijn!'


    Alleen de keizer kon dat machtige, maar temperamentvolle gevechtsapparaat dat bekend stond als de Grande Armee, in bedwang houden. En zelfs hem lukte dit niet eens altijd. Er waren geen daden van openlijke rebellie voorgekomen, maar in een tijd als deze, waarin een anonieme moordenaar 's nachts door het kamp van Boulogne sloop, paste een verstandig officier er wel voor op de geplaagde gemoederen al te zeer te tergen.


    Maar luitenant Hans Schneider van de huzaren van Bercy hield er een andere mening op na.


    'Jules Dupont, grenadier van de keizerlijke garde,' zei hij en prentte zich de naam in zijn geheugen waarna hij opnieuw spottend lachte. 'Zo, opa, jij bent zeker mee naar Syrië geweest, hè?'


    De oude snorrebaard keek hem nog eens even aan en ging toen door met het begieten van zijn bloemen uit de blauwe gieter.


    'Ik heb je al één maal gewaarschuwd, Dupont. Ik waarschuw je niet voor een tweede keer. Ben je in Syrië geweest?'


    'In Italië, Egypte, Syrië ... jawel, nou en! Wat doet het er toe?'


    'Dat klinkt al beter, Dupont, maar voor ik wegga, wil ik je nog een toontje lager horen zingen. En ben je dan helemaal niet nieuwsgierig, opa? Wil je het nieuws niet horen?'


    'Het nieuws?' snauwde de ander terwijl hij hem, aankeek. 'Waarom zou ik raden naar wat ik kan horen als ik bij Pont-de-Briques op wacht sta? De ouwe is naar Parijs geweest om zijn minister van marine te spreken. Vannacht is hij weer op het chateau bij zijn vrouwen,' Dupont gaf een ruk met zijn ruige hoofd naar het zuiden, 'en morgen komt hij hiernaartoe rijden om ergens herrie over te schoppen; daarom heb jij zo'n haast om Soult vast te waarschuwen. Nee, eendenkuiken! Jij wilt het nieuws horen.'


    'Ik?'


    'Ja, natuurlijk! Het nieuws over kapitein Houwdegen.'


    In dat kamp was de stemming nergens erg goed. Velen hadden al een hele tijd last van schurft en nu het zo warm was, werd men ook nog door vlooien geplaagd. Desondanks maakte het noemen van die naam 'kapitein Houwdegen' de toch al onverkwikkelijke atmosfeer verstikkend.


    'Ja, kapitein Houwdegen!' zei Dupont van de keizerlijke garde. 'Hij heeft gisteravond weer een schildwacht neergestoken. En twee van Joyets kameraden stonden erbij en zagen het gebeuren, maar ze hebben zelfs de bakkebaarden van de dader niet in de smiezen gehad.'


    Luitenant Schneiders lange, krachtige benen schenen langer te worden, toen hij zich in zijn stijgbeugels boven het zadel en het zadeldek van zebravel verhief. Hoewel zijn lichtblauwe tuniek onder het stof zat, weerkaatste de glinsterende zon in de arabesken van zilvergalon op zijn borst en op de met bont afgezette blauwe dolman die van zijn linkerschouder afhing.


    'Wat klets je nou, opa? Dat is onmogelijk! Je liegt!'


    'Zo, lieg ik?' schreeuwde Dupont van de keizerlijke garde. En de grenadier vertelde de huzarenofficier precies wat hij, luitenant Schneider, doen kon. 'En rij nou maar weg en ga spelen, ventje!'


    Uit zijn rechterzadelholster trok luitenant Schneider zijn lange vuursteenpistool. Zorgvuldig en weloverwogen vuurde hij recht op Duponts hart en schoot hem in plaats daarvan door het linkersleutelbeen.


    De kastanjekleurige merrie van luitenant Schneider verroerde geen vin bij de onverwachte kruitflits of de knal van het schot. Maar het was net alsof de merrie met haar achterhoeven de ruggelings draaiende Dupont had getrapt, hem neergetrapt op een zandpad dat versierd was met een randje schelpen. De blauwe gieter met zijn in de zon glinsterende inhoud vloog een heel eind weg voor hij in een bloembed terechtkwam.


    Uit het huis kwamen drie andere mannen van de keizerlijke garde, allen in hun ondergoed, over elkaar struikelend naar buiten stormen. Een van hen hield met een ingezeept gezicht een scheermes in zijn hand. Een ander was bezig zijn uniformjas met lange panden te borstelen die eens donkerblauw met rode lapellen en rode schouderkwasten was geweest, maar door de invloed van allerlei weersgesteldheden grauwgrijs was geworden.


    'Ik zal dit zelf aan maarschalk Soult rapporteren,' zei luitenant Schneider terwijl hij het pistool weer in de holster stak. 'Als gardesoldaten verbeelden jullie je waarschijnlijk dat jullie de lievelingen van de keizer 'bent. Zet het maar uit je hoofd.'


    Even flikkerden zijn sporen toen hij ze lichtjes tegen de flanken van de merrie drukte.


    Terwijl de paardenhoeven langs de straat van met riet gedekte huizen in het stof voorwaarts kletterden, steeg uit drie zonverbrande kelen een kreet van woede op. Een vierde gardesoldaat stormde zonder een woord met een geladen musket het huis uit, legde vliegensvlug aan en een kogel zou de zich verwijderende ruiter geraakt hebben als de anderen niet de straat op waren gerend om dit te verhinderen. De tonen van een fluit die dat oude, maar nog steeds populaire spotliedje 'Bij Boulogne hing Nelson de duivel uit' speelde werden plotseling afgebroken.


    'Opzij! Ga opzij!'


    Weer boog luitenant Schneider zich laag over zijn paard en reed wat hij kon. Zijn lange gezicht met de dunne, gelige bakkebaarden stond tevredener. Hij reed midden door de stank van het kamp, een zich overal verspreidend vuil van gaarkeukens, paarden en troepen. Aan zijn rechterhand strekte zich het in de zon blakerende exercitieveld uit waar de ouwe een jaar geleden, in het gezicht van de rondzwalkende Engelse fregatten in het Kanaal, zijn hele leger had geïnspecteerd en waar over vier dagen opnieuw een grote wapenschouw zou plaatsvinden. Hij reed langs bestofte uniformen: de dragonders met hun witte mantels, het donkergroen van de verkenners, het nachtblauw met oranje lapel en oranje bies van de pas geformeerde keizerlijke mariniers. Maar luitenant Schneider hield zijn paard niet in totdat...


    'Pas op alstublieft!' riep een jeugdige stem.


    De weg werd gedeeltelijk geblokkeerd door een batterij met zes stukken van de bereden artillerie, die daar niets te maken had. Toen de manschappen van een stuk met het voorwiel van een munitiekar in een kuil in de weg reden, was er iets bijna onvoorstelbaars gebeurd: de as brak, maar de kar met buskruit viel krakend in elkaar zonder verder enige schade aan te richten. Cynische artilleristen, die veel konden verdragen en een heel eind weg spuwen, en zich nu stonden af te vragen waarom ze niet in de lucht waren gevlogen, groepten samen rondom een jonge, zenuwachtige officier met een goudbruin donsje op zijn bovenlip. 'Daar staan we nou, luitenant d'Albret,' was het opgewekte commentaar van een oude onderofficier. 'Het is maar goed dat de ouwe ...'


    'De keizer! En hou op met dat krabben!'


    'Neem me niet kwalijk, luit, ik heb schurft. Wat ik zeggen wou, het is maar goed dat de ouwe niet in de buurt is. Als ons vroeger zoiets gebeurd was, toen we in een sneeuwstorm bij lantaarnlicht de kanonnen over de Alpen trokken, zouden we er allemaal van gelust hebben.'


    Nu was de ouwe zelf pas zesendertig en zijn oudste maarschalk de veertig net gepasseerd. Maar zij hadden al zoveel veldslagen achter de rug, zij hadden in triomf al door zoveel landen en onder zoveel sterrenhemels gemarcheerd dat de rij lichtjes waarbij ze de Alpen overtrokken op weg naar Marengo, hun eindeloos lang geleden leek, ook al was het amper vijf jaar.


    Dodelijk vernederd zat de piepjonge luitenant Philippe d'Albret, onmiskenbaar een telg van de oude aristocratie, in het zadel terwijl een blos zijn onrijpe gelaat overtoog en hij rustig trachtte te blijven.


    'De as van een munitiekar breekt nooit!' zei hij. 'In elk geval hoort hij niet te breken!'


    'Het komt wel goed! 't Is zo weer voor mekaar,' zei de onderofficier kalmerend. Ongemerkt zond hij zijn makkers een waarschuwende blik om hun luitenant een hart onder de riem te steken wat ze onmiddellijk deden.


    'Een ongeluk dat geen mens kon voorzien,' riep luitenant d'Albret. 'Geen mens! Het is toch veel erger dat we een moordenaar in het kamp hebben die net als een geest door niemand gezien wordt, zelfs als hij overdag rondspookt!' D'Albret hield plotseling op en verstijfde. Ook de mannen verstijfden met de hand aan paard of kanon. Het was net alsof er in hun midden een granaat met een sissende kruithuis was gevallen. Elk van hen was zich de aanwezigheid van de granaat bewust, maar iedereen gaf voor er geen aandacht aan te schenken tot het moment van de explosie. Het was of ze een klap in hun gezicht kregen toen luitenant d'Albret, tegen alle taboes in, de naam kapitein Houwdegen eruit flapte.


    Er hinnikte een paard. Hans Schneider, die op het punt had gestaan langs de zwoegende artilleristen te rijden, verhief zich opnieuw in de stijgbeugels. Op innemende wijze ontblootte hij ditmaal zijn tanden in zijn poging een beleefde glimlach te produceren.


    'Monsieur!' riep hij naar de piepjonge luitenant d'Albret. 'Ik heb toevallig verstaan wat u over onze moordenaar zei. Ik ben Schneider van de huzaren van Bercy. Misschien kent u mij van naam of gezicht.'


    ('Welverdikkeme,' mompelde de onderofficier even verbaasd als Jules Dupont was geweest, 'wie kent nou de naam of het gezicht van een huzaar met zo'n snertrang!')


    Schneider verwaardigde zich niet hier notitie van te nemen. 'Ik hoor dat er weer een moord is gepleegd,' riep hij. 'Ik geloof het graag. Maar een idioot van een grenadier beweerde dat andere schildwachten naar het slachtoffer keken en toch niets gezien hebben. Vertel eens, meneer, is dat waar?'


    Luitenant d'Albret kreeg een kleur en beet op zijn lip als een schoolmeisje.


    'Ja, dat klopt! De schildwacht werd van voren aangevallen, net als Saulomon van het zevende regiment lichte infanterie! Maar deze man kon op iedereen gevuurd hebben die in zijn buurt kwam; aan alle kanten stond hij meters in de rondte in het volle licht. En toch zijn er twee getuigen die recht naar hem keken en zweren dat hij alleen was toen hij een kreet slaakte en in elkaar zakte.'


    'Zo!'


    'Generaal Savary is in het kamp,' riep luitenant d'Albret met zijn heldere, hoge stem, 'het hoofd van onze militaire politie. Hij zou er goed aan doen die moordenaar in te rekenen voordat de zwakkere broeders aan het muiten slaan. Niemand praat over iets anders dan over kapitein Houwdegen. Maar wat doet Generaal Savary? Niets!'


    'Savary is een idioot; dat weet iedereen.'


    'De generaal is een goed soldaat, alleen niet zo erg intelligent. Maar laat hij nu tenminste proberen ...'


    'O ja?' informeerde Schneider. 'Als ze die moordenaar werkelijk willen vinden, moeten ze heel wat verder gaan om een man te halen die slim genoeg is om hem te arresteren. Daarvoor moeten ze naar Parijs.'


    'Naar Parijs?'


    'Naar die ouwe vos van een Fouché! Naar Fouché, dat roodharige geraamte! Zoals u al op het punt stond te zeggen, zijn de meeste burgers het kruit niet waard om ze op te blazen; daar ben ik het mee eens. Maar naar ik gehoord heb, weet Fouché hoe hij de honden aan de ketting en het gepeupel op zijn plaats moet houden.'


    Hoewel de oude onderofficier Schneider woedend stond aan te kijken, liet hij nu toch een schel gefluit horen. Ofschoon de Grande Armée voorwendde zich niets van hem aan te trekken en zelfs minachting te koesteren voor de gevreesde minister van politie, van wie beweerd werd dat hij alleen al in Parijs vijfduizend spionnen had rondlopen, toch had Schneider geen machtiger naam kunnen noemen dan die van Joseph Fouché.


    'Hoe dan ook,' vervolgde hij op zijn gereserveerde manier van zo-even, terwijl het leek of hij een binnenpretje had, 'daar hoeven u noch ik ons druk over te maken. Wie is het die vannacht werd gedood? Van welk regiment?'


    'Officieel weet ik van niets! Ze willen het niet bekendmaken. Maar ...'


    'Ga verder, jongeman. Ik vertel het u wel als ik genoeg heb gehoord.'


    'Nou ja, iedereen weet dat het grenadier Joyet van de mariniers was.'


    'En in het volle licht, zegt u? Waar kan een schildwacht 's nachts in het volle licht om zich heen kijken?'


    'Toe nou,' riep luitenant d'Albret uit terwijl hij iedere voorzichtigheid overboord gooide. 'Die moord kan maar op één plek hebben plaatsgevonden. Snapt u het niet?'


    'Sst! Sst, luit!' waarschuwde de onderofficier.


    Terwijl zijn lippen waar het stof aankleefde, een woord vormden dat ze niet konden opvangen, staarde Schneider de luitenant aan. Toen wierp hij zijn hoofd met de kolbak in de nek en galoppeerde zo hard weg dat hij binnen een halve minuut vlak bij zijn bestemming was. Ver achter hem rees aan zijn linkerkant de helling van de bovenstad van Boulogne omhoog met de seininstallatie op de toren van het stadhuis en vlak vóór hem lag aan de rand van de klippen, boven de glinsterende golven van het Kanaal, het langwerpige houten paviljoen van de keizer waarvan de voorzijde geheel uit glas bestond. Dag en nacht, of er nu iemand was of niet, werd het nauwlettend bewaakt door de keizerlijke garde of de keizerlijke marine die patrouilleerden binnen de manshoge omheining van houten staketsels, geplaatst op enige afstand van het paviljoen. Op dit moment liepen daar vier grenadiers van de garde heen en weer, met het musket op de schouder, de rode pluimen op hun hoge berenmutsen waaiend in de wind.


    De wijze waarop Schneider naar het paviljoen keek, leek spottend, maar toch ook wat mijmerend. Toen blikte hij langs de vlaggenstok en langs het kleinere paviljoen van admiraal Bruix naar het hutje met het kegelvormige rieten dak waar maarschalk Soult als een wilde half onder de grond woonde. Hij was juist op weg ernaartoe toen zelfs hij, Schneider, opsprong in het zadel en zijn hoofd met een ruk omwendde bij het plotselinge oorverdovende lawaai dat van beneden opsteeg. Boven al die geschreeuwde vervloekingen van de mannen die op de stranden stonden te springen van woede, klonken twee stemmen uit:


    'Het Engelse schip! Weer datzelfde Engelse schip!'


    'Waar?'


    'Daar, sufferd! Kijk dan!'


    'Is het heus steeds hetzelfde? Weet je dat zeker?'


    'Wis en waarachtig! Grote hemel! Waar blijft onze artillerie?'


    Die vraag werd onmiddellijk beantwoord met het kanongebulder dat de hemel verscheurde.


    Alsof ze een lange neus maakten, plachten sommige Engelse kruisers zich vlak onder de batterijen te wagen en ze dan de volle laag te geven. Maar de impertinentste van al die brutale honden was het vierenveertigstuks-fregat de Medusa dat 'nooit één schot loste. Met een flinke bries in de rug koerste het recht op de kust af tussen Crib Fort en het Houten Fort.


    Langs het paviljoen van de keizer galoppeerde luitenant Schneider naar de rand van de klip. Voor de derde maal ging hij boven het zadeldek van zebravel rechtop in de stijgbeugels staan. De wind beukte tegen hem aan en deed zijn ogen pijn. Maar het zicht was goed over het grijsgroene Kanaal met de korte, witgekuifde golven. Hoewel het schip nog een heel eind uit de kust was, kon hij de slanke, rood met bruine lijnen van de Medusa en de weerkaatsing van de zon op het geschutsdek heel goed onderscheiden. Uit de hut met het kegelvormige dak kwam de oude Soult in eigen persoon als een aap te voorschijn. Hij stond daar met zijn koperen telescoop omhoog geheven terwijl de gouden eikenblaren glommen op zijn maarschalkstuniek en zijn grote steek zwart afstak tegen de vurige hemel. Door zijn telescoop zou hij de rimpels hebben kunnen zien in het gezicht van de man op het achterdek, de kapitein van de Medusa, die nog niet eens de moeite had genomen zijn eigen verrekijker te gebruiken.


    'Nog dichterbij! Die hoe-heet-die-schuit-ook-weer komt nog dichterbij. Is onze artillerie blind geworden?'


    'Maar varen kunnen ze, die vervloekelingen! Dat moet je toegeven!'


    'Spaar me je verraderstaal! Geef hem van katoen! O, verdikkeme!'


    Zonder telescoop konden ze nu allemaal de lappen zien op de sneeuwwitte zeilen van het fregat en ook de bemanning die nu letterlijk lange neuzen tegen hen trok. Het was of ze het kraken van het zeildoek al konden horen bij het wenden en bollen van de kruiszeilen. Maar toen het fregat rondde, kreeg iemand uit het Houten Fort het onder schot. Een kogel trof doel en nam de boegspriet mee en het lawaai van de kanonschoten werd bijna overstemd door het zegevierende gebrul op de stranden. Een ogenblik waggelde het fregat als getroffen door een vuistslag; Franse infanteristen raakten buiten zichzelf van vreugde en sprongen in het water. Maar ondanks zijn flapperende zeilen en vernielde touwwerk verwijderde het fregat zich als een balletdanser en onder het vuur van beide forten ging het voor de wind.


    Dikke kruitdamp woei terug van zee boven de scherpe lucht van zeewier. Luitenant Schneider, wiens ogen staken van de rondvliegende kalkdeeltjes op de winderige kliprand, schudde zijn gebalde vuist.


    'Wat een onbeschaamdheid,' zei hij hardop, 'een onbeschaamdheid die wij niet verdragen. Nooit één kogel afschieten, nooit zijn vlag hijsen, nooit...'


    'Kalm aan, vriend!' liet een andere stem zich horen.


    De woedende Schneider, die met zijn pols aan de teugels rukte, was nog net niet met zijn kastanjebruine merrie opgebotst tegen een ander paard, een fraaie appelschimmel, welks berijder onbeweeglijk naar hem zat te kijken. Deze cavalerist droeg de groene jas van de bereden verkenners met rode kraag en manchetten, die fel afstaken tegen zijn witte vest met gouden knopen. Hij was een jongeman, ongeveer van Schneiders leeftijd, met een gebruind, geestig gelaat. Zijn ogen en zelfs zijn neus boven de donkere snor zouden spottend hebben geleken als de man zelf zowel van nature als door training niet zo traag beleefd was geweest. 'Kalm aan, vriend!' herhaalde hij.


    Langs de kust daverden nog steeds kanonschoten, maar het geschreeuw ging langzamerhand weer over in de gewone gesnauwde bevelen van de officieren. Schneider nam de nieuweling onwelgevallig van het hoofd tot de voeten op. 'Wilt u zo goed zijn opzij te gaan,' zei hij, 'en mij niet de weg te versperren. Misschien hebt u van mij gehoord. Ik ben...'


    'Ja, ja, dat weet ik al!' zei de andere cavalerist. 'En mijn naam is Mercier, Guy Mercier.' Hij raakte zijn enige gouden epaulet aan. 'Een bescheiden kapitein bij de verkenners, zoals u ziet. Wat u betreft, meneer, in het afgelopen halfuur is uw naam bijna in mijn hart gegrift.'


    Boem, boem, dreunde het laatste salvo van de kust. De twee keken elkaar aan en er flitste iets tussen hen als een lichtflikkering langs een sabelkling. Beide paarden rilden en maakten een beweging, maar niet van het lawaai. Op de linkerheup van elk van beide ruiters kletterde sabelgesp tegen sabel.


    'Maar ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden,' vervolgde kapitein Mercier op bedrieglijk onschuldige toon. 'Uit nieuwsgierigheid ben ik u gevolgd vanaf het ogenblik dat u (volkomen terecht natuurlijk) die grenadier bestrafte voor zijn onbeschaamdheid. Maar toen u begon over onze roemruchte minister van politie, wekte u pas recht mijn belangstelling. Kent u Joseph Fouché persoonlijk?'


    'Nee, dat niet. Maar ik bewonder zijn methodes. Waarom stelt u daar belang in?'


    'Omdat ik niet geloof dat u ook maar iets van zijn methodes begrijpt,' antwoordde Mercier peinzend. 'In de tijd dat ik hem kende ...'


    'U hebt hem gekend?'


    'Ik heb die eer gehad, ja. Toen ik als jongen in Nantes op het priestercollege studeerde, was de hongerige Fouché mijn leraar in logica en wiskunde.'


    'Toe nou!' en Schneider barstte los in een soort honende bulderlach. 'Ik wist niet dat de verkenners de eer hadden een zwartrok onder hun gelederen te tellen!!'


    'Die hebben ze ook niet, helaas,' antwoordde Mercier op dezelfde verzoenende toon. 'Al heel gauw ontdekte ik dat ik niet meer roeping tot het priesterschap had dan de toekomstige vader Fouché zelf. Sindsdien is hij hoog op de maatschappelijke ladder gestegen: gedurende de revolutie heeft hij Robespierre gediend en hem verraden; hij heeft onder het directoraat Barras gediend en ook hem verraden; nu dient hij de keizer en hij dient hem voortreffelijk. Hij is onbetrouwbaar en meedogenloos, maar op de een of andere manier gaat er van de oude bedrieger een plezierige aantrekkingskracht uit. Als hij toevallig in deze zaak gemengd zou worden, wat ik overigens al eerder gehoord heb ...'


    'Ik ben het die gehoord heeft dat er een beroep op hem zal worden gedaan.' Schneider ontblootte zijn tanden. 'En u zult zo goed zijn ermee in te stemmen, kapitein Mercier?'


    'Ermee instemmen?' riep Mercier geestdriftig. 'Beste vriend, ik koester het als een romantische droom! De minister van politie kan niet zelf hier komen om kapitein Houwdegen te zoeken; maar hij kan een agent zenden. U weet zeker wel dat hij zo mogelijk hiervoor een vrouw wil gebruiken?'


    Schneider keek hem met grote ogen aan.


    'Een vrouw? Moet een vrouw kapitein Houwdegen vangen? Een vrouw in het kamp van Boulogne?'


    Op de rand van de winderige klip, boven het groenglinsterende Kanaal en de kruitdamp van de laatste schoten hief Mercier zijn arm omhoog alsof hij alle hemelse machten wilde aanroepen.


    'Waarom niet twee vrouwen?' vroeg hij. 'Alles is goed. Als Joseph Fouché aan het spel meedoet, nemen de valse spelers de benen en verschuilen zich om aan zijn kunstgrepen te ontkomen. Ik zou wel eens willen weten waar de minister van politie zich op dit moment bevindt en welk ingewikkeld plan hij aan het beramen is.'

  


  
    


    2. DE BLONDINE BIJ DE SATAN THUIS


    


    De gevreesde minister van politie was thuis. En in Parijs, twee dagen later op de tweeëntwintigste augustus, had hij een gast. Zijn woning zag er van buiten uit als een rij grauwstenen huizen, dicht opeen langs de hele lengte van de Quai des Augustins aan de Seine. In feite was er één huis van gemaakt, een doolhof van verbindingsdeuren, een bijenkorf van bureaus vol papieren en in de zomer erg bedompt. Aan het einde van een der vleugels, in een tamelijk ruime kamer, afgesloten met gordijnen en zonder frisse lucht - want Joseph Fouché had last van zijn keel - zat de minister van politie achter zijn schrijftafel met een brandende kaars in een tinnen kandelaar aan elke kant van hem en een charmante glimlach speelde om zijn mond. Vele jaren geleden zou de zuster van Robespierre onmiddellijk met hem getrouwd zijn als hij haar had gevraagd.


    'Begrijpt u, lieve madame,' zei hij tot de aanwezige bezoekster, 'dat ik nooit verbaasd sta?'


    'Zeker begrijp ik dat!' antwoordde Madeleine met een schuchter lachje. 'Maar toch ..


    Madeleine, blond als een Griekse Venus, had een gulle en warme lach, een aanstekelijke lach, wanneer zij echt tot lachen kon komen. Maar op dit moment was zij doodsbang en vol nare voorgevoelens. Zij wist dat zij niets verkeerds had gedaan, maar op dit ogenblik had zij het gevoel alsof de hele wereld tegen haar samenspande.


    De duisternis werd alleen doorboord door de twee brandende waspitten die Fouché's uitgemergelde kaken en zijn dor, rossig haar beschenen. Daar kwam nog bij dat de smorende hitte op het bureau een vage zurige lucht als een ziekte uitwasemde. Haar neusvleugels trilden. Maar de minister van politie was helemaal niet ziek. Opgewekt en ontwapenend hield hij zijn bloedeloze hand op.


    '... en zo was, zoals ik vertelde,' ging hij voort, 'de situatie twee avonden geleden toen de keizer in Boulogne terugkeerde en het bevel stuurde dat ik u heb voorgelezen. Sta me toe dat ik het u nog eens voorlees.'


    Zijn lange, knokige en blauwdooraderde hand ging naar links en pakte een stuk papier op. De beweging veroorzaakte een lichte trilling in een van de kaarsvlammen.


    'Gebruik de middelen die je wilt,' las hij, 'maar speel deze kapitein Houwdegen binnen een week in de handen van de militaire autoriteiten.'


    'Binnen een week?' riep Madeleine uit.


    'Inderdaad.'


    'En wanneer begint die week?'


    'Waarschijnlijk twee dagen geleden, de twintigste, toen ik die boodschap door middel van de seininstallatie van monsieur Chappe ontving.'


    De minister van politie legde het papier links van hem terug.


    'Kijk, dat is kenmerkend,' voegde hij er bijna bewonderend aan toe. 'Een voorbeeld! De rotsen aan de voet van het paviljoen van de keizer lopen steil af naar de haven en naar de benedenstad. Een tijd geleden ontdekte zijne majesteit dat hij langs dat rotspad bijna niet naar beneden kon lopen en het zeker niet te paard kon afdalen. "Gebruik de middelen die je wilt," zei hij tot zijn ingenieurs, "maar binnen drie dagen wil ik te paard dat pad af." Ze zeiden dat dit niet kon. Beste madame, het gebeurde.'


    Fouché zweeg.


    Hij was lang en mager, stijf en met een hoge rug en hij droeg een zwarte mousselinen das om zijn magere nek. Hij sprak toonloos als de schoolmeester die hij vroeger geweest was. Toen glimlachte hij zodat zijn slechte gebit zichtbaar werd.


    'Samenzweringen tegen het keizerrijk of zelfs tegen de persoon van de keizer? Daar kom ik gemakkelijk mee klaar. Als er in Frankrijk twee mannen een samenzwering op touw zetten, is een van hen een door mij betaald agent. Maar één enkeling? Is het een gek, een royalist of een republikein? Of, hetgeen waarschijnlijker is, een moordenaar in dienst van William Pitt?' Hij sprak het ongeveer uit als Viejem Piet. 'Dat is naar ik moet toegeven, lastiger. Maar het moet gebeuren en het zal gebeuren. Luister goed. Naast het oostelijke legerkorps onder Bernadotte en een westelijk onder Augereau staat het hele leger in het noorden. Alles wacht en houdt zijn adem in voor de donderslag van de keizer tegen Engeland. Wanneer zal dat zijn? Ik weet het niet. Waar, hoe of met welke strategie? Niemand weet het. Maar dit kan ik u zeggen. Het enige dat het invasieplan van de keizer kan laten kelderen en wat nog belangrijker is, een jong keizerrijk ten gronde kan richten, is muiterij in de Grande Armee. Generaal Savary vindt dat de mannen al te lang in afwachting worden gehouden. Daarom ... voelt u zich niet goed?'


    'Ik voel me uitstekend,' loog Madeleine. 'Maar ik begrijp niet wat ik met dit alles te maken heb!'


    'Luister dan rustig.'


    'Ja, ja, neemt u mij niet kwalijk.'


    De woorden van de minister van politie kraakten als vingerkootjes. Zijn rood omrande ogen in zijn ovale vriendelijke gezicht bleven zijn bezoekster aandachtig bekijken en wegen.


    Hij kende Madeleine's leeftijd, zesentwintig, evenals vele andere gegevens over haar uit het groene dossier aan zijn rechterelleboog. Zij was meer dan alleen knap: ze had een soepel lichaam, niet te zwaar en niet te mager. Ze keek hem aan in het kaarslicht dat de warmte van haar kleur versterkte, van haar roze lippen tot haar blauwe ogen met de donkere wimpers. Haar zware golvende blonde haar droeg zij in een toef van glanzende krulletjes boven op haar hoofd, maar zonder de hoofdtooi van veren die de vrouwen uit die dagen onmisbaar vonden bij een avondtoilet. Op haar wat rood getinte gezicht in de bedompte kamer lag een mengeling van sensualiteit en onschuld. Haar vingers hielden de armleuningen van de stoel niet meer omkneld. Deze vingers met de roze nagels tegen de witte huid speelden nu met de zilveren franje van een dunne zijden sjaal, met zilveren eikels geborduurd, die achteloos om haar schouders was geworpen. De sjaal was zuiver voor de versiering. Madeleine had weinig aan onder haar hoog opgebonden kleed van nog dunnere zijde, in de grijze tint die Franse ontwerpers Londense mist doopten.


    'Daarom moet die kapitein Houwdegen worden gevonden en neergeschoten,' vervolgde Joseph Fouché. 'Iets anders is erger dan een misdaad. Het zou een blunder zijn.'


    Madeleine begon plotseling te lachen. 'Ik geloof dat ik die woorden eerder gehoord heb.'


    De rossige wenkbrauwen gingen omhoog. 'Inderdaad, ik heb ze zelf gebezigd, over de moor ... over het proces en de executie van de hertog van Enghien in Vincennes. En ik gebruik ze dikwijls.'


    'Maar mijn beste monsieur Fouché! U hebt zo weinig tijd!'


    'Nee, lieve madame,' glimlachte de minister van politie. 'U hebt zo weinig tijd.'


    Zijn schuinse blik, een beetje spottend, bleef vriendelijk. Maar Madeleine had het gevoel of die lange koude vingers zich om haar hart samenknepen. 'Ik? Ik een moordenaar arresteren in een legerplaats? Dat is toch belachelijk!'


    'Natuurlijk. Het zou belachelijk zijn... als dat was wat ik wilde.'


    'Maar wat wilt u dan wel?'


    'Laten we nog eens in uw dossier kijken.'


    Zijn magere, donker beklede arm zwaaide naar rechts. Hij pakte de groene map op, legde hem heel zorgvuldig voor zich neer en sloeg hem open.


    'Ik wil u niet bang maken,' zei hij vriendelijk. 'Als u bang bent, kan ik u niet gebruiken. En het spijt mij dat mijn vertegenwoordiger gedwongen was u in het Palais Royal op te sporen.'


    Een blos trok over Madeleine's gezicht. 'Waarschijnlijk was u verbaasd ...' begon ze.


    'Ik ben nooit verbaasd.'


    'Nee, nee, ik bedoel verbaasd dat u mij in zo'n nare, vieze,'


    'Kom, kom, laten we geen kwaad spreken van het Palais Royal!'


    'Waarom niet? Ik zeg er wél wat van. Ik vind het er smerig en afschuwelijk en ik haat het!'


    'Integendeel, lieve mevrouw, het zorgt voor de rijken. Het heeft alles voor iedere smaak. Kleermakers, juweliers, parfumiers, speelhuizen, bordelen ... Het laatste woord brengt u in de war. Ik vergat dat u in Engeland bent opgevoed.'


    'Wilt u niet met mij spotten!'


    'Had ik de bedoeling met u te spotten? Laten we nu maar eens in uw dossier kijken.' Nu en dan sloeg hij in het dossier een bladzij om. 'Marie Madeleine Lenormand,' ging hij voort. 'Geboren te Parijs op 8 juli 1779. Vader, Fransman, gestorven, was directeur van een deftige school voor Engelse jongedames. Moeder, Engelse, leeft nog en houdt zich bezig met wat naargeestige liefdadigheid.'


    'Ik zweer u, monsieur Fouché, ik ben mijn eigen land niet ontrouw! Maar ik geef toe dat ik in mijn loyaliteit verdeeld ben. Ik ben half Engels, daar kan ik niets aan doen. Maar ik zweer u dat ik nooit iets tegen de huidige keizer zou ondernemen.'


    'Tsja,' zei de minister van politie.


    Madeleine slikte moeizaam.


    'In '93,' ging Fouché rustig verder, 'vluchtte de familie Lenormand naar Engeland om te ontkomen aan wat men tegenwoordig (tja, tja!) de Terreur noemt. Uw vader stierf. Uw moeder hield zich onledig met haar liefdadige werken in ziekenhuizen, gevangenissen en krankzinnigengestichten. En u hielp haar daarbij met brave en prijzenswaardige dochterlijke toewijding. In april van het jaar 1803, tijdens de vrede van Amiens, keerde u alleen naar Frankrijk terug.'


    'Maar wat heb ik dan misdaan? Zegt u me dat eens!'


    'Kijk,' vervolgde Fouché en hij richtte een vinger in haar richting, 'dat is nu een schoolvoorbeeld van wat ik bedoel! U bent intelligent, madame, heel intelligent!'


    'Dank u.'


    'Daarom zou ik er voor uw bestwil op aan willen dringen openhartig tegen mij te zijn. Toen u in april 1803 naar Frankrijk terugkeerde, waarom vertelde u de politie toen niet dat u getrouwd was?'


    'Ik ...'


    'Kom, madame, u hijgt. Toen u meer dan twee jaar geleden naar Frankrijk terugkeerde, waarom gebruikte u toen weer uw meisjesnaam en verzweeg u uw huwelijk met een Engelsman?'


    'Omdat ik gekwetst en vernederd was; omdat ik mij wilde verschuilen. Daarom vond u mij in het Palais Royal. Het had niets te maken met...'


    'Met wat?'


    'Met ontrouw tegenover het land waar ik geboren ben. Geloof me!'


    Joseph Fouché veegde met zijn hand over de bladzij van het dossier.


    'Op de twaalfde juni 1802 trad u in het huwelijk met Alan Hepburn in de Sint-Annakerk in Soho. Daarmee deed u een goede partij. De heer Hepburn was gefortuneerd, begaafd, de oudste zoon van een adellijke Schotse familie. U was een echte Assepoester, madame: in Melbourne House, in Devonshire House en in Carlton House danste u de quadrille in zeer hooggeplaatst gezelschap. Dit huwelijk was er een uit liefde en zelfs uit hartstocht...'


    'Ik smeek u ...'


    '... dit huwelijk, zeg ik, werd nooit ontbonden. Maar op een dag in maart 1803 gingen u en uw man officieel uit elkaar. Waarom?'


    Met een bruusk gebaar hief Madeleine haar handen omhoog als om haar kapsel te schikken en zij drukte haar vingers diep in haar wangen. Een ogenblik had zij haar adem ingehouden; ze had het gevoel alsof ze zich bezeerd had in een logge val. Ze haatte Alan Hepburn niet. Nee, nu niet meer. Keer op keer had zij zichzelf wijsgemaakt dat zij te langen leste gelukkig alleen nog maar onverschilligheid voor hem voelde. Nooit zou ze hebben geloofd dat alleen al het noemen van zijn naam haar hart zou doen opspringen, dat ze die oude ondraaglijke pijn opnieuw zou voelen.


    Het was gemeen; het was zelfs beangstigend. Maar het was waar. Voor een ogenblik week dit stoffige bureau, 'met zijn gerafelde tapijt en zijn grauwgroene lambrizering in een omlijsting van verblekend verguldsel, terug voor de herinnering aan ruimere kamers en een stralender hemel. Violen zongen onder beschilderde plafonds; koetsen gleden glanzend door het landelijk groen van Piccadilly, in een smetteloze lucht, langs de hoge stenen muur van Devonshire House. En zij, onzeker van zichzelf te midden van liefhebbers van parfums en landschapschoon, te midden van vrolijk gebabbel, stuntelde zo goed als ze kon, door een Whig-gezelschap dat nog aristocratischer was dan de Tories.


    Maar alles vernauwde zich met een scheut van pijn in een visioen van Alan Hepburn. Alan, die de leer huldigde dat een man excentriek en individualist moest zijn of er was iets mis met hem; Alan, met zijn charme en zijn grillige, briljante geest die hij nooit (hoe dikwijls was ze er niet woedend over uitgevaren) voor iets nuttigs gebruiken zou; Alan, die haar kon vleien en met haar lachen totdat zij ...


    'Op een dag in maart 1803 gingen u en uw man officieel uit elkaar. Waarom?'


    Madeleine keerde tot de werkelijkheid terug. 'Mijn man en ik gingen om persoonlijke redenen uit elkaar.'


    'God sta mij bij,' zei de atheïstische minister van politie. 'Ik snap dat u om persoonlijke redenen uit elkaar moet zijn gegaan. Maar wat voor redenen waren dat?'


    'Mijn man ... wilde mij verlaten.'


    'O ja? Hij verliet u voor een andere vrouw?'


    'Dat weet ik niet. Het laat me koud. Is dat van belang?'


    'Misschien wel. Had u een gelukkig huwelijksleven?'


    'Nee, ja, nee. Ik was vreselijk jaloers; dat moet ik bekennen. Maar hij was even jaloers, even achterdochtig, even ...'


    'Ga door.'


    'Ik heb niets meer te zeggen.'


    'Wat ik graag wil weten, madame, is de reden van die plotselinge scheiding na minder dan een jaar huwelijk. Hebt u misschien ruzie gehad?'


    'Nee, hij liet alleen een opdracht achter voor zijn bankier dat ik een behoorlijke toelage moest ontvangen.'


    'Geen ruzie? Dat is interessant. Geen geschreeuw, geen tranen, geen flauwtes? Geen afscheidsbriefje met een tragisch gebaar aan het bedgordijn geprikt? Kom, madame! U kunt toch zeker wel een overtuigender verklaring geven?'


    De bijzondere doordringendheid van Fouché's toon, het slangachtige geritsel van zijn hand over het blad uit het dossier drong waarschuwend tot Madeleine door. En als zij hem beter gekend had, zou zij nu het meest dreigende waarschuwingssein hebben opgemerkt. De minister van politie haalde een snuifdoos uit de zak van zijn jaspand. Het was een ovale snuifdoos van broze, roze agaat waarvan het deksel rondom bezet was met diamanten met in het midden een bij en de letter N. De diamanten fonkelden vreemd in het grauwe kantoor. Hoewel Joseph Fouché een schatrijk man was, was zijn smaak eenvoudig gebleven. De snuifdoos was kennelijk een geschenk van de keizer geweest, die hem soms haatte met een razende woede, maar over geen bruikbaarder man beschikte dan hij.


    Behoedzaam opende de minister van politie de doos en nam een snuifje. Zijn bewegingen waren weloverwogen en zelfs elegant. Maar zijn lange handen beefden en hij zocht naar de bel waarmee hij zijn secretaris riep.


    'Voordat ik dit onderhoud op een voor u erg onplezierige manier beëindig ...'


    Madeleine verstarde. Zij had hem de volle waarheid verteld; ze kon er niets meer aan toevoegen. En toch bruisten al haar nameloze angsten op in een soort gesmoorde kreet. 'Wat is er? Wat heb ik gedaan? Gelooft u dan geen woord van wat ik gezegd heb?'


    'Eerlijkheidshalve, madame, nee. Wilt u bijvoorbeeld ontkennen dat u nog steeds van uw man houdt?'


    'Ik ...'


    'Juist. U liep opgewonden van hem weg en vluchtte naar Parijs. Ik neem aan dat het toeval is dat hij hier aankwam kort vóór uw eigen aankomst?'


    'Is Alan hier? In Parijs?'


    'En u wist dat niet?'


    'Nee!'


    Het deksel van de snuifdoos klikte dicht. 'U wist niet dat hij al die tijd in de Faubourg St.-Germain gewoond heeft, zich voor een Fransman uitgaf en zich de vicomte de Bergerac noemde? Wist u zelfs niet dat hij de afgelopen zeven jaar de sluwste geheime agent in dienst van het Britse Foreign Office is geweest?'


    'In 's hemelsnaam, wat zegt u daar?'


    De minister van politie stond langzaam op en keek op haar neer. De dikke lucht in de kamer wasemde zurig en met een veelbetekenend gebaar reikte hij naar de bel op zijn tafel. 'Vóór ik dit onderhoud beëindig, madame, zal ik u nog één kans geven. Achtenveertig uur geleden werd Alan Hepburn gearresteerd. Tenzij u bereid bent mij te helpen, wordt hij morgenochtend doodgeschoten.'

  


  
    


    3. DE BRUNETTE IN DE SPIEGELZAAL


    


    Diezelfde avond reed omstreeks diezelfde tijd een koets met een wapen op het portier snel over de Quai des Augustins. In de koets zat nog een jonge vrouw die voor Alan Hepburn belangstelling koesterde. De klok had net tien uur geslagen. Een bleke maan rees uit boven de bestofte kastanjebomen langs de kade. Hotsend en botsend op het oneffen plaveisel zwenkte de koets linksaf de nauwe rue des Condamnés in naar de meest onopvallende ingang van het ministerie van politie.


    Maar als uit gewoonte stopte de koets op enige afstand; haar lampen brandden niet en de straat was aardedonker. De vrouw, die niettegenstaande de warme avond in een lange mantel gehuld leek, wachtte de hulp van de koetsier niet af. Met een lenige beweging sprong ze uit de koets en liep snel naar een open poortje, rechts in de grauwe muur. Een zwak geel licht dat van een lamp in het achtergelegen plaatsje door de poort viel, werd plots afgesneden door de steek en rode mantel van een politieman.


    'Hé, wie is daar?'


    De vrouw bleef alleen maar staan en keek hem aan. Hij vloekte, stamelde een excuus, groette en trad terug.


    De vrouw schopte met haar voet tegen het vuil; een kat krijste en schoot weg. De vrouw stak de binnenplaats met dichte ramen over en strekte haar hand uit naar de enig zichtbare deur, toen ze bleef staan en aandachtig een paard bekeek dat aan een van de stenen palen bij de deur stond vastgebonden. Het was een paard van de lichte cavalerie met een zadeldek van zebra-vel. Dat zebra-vel, wist de vrouw, was het kenmerk van een der huzarenregimenten die nu in Boulogne lagen ... Boulogne!


    De vrouw in de mantel stond doodstil en drukte haar sterke witte tanden in haar onderlip. Volgens de voorschriften mocht er op deze binnenplaats helemaal geen militair paard komen. Uit die deur en door dat poortje werden in de rue des Condamnés in het diepste geheim en in dichte wagens alleen belangrijke politieke gevangenen gevoerd op hun weg naar de executieplaats of naar de gevangenis van Vincennes nadat ze in de cellen onder het ministerie van politie 'ondervraagd' waren.


    Maar als maarschalk Soult uit Boulogne een bode vijftig mijl in galop hierheen had gestuurd in plaats van de seininstallatie te gebruiken, indien die bode langs de geheimste en vlugste weg tot Joseph Fouché was doorgedrongen ... Het was alsof in de verte de trommels van de Grand Jury roffelden en roffelden tot een crescendo. En de gedachten van de vrouw gingen naar hen uit.


    Het weer was goed. De getijden waren gunstig. De Britse vloot was weggelokt naar Gibraltar en naar West-Indië en had de Engelse kust praktisch onverdedigd achtergelaten. Slechts vier linieschepen hielden de wacht over de hele lengte van het Kanaal. Admiraal Villeneuve had bij kaap Finisterre een overwinning ter zee op Calder behaald en bewoog zich nu met drieënveertig Franse en Spaanse oorlogsschepen noordwaarts om het Nauw van Calais te beheersen en de overtocht van de Grande Armée te dekken. Meer dan ooit was dit het juiste moment voor de invasie. Nu was het ogenblik gekomen om toe te slaan, nu de warme nacht trilde van het tromgeroffel.


    De vrouw haalde diep adem en opnieuw ging haar hand naar de deurklopper. Zij werd verwacht. Op haar kort signaal ging de deur bijna aanstonds open. Ze rechtte haar schouders en stapte vlug naar binnen.


    'Goedenavond, monsieur Levasseur.'


    'Madame de Sainte-Elme,' mompelde haar gezel, zijn lippen bevochtigend. Hij deed de deur dicht en sloot ze achter haar af.


    De hal was niet zo groot en bedekt met vierkante tegels van stoffig marmer in zwart en wit. Aan het einde ervan waren twee donkere bogen waarachter trappen zichtbaar waren. Tussen de bogen stond een marmeren buste van de keizer op een marmeren voetstuk en hij staarde voor zich uit in het licht van drie kaarsen in een bronzen wandluchter. De vrouw in de mantel liep enkele passen naar de overzijde van de hal, aarzelde toen en keerde zich om.


    Ida de Sainte-Elme's slimheid en zelfverzekerdheid stonden altijd op gespannen voet met een volstrekt primitieve natuur. Haar teint was goudbruin als van een Egyptische; zij had hoge jukbeenderen, wijde neusvleugels en wat dikke lippen die een scherpe uitdrukking hadden. Zij hield haar hoofd enigszins schuin naar één kant, droeg haar haar hoog in een toef glanzende zwarte krullen en bekeek de wereld door lange, smalle ogen, stralend donkerbruin van kleur, met een steelse, sluwe blik in de ooghoeken.


    Nu zij het gezicht van haar gezel kon zien, lachte zij, liet de mantel van haar schouders glijden en hem afhangen van haar rechterhand. Haar bruine huid glansde door een doorzichtige zeegroene japon van tule, opgehouden door een gouden gordel en aan de zijkanten voorzien van splitten om haar bewegingsvrijheid te geven.


    'Ik kwam mijn opdracht zo gauw mogelijk na,' zei zij. 'Ik wil niet de kans lopen hier meer te worden gezien dan noodzakelijk is...'


    'Begrepen, madame, begrepen!'


    'Dat zal ik ook tegen de minister van politie zeggen. Is er iets mis, monsieur Levasseur?'


    'O, nee, nee, madame! Maar het zal op het ogenblik helaas onmogelijk zijn monsieur Fouché te spreken. Hij is... bezig.'


    'O! Met de bode uit Boulogne?' Ze lachte weer. 'Verdorie, Raoul, dat is toch duidelijk. Je hoeft niet zo te schrikken.' Haar gezel was niet echt geschrokken. Het enige wat hem van zijn stuk bracht, was de fysieke aanwezigheid van Ida de Sainte-Elme. Hij was een magere, lelijke, donkere jongeman, heel gewoon en sober gekleed, die zijn positie als secretaris van de minister van politie alleen te danken had aan zijn fanatieke trouw en vlijt.


    Ze ging naar hem toe en hield haar ogen onafgebroken op zijn gezicht gevestigd. 'Raoul, Raoul, moet jij voor mij iets geheim houden? Zijn wij dan geen vrienden geweest?'


    'Ja,' zei de jongeman, slikte en keek de andere kant op. 'We zijn vrienden geweest.'


    'En we zullen het weer zijn als ik tijd heb.'


    'Tijd? Is dat alles wat het voor jou betekent? Tijd?'


    'Het is alles voor mij op dit ogenblik, Raoul.' Ida die genoot van haar macht over mannen, vond het leuk hem zo dicht te naderen dat hij terugdeinsde. 'In de toekomst kan dat natuurlijk anders worden. Wat is er voor nieuws uit Boulogne?'


    'Niet te best. Kapitein Houwdegen ...'


    'Wel verdorie! Heeft kapitein Houwdegen weer een wachtpost vermoord?'


    'Nee, hij is na de negentiende niet meer in actie geweest. Maar ... het is niet belangrijk, heus niet; het is niet belangrijk.'


    'Niet belangrijk, Raoul? Wie is die bode uit Boulogne? En is zijn boodschap zo belangrijk dat ik moet wachten?'


    Raoul Levasseur maakte een wanhopig gebaar. 'De bode is luitenant Schneider van de huzaren van Bercy. Maar ...'


    'Wat maar?'


    'Madame, ik leef door u in een hel. Ik kan aan niets anders meer denken. U hoeft in elk geval niet te wachten omwille van de 'bode uit Boulogne. Monsieur Fouché verhoort iemand anders.'


    'Zo? Wie verhoort hij?'


    'De vrouw van een Engelse spion. De Engelse spion die u voor ons ontmaskerde. De spion die zich vicomte de Bergerac noemt.'


    Het effect van deze mededeling was beslist niet wat hij verwachtte. Ida de Sainte-Elme week langzaam terug naar de marmeren buste van de keizer. Ze droeg laarsjes van zacht wit geitenleer, geborduurd met gouddraad, die geen gedruis maakten op de zwart-wit marmeren vloer. En haar lichaam in de doorzichtige groene jurk was eerst een glanzend silhouet tegen het licht van de drie kaarsen, doch door een toevallige speling van het licht leek de jurk nu verfrommeld en verfomfaaid als de rozenknoppen in haar haar.


    'Zijn vrouw?' herhaalde ze met een hoge, ijle stem. 'Zijn vrouw?'


    'Ja, kennelijk heeft zijn vrouw hem jarenlang geholpen. Wij ontdekten door een boek en door het feit dat de zogenaamde vicomte de Bergerac onder een dosis laudanum in zijn slaap een naam noemde, dat hij getrouwd was. Hij heeft er geen vermoeden van dat wij nu van haar bestaan afweten. Zij is een Française, opgevoed in Engeland, een blondine, erg knap en voor velen zeker begeerlijk ...'


    Plots slingerde Ida de mantel van haar rechterhand zodat hij op de grond dwarrelde. 'Ik wil de vicomte de Bergerac spreken,' zei ze.


    Er heerste stilte terwijl de jongeman haar aangaapte. 'Heer in de hemel,' zei hij alsof hij bad. 'U bent verliefd op de Engelse spion!'


    'Ik ben op geen enkele man verliefd! Maar is de minister van politie, vraag ik je, plotseling zo fijngevoelig geworden?'


    'Madame?'


    'Zeven jaar lang,' zei Ida moeizaam, 'zeven jaar lang heeft een Brits agent hier in Frankrijk elk diplomatiek plan doorkruist en de vermomming van onze beste agenten doorzien. Twee jaar lang heeft hij daadwerkelijk onder ons gewoond. En niemand, geen sterveling wist wie hij was of kon zijn identiteit raden totdat ik het ontdekte. De jonge vicomte de Bergerac die in de Faubourg St.-Germain zulke schitterende feesten gaf, die grapjes maakte en met geld smeet en de Légion d'Honneur uit handen van de keizer zelf ontving, was niets anders dan een spion van Pitt en Castle-reagh!'


    Ze was achteruitgelopen totdat ze naast het borstbeeld van de keizer stond. De koude gebeeldhouwde ogen, meedogenloos zelfs in marmer, keken naast de hare voor zich uit. 'Nu hebben jullie hem te pakken, nu zit hij in de cellen hier beneden. Maar wat gebeurt er? Hij wordt zo vriendelijk behandeld alsof hij een vriend in plaats van een vijand was. Hij wordt niet eens op de pijnbank gelegd hoewel wij daardoor alles te weten zouden kunnen komen wat wij wensen. Ja, ik wil de vicomte de Bergerac spreken.'


    Weliswaar wat laat besefte Raoul Levasseur opeens dat hij voorzichtig moest zijn en hij gebaarde met zijn armen. 'Nee, madame, nee! Ik sta het niet toe!'


    'U staat het niet toe? Waarom niet?'


    'Dat wil zeggen: de minister van politie staat het niet toe. Deze ... deze Engelsman weet niet eens dat ü hem aangebracht hebt...'


    'En dat zal hij niet weten ook, geloof me, totdat ik bereid ben het hem te vertellen.'


    'Madame, luister! De minister van politie speelt een eigen geheim spel...'


    'Ja!' riep Ida en balde haar vuisten. 'Dat dacht ik al!'


    'Madame!'


    'Altijd, altijd, altijd moet onze waarde Fouché een dubbel spel spelen. Wat is dat nu weer voor een spel? Hij haat...' Ze hijgde. Plotseling besefte zij de aanwezigheid van het marmeren borstbeeld naast haar en keek ernaar. 'Hij haat... nee! Hij haat niemand. Hij is te koud, te onverschillig, te ongeïnteresseerd voor alles behalve zijn eigenbelang. Maar als hij de ster van de keizer zag dalen en de kansen zou zien keren, dan zou hij ...'


    Hoewel Ida niet groot was, had zij een lenig en sterk lichaam; en zij sloeg woedend met beide handen toe. De marmeren buste wankelde op zijn voetstuk. Raoul Levasseur, de idealist, uitte een kreet van afgrijzen en sprong naar voren om haar op te vangen. Toen keken de twee, allebei hijgend, maar van verschillende emoties, elkaar langs dat ondoorgrondelijke gezicht aan. Ida's donkerrode lippen sloten zich weer. 'De vicomte de Bergerac is naar ik veronderstel, nog in de Spiegelzaal? Breng me bij hem.'


    'Voor de laatste maal, madame, ik mag het niet doen! En als u iets om mij geeft, vergeet u dan wat ik u daarnet verteld heb ..


    'Breng mij bij hem!'


    Van ergens dichtbij kwam het geluid van knarsend metaal. Beiden schrokken en keken op. Onder de boog aan hun rechterzijde, waar zij onder de ogen van de keizer stonden als een vrijend paartje, leidde een marmeren trap omhoog naar een wachtkamer. Onder de boog links daalde een andere stoffige marmeren trap af naar een zware deur die de toegang tot de cellen afsloot. Achter die deur klonk nu een geluid alsof iemand de grendel van binnen uit wegschoof. Een dikke sergeant van politie stapte, enorm zelfbewust, de trap op. Eerst verscheen zijn steek, toen zijn vuurrode neus die concurreerde met zijn scharlaken pandjesjas, daarna zijn dikke schommelende buik boven een met wijn bevlekt wit vest, pofbroek en slobkousen. Hij draaide aan zijn snor en bakkebaarden en maakte een dramatisch gebaar van herkenning toen hij Raoul zag.


    'Ha, jongeman, daar heb ik je eindelijk! Je moet direct in de kamer van de minister komen. Hemel, de spreekbuis wordt er schor van. Ik zal die dame wel gaan halen.'


    Ida verstarde. 'Dame? Wat voor een dame?'


    'De dame die nu bij de minister is, natuurlijk! Ze moet -heel plotseling, weet u - geconfronteerd worden met de vicomte de Bergerac.'


    Raoul Levasseurs handen lieten het marmeren voetstuk los. Hij slikte en richtte zich op. Maar zijn scherpe terechtwijzing had geen effect op deze oude drankneus uit de revolutie. Als het ware om de verwarring van de secretaris te vergroten, hoorden zij allemaal op hetzelfde moment de hoefslag van een paard op de binnenplaats. Het geluid kwam naderbij en hield bij de deur op.


    'Onze vicomte de Bergerac,' riep de sergeant bulderend van het lachen en hij streek zijn bakkebaarden nog gladder terwijl hij Ida stralend aankeek, 'heeft er geen flauw benul van dat wij zijn handlangster ook te pakken hebben. Hemel, madame de Sainte-Elme, dat zal me een schouwspel geven als hij plompverloren in de Spiegelzaal met haar geconfronteerd wordt!'


    'Ja, heel interessant, sergeant Benet.'


    'Ga mee kijken, mijn lieve. U zult het prachtig vinden.'


    'Madame, ik sta niet toe dat.. ,'


    'Houd je mond, Raoul!' ,


    Kloppen op de buitendeur, niet hard, maar krachtig en gebiedend, dreunde en dreunde Raoul Levasseur in de oren. Er werd uit Boulogne nog een koerier verwacht; hij dorst hem niet te laten wachten. En terwijl de harde lach van de sergeant door de hal daverde, liep hij vlug naar de deur en deed open.


    Buiten strekte de afgestapte ruiter, terwijl de kromme sabel tegen zijn hielen tikte, stijf als hij geworden was, eerst het ene en dan het andere been. Zijn groene, met rood afgezette tuniek was net als zijn witte vest één stofvlek. Afgezien van zijn vrolijke ogen en zijn lachende tanden was hij van zijn kolbak tot zijn laarzen met rode kappen een en al stof. Hij sloeg met een handschoen het stof van zijn kolbak bij wijze van militaire groet en zei hoffelijk:


    'Monsieur Raoul Levasseur?'


    'Ja, ja! En u bent...?'


    'Kapitein Guy Mercier, tweede regiment bereden verkenners. Ik heb de opdracht mij te legitimeren met...'


    Hij hield op en luisterde met belangstelling naar een nieuw lachsalvo uit de hal. Raoul Levasseur draaide zich om en mompelde wanhopig iets onverstaanbaars. Sergeant Benet sloeg zich op zijn dij en schommelde de trap op naar de overloop. De mantel van Ida de Sainte-Elme lag nog op de grond, maar Ida zelf was verdwenen.


    Op dat ogenblik stond zij aan het einde van de ondergrondse cellengang en keek gebiedend neer op een andere politiebeambte in een rode jas die achter een tafel zat en binnensmonds vloekte omdat hij in zijn kaartspel gestoord werd. 'Verstaat u mij?' riep Ida uit. 'Op bevel van de minister van politie moet ik onmiddellijk bij de gevangene worden toegelaten.'


    'Best, mijn schatje, maak je niet zo kwaad!'


    'Waarom maakt u dan de deur niet open? Gelooft u soms niet dat monsieur Fouché mij heeft gemachtigd?'


    'Niet geloven?' grauwde de ander terwijl hij zijn kaarten op tafel smeet en haar in het licht van een olielamp aankeek. 'Waarom zou ik het niet geloven? Je hebt er waarachtig genoeg in de cel gewurmd.'


    Hij spuwde over zijn schouder en stond op. Maar de sleutelbos aan zijn gordel raakte hij niet aan. In plaats daarvan pakte hij een pistool van de tafel, controleerde de kruitlading en stak toen zijn linkerhand uit naar wat een blinde muur leek.


    De beroemde Spiegelzaal waarin velen gedurende hun laatste uren waren gadegeslagen, was door Joseph Fouché niet als zodanig ontworpen, maar door hem voor dit doel aangepast. De vier wanden en het plafond, die geen deur schenen te hebben, maar er in feite vier hadden, waren gemaakt van vernuftig aaneengevoegd spiegelglas. Vroeger was het het hoofdvertrek van een bordeel geweest en er was een beetje aan gedokterd zodat geen beweging van de bewoner, geen blik' of gezichtsuitdrukking verborgen bleef voor de acht paar kijkgaten die in kleine, vergulde, houten saterkoppen rond de spiegelwanden verborgen waren.


    De ruimte was meer dan naargeestig. De atmosfeer van vergane lusten maakte haar in zijn huidig gebruik, onder nooit aflatende spiedende ogen, tot een afschuwelijk hol. Dat was het misschien waarom Ida de Sainte-Elme toen de cipier in zijn rode jas op een veer drukte en een smal, manshoog paneel open rolde, even aarzelde. Maar toen slipte ze naar binnen en het paneel sloot zich achter haar.


    Er stond daar geen meubilair, behalve een bed zonder hemel, een houten tafel en een leunstoel. Alan Hepburn - alias Alan Latour, vicomte de Bergerac - zat naast de tafel onder een koperen kaarsenkroon die afhing van het spiegelplafond. Lichamelijk was hij wel behoorlijk behandeld. Alan Hepburn had zich altijd voor een grote dandy uitgegeven. Hij droeg geen snor of baard en was pas geschoren; zijn dikke bruine haar was gekamd op de zorgvuldige manier die de prins van Wales in de mode had gebracht. Zelfs zijn hoge witte boord en zijn witte halsdoek van licht gesteven mousseline, ook al volgens de laatste mode, waren redelijk schoon. Hij was een slanke, gespierde en beweeglijke man van achter in de dertig, met een hoog en licht gerimpeld voorhoofd. Zijn groene ogen onder schuine wenkbrauwen getuigden van humor en durf evenals zijn smalle mond. Aangezien hij op weg naar de opera gearresteerd was, droeg hij nog steeds de zwart satijnen avondmantel en zwart satijnen pofbroek met gouden kniegespen. Zo zat hij daar, met zijn vinger bij de bladzijde van het boek dat hij aan het lezen was terwijl zijn beeld eindeloos herhaald werd in de spiegelwanden, en keek zijn bezoekster aan.


    En hoewel de seconden verliepen, zei Ida geen woord. Ze voelde geen boosheid meer jegens hem; al haar woede keerde zich tegen een ander. Tegenover hem voelde zij ... voelde zij ...


    Alan stond op. Behoedzaam, alsof hij het trillen van zijn handen wilde beheersen, legde hij het boek op tafel. Hij had een Franse kindermeid gehad en hij had Frans leren spreken voordat hij Engels kende. Niets in zijn tongval verried zijn nationaliteit.


    'Hallo, Ida,' zei hij luchtig.


    'Alan,' zei zijn bezoekster en toen barstte zij los:'Alan, Alan, Alan!'


    Zij stormde over het vuile, rode tapijt op hem af, sloeg haar armen om zijn hals en drukte zich tegen hem aan in een wilde tederheid die althans ten dele echt was.


    'Kalm,' weerde de gevangene af en hij klopte haar op de rug. 'Zo erg is het nu ook weer niet.'


    'Niet erg, Alan? Weet je wel hoe erg het is?'


    'Nu ja, laten we zeggen dat het verduiveld vervelend is.'


    'Lieveling, lieveling, ik rende meteen hiernaartoe toen ik hoorde dat je gearresteerd was. Ik kwam het pas twee uur geleden te weten op een bal bij monsieur de Talleyrand. Wat een geluk dat hij op me gesteld is. Ik heb hem gebeden en gesmeekt, anders zouden ze me natuurlijk nooit bij je hebben toegelaten. Alan, Alan! Mijn hart breekt bij de gedachte ... bij de gedachte ...'


    Alan Hepburn keek op haar neer. Voor het eerst leefden de rimpeltjes naast zijn kattenogen geamuseerd op.


    'Je weet, Ida, dat dit heus niet nodig is.'


    'Wat is niet nodig?'


    'Dit fraaie staaltje tragedie ten beste geven. Denk je dat ik niet weet, liefje, dat jij mij aangebracht hebt?'


    Stilte, terwijl de vergulde houten saterkoppen langs de wanden weerspiegeld werden. Het gemak waarmee hij haar gedachten kon raden, was een eigenschap van hem die haar woedend maakte en haar toch aantrok. Zij kon hem nooit de baas zijn, nooit zeker van hem zijn, die vlotte en hoffelijke spotternij nooit de mond snoeren; en woede wekte haar primitiefste instincten op. Er was geen boosheid in zijn blik, helemaal niet. Hoe gemakkelijker hij de feiten aanvaardde, des te vuriger verlangde zij uit te roepen dat het niet waar was.


    'Ik? Jou aanbrengen? Alan! Je denkt toch niet dat ik...?'


    'Het hindert niet, zeg ik je!' Plotseling was er iets scherps in zijn stem. 'Jij was een agent van Fouché de Vos. Ik vertegenwoordigde zijne Britse majesteit. Waarom zou ik het jou in 's hemelsnaam kwalijk nemen dat je je werk deed? Ik gokte en ik heb verloren, dat is alles.'


    'Maar ik heb je niet verraden! Echt niet!'


    'Zoals je wilt, Circe. Toch, als ik mijn aktenmap niet had opengelaten die laatste nacht toen je mij met je gezelschap in bed vereerde ...'


    'Ik zweer je bij de Heilige Maagd ...!!'


    'Dat je zelfs geen blik in die aktenmap hebt geslagen?'


    'Nooit!'


    Hij tilde haar kin op en de geamuseerde rimpeltjes naast zijn ogen werden dieper.


    'Direct ga je me bij de Heilige Maagd nog veel krankzinniger dingen zweren. Je bent handig, Ida, maar schei er nu mee uit.'


    Ida wrong zich los uit de handen die geen poging deden haar te weerhouden. Haar stem werd schriller.


    'En als ik je zou bewijzen, onomstotelijk zou bewijzen dat ik liever dood en veroordeling zou hebben getrotseerd dan jou te verraden?'


    Nu zag zij hem aarzelen. Zij begreep wellicht niet hoe intens hij zelf met een bepaald probleem bezig was. Alan draaide zich om. Hij pakte het boek van de tafel op. Hij wendde zich weer in een andere richting, alleen de draaiende weerspiegeling ontmoetend van zijn eigen beeld en de vorsende ogen van zijn gezellin. Vermoeidheid en onzekerheid waarden over een mager gezicht dat misschien wat te fijn getekend en te gevoelig was.


    'Ida,' barstte hij los op bijna smekende toon, 'laten we ophouden met dat komedie spelen. Jarenlang is mijn leven niets anders dan toneel spelen geweest. En nu zit ik midden in de allerergste farce.'


    'Wat?'


    'Dat wil zeggen..Hij wierp haar een vlugge blik toe. 'Ze willen me iets laten doen. En ik wil het niet, ik kan het niet! Ze geven me tot morgen de tijd om te beslissen. Maar mijn leven is verspeeld, dat weet ik. Waarom schieten ze me niet neer en daarmee basta?'


    'Je bent toch niet bang? Jij, de grote vicomte de Bergerac met al zijn prijzen in schermtoernooien en paardenrennen?'


    'Ja,' zei hij mat, 'ik ben verduiveld bang. Ik wou dat ik kon zeggen dat het niet zo was.'


    'Dan moet je begrijpen, lieve, dat er maar één vrouw is die om je geeft. Dwaze Alan! Weet je wie je werkelijk aan de politie verklikte?'


    'Jij, natuurlijk! Dat heb jij gedaan!'


    'O nee,' loog Ida weloverwogen. 'Het was je vrouw.'


    Alan Hepburn kon zich bijzonder goed beheersen, maar zijn reactie hierop had hij niet in de hand. Het boek, een dikke pil, goud op snee, glipte uit zijn handen en viel open op de grond.


    'Dat is onmo ...' begon hij; en toen hees: 'Hoe wist jij dat ik een vrouw heb?'


    Totdat Levasseur het haar had verteld, had Ida er geen flauw vermoeden van gehad. Het succes van haar louter arglistige schot deed haar evenveel plezier als het haar verbaasde. Had hij enige reden die 'blonde, heel mooie vrouw' te wantrouwen? Zo ja, hoe immens heerlijk dit wantrouwen dan te versterken en voedsel te geven!


    'En waarom is het onmogelijk, Alan, dat zij je zou hebben verraden?'


    'Omdat...' Hij begon een antwoord, maar veranderde het. 'Omdat Madeleine bijvoorbeeld mijn identiteit hier in Parijs nooit heeft gekend. En Madeleine zit in Londen!'


    (Hij staat natuurlijk te liegen. Ik zal hem klein krijgen! Ik zal hem klein krijgen!')


    'En als ik je nu bewijs, Alan, dat zij op dit moment een gesprek voert met de minister van politie?'


    In het warme, flakkerende kaarslicht tekenden zich de beenderen in zijn gezicht duidelijk af.


    'Grote hemel,' zei hij in het Engels en hij drukte zijn hand tegen zijn ogen. 'Harrowby heeft dus toch gelijk gehad.'


    'Lord Harrowby,' riep de sluwe Ida uit terwijl zij echte inlichtingen onmiddellijk met vlugge gissingen combineerde, 'was de Engelse minister van buitenlandse zaken in de regering van Addington! En je vrouw is een Française! En... natuurlijk!' Zij gooide nu alle registers open. 'Ik wed dat ze je verteld hebben dat je vrouw jou bespioneerde voor de Fransen?'


    'Wat maakt dat nu voor verschil?'


    'Alan, antwoord mij! Heeft lord Harrowby dat tegen je gezegd?'


    'Als hij dat niet tegen me gezegd had, denk je dan dat ik weg was gegaan en haar zonder een woord verlaten had? Harrowby zei dat hij er zeker van was. Ze zeiden het allemaal. Maar denk je dat ik mij toch niet verbaasd heb? Of betreurde wat ik deed?'


    Het was alsof de spiegels kraakten en voor Ida's ogen verdwenen.


    'Weggegaan en haar verlaten?' hijgde Ida nu al haar berekeningen ondersteboven geworpen werden. 'Je berouwde het? Wat voor leugens vertel je me nu? Wat bedoel je daarmee?'


    'Precies wat ik zeg. Is het niet duidelijk genoeg?'


    'Alan! Die ... die vrouw kan voor jou toch niet meer betekenen dan ik?'


    'Zij betekent alles voor me. Zie je dat boek op de grond? Het was van haar. Alsof ik een idioot was, heb ik het in mijn bezit gehouden terwijl het mij elk ogenblik in handen van de politie kon spelen. Al meer dan twee jaar lang denk ik aan haar, mis ik haar, droom ik van haar ...'


    Ida maakte een snelle beweging om het boek te pakken, maar hij greep haar bij de schouder en hield haar terug.


    'Daar heb je dus aan gedacht!' zei Ida met hijgende adem. 'En je noemt haar naam in je slaap, nietwaar? Onthoud dit goed! Geen man die ooit bij mij is geweest, vergeet dit of vergeet mij. In elk geval kan ik je op die manier je blondje laten vergeten, ook al doe ik daar niets voor!'


    'U vergist u, madame. En als Madeleine hier nu binnen zou komen, zou het mij niets kunnen schelen wat zij als Franse spionne had uitgevoerd, als ze tenminste niet met me getrouwd was om me te bespioneren!'


    'O, help mij,' kreunde Ida die nu helemaal haar geduld verloor. 'Grote hemel, wacht maar tot ik haar in handen krijg! Zij heeft je verraden, daar kun je zeker van zijn. Zal ik je vertellen wat de minister van politie van plan is, Alan? Goed! Het is zijn bedoeling ...'


    Er was naar het scheen, een wonder voor nodig om de aandacht van Ida op dat moment af te leiden. En toch gebeurde dat. Zij draaide zich vliegensvlug om. Buiten een der deuren van de Spiegelzaal, een onzichtbare deur, weerklonk de stem van de norse, boze cipier die daar op wacht zat. ,'Monsieur Levasseur,' schreeuwde de stem, weerkaatsend tussen de spiegels. 'Bent u gek geworden? Geef me mijn pistool terug, idioot! Geef me ...!'


    Een deurslot klikte. Het onzichtbare paneel, door een woedende hand naar binnen gedrukt, viel open. En Raoul sprong door de opening. Tegen de stijve, geelbruine kleren van die nauwgezette jongeman, die zijn haar in een keurig staartje in zijn nek bijeengebonden droeg, stak de ziekelijke angst van zijn ogen en zijn mond schril af. In zijn hand hield hij het pistool, geladen en schietklaar, dat op de tafel van de cipier buiten had gelegen. Er weerklonk een tik toen de haan gespannen werd.


    'U zult geen plannen van de minister meer verklappen, madame,' zei hij.


    Hij hief het pistool, mikte op Ida de Sainte-Elme en schoot zonder omwegen.

  


  
    


    4. HET ZOEKLICHT OP DE GEEST


    


    Madeleine Hepburn zat stokstijf in de armstoel aan de overzijde van Joseph Fouché's schrijftafel buiten het licht van de twee brandende waspitten en ze keek de minister van politie aan met ogen die hem ternauwernood zagen.


    'Vóór ik dit onderhoud beëindig, geef ik u nog één kans, madame. Alan Hepburn werd achtenveertig uur geleden gearresteerd. Tenzij u bereid bent mij uw medewerking te verlenen wordt hij morgen gefusilleerd.'


    De woorden bleven bijna zichtbaar hangen, het ene ogenblik nog zonder betekenis en het volgende moment geladen met verschrikking. Met opgeheven hoofd en hoge schouders stond Joseph Fouché achter zijn schrijftafel. Een vluchtige trek van woede, echt of voorgewend, gleed over zijn uitgemergelde gelaat. In de ene hand hield hij de roze snuifdoos met de krans van diamanten, zijn andere strekte hij uit naar de tafelbel die met haar gerinkel aan alles een eind kon maken.


    'Wacht!' riep ze instinctief. 'Nee! Stop!'


    'Aha,' mompelde de minister van politie. Zijn hand ging terug van de bel naar de doos en hij nam een snuifje. Nog een ogenblik bestudeerde hij haar met zijn roodomrande ogen en toen hernam hij op zijn gewone koele manier:


    'Nu u blijkbaar wat meer voor rede vatbaar bent, madame ... zo is het toch, nietwaar?'


    'Ja! Ja! Ja!'


    '... zou ik u graag willen aantonen dat verder ontkennen nutteloos is. U weet waarschijnlijk niet hoe het kwam dat uw man gearresteerd werd?'


    'Nee.'


    'Dat dacht ik al. Maar de naam van Ida de Sainte-Elme kent u natuurlijk toch wel?'


    Die naam zei Madeleine helemaal niets. Maar nu de ogen van die kille ondervrager strak op haar gericht waren, knikte ze en trachtte het heftige bonzen van haar hart te verbergen.


    'Kortom, de dame die de afgelopen zes maanden zo veelvuldig in gezelschap van uw echtgenoot is geweest?'


    'Ik ... ja.'


    'Hetgeen u echter niet bekend is,' zei Fouché, 'is het feit dat madame de Sainte-Elme, die slechts een schitterend ornament van de uitgaande wereld schijnt te zijn, in werkelijkheid een mijner agenten is. Ze is opmerkelijk slim en ze zou mijn beste handlangster zijn wanneer ze niet een natuurkind was, een waarlijk nobele wilde in de stijl van Jean Jacques Rousseau. Of uw man nu al of niet achter haar aanliep, in elk geval zat zij achter hem aan omdat ze verdenking jegens hem koesterde. Een onderzoek van zekere in code opgestelde verslagen, na een heerlijke liefdesnacht ... Zei u iets, madame?'


    'Nee, ik zei niets. Niets, niets, niets!'


    '... een onderzoek van die papieren, zoals ik zei, bracht de werkelijke naam van de "vicomte de Bergerac" en van zijn missie hier aan het licht. Misschien wilt u nu erkennen, lieve madame, dat wij van alles op de hoogte zijn?'


    In vroeger dagen, toen zij en Alan in Cavendish Square woonden, zou alleen al het noemen van deze madame de Sainte-Elme Madeleine tot razernij gebracht hebben. Nu kon ze er slechts aan denken dat Alan in gevaar verkeerde. Alan een agent van het Britse ministerie van buitenlandse zaken? Haar Alan? Maar toch had ze op het moment dat Fouché die woorden uitsprak, diep in haar hart geweten dat ze waar waren. Zoveel pijnlijke tegenstrijdigheden, zoveel woorden en blikken, zoveel geheimzinnige toneeltjes uit het verleden lichtten plotseling op als gezichten in een donkere kamer. Alan zou haar dus niet hebben verlaten voor een andere vrouw of omdat...?


    Maar als dat zo was, waarom had de idioot haar dan nooit in vertrouwen genomen? De maatschappij was een mannenwereld; Madeleine aanvaardde dat zoals ze dronkenschap en duels en ontrouw aanvaardde. Maar toch, al was het zijn overtuiging geweest dat hij geheimzinnige wegen moest gaan, uit plicht of uit doldriestheid of om welke reden ook, waarom had hij daar dan nooit ook maar iets van laten doorschemeren? Hij moest toch geweten hebben dat hij haar vertrouwen kon. Hij moest hebben geweten dat zij liever gestorven was dan er iemand een woord over te zeggen! Waarom dan, waarom, waarom had hij er nooit over gesproken? De regelrechte wreedheid van wat hij gedaan had, was zo weinig in overeenstemming met zijn karakter dat...


    In dit doolhof van op haar aanstormende gedachten die haar op de grens van de hysterie brachten, bereikte haar opeens een droge, snijdende stem:


    'Smaak ik het genoegen dat u naar mij luistert, madame?'


    'U... moet het mij vergeven, monsieur Fouché,' antwoordde Madeleine moeilijk. 'De schok dat mijn man zich onder arrest bevindt...'


    'U ontkent dus niet langer dat u hem behulpzaam was bij zijn spionageactiviteiten?'


    Madeleine stond op het punt antwoord te geven, maar hield zich opeens in. Stel je voor dat dit een valstrik was; dat Alan niets had toegegeven... of dat hij misschien niet eens werkelijk gearresteerd was! Wat moest ze nu in 's hemelsnaam doen of zeggen?


    'Ik bevestig of ontken niets,' antwoordde ze kortaf en zo bedaard als ze kon. 'Het is duidelijk dat u meer van mij wilt dan een bevestiging van hetgeen u al weet'... goed zo, die was raak! ... 'anders zou u niet trachten mij te imponeren met uw alziend oog. U zegt wel dat Alan in de gevangenis zit...'


    'Gelooft u het niet, madame?' vroeg Fouché scherp. 'Stelt u er prijs op hem een bezoek te brengen?'


    Ze wist dat de politieke gevangenen werden vastgehouden in het fort van Vincennes. Een tocht naar Vincennes betekende een heel eind rijden; het betekende tijd winnen, tijd om haar verstand te laten werken en zich op haar verweer te prepareren.


    'Ja, ik sta erop hem te zien!' zei Madeleine terwijl ze de kans aangreep en tezelfdertijd door een nieuwe vrees bevangen werd. 'Alan is... hij mankeert toch niets? U hebt hem ... toch niets aangedaan?'


    'Ziet u mij aan voor zo'n idioot, madame,' informeerde de minister van politie terwijl hij zijn mondhoeken omlaag trok, 'dat ik een van de knapste koppen in Europa iets zou aandoen vlak voor het ogenblik waarop het mijn bedoeling is gebruik van hem te maken?'


    'Gebruik van hem te maken?'


    'Juist. Met uw medewerking.'


    'Als u ook maar een greintje mededogen hebt, monsieur Fouché, houdt u dan op kat en muis met mij te spelen! U zegt dat Alan morgenochtend gefusilleerd wordt "tenzij" ik u help. Maar waarom wilt u mij dan voorwaarden stellen? Als Alan werkelijk een spion is, zult u hem niet sparen en dat weet u! Wat kan ik voor hem doen? Wat hebt u hem te bieden?'


    'Ik schenk hem zijn leven,' antwoordde Joseph Fouché, 'als hij binnen vijf dagen achter de identiteit van kapitein Houwdegen kan komen.'


    De stilte die volgde, was als een donderslag terwijl voor Madeleine, die doodstil en stokstijf op haar stoel zat, op aarde niets anders meer scheen te bestaan dan de benauwde, stoffige kamer en het gelaat van Fouché.


    'U wilt een Engelse agent gebruiken,' riep ze, 'om ...?'


    'Een Engelse agent te pakken te krijgen? Dat is de bedoeling. Weet u hiervoor soms een geschiktere man dan uw echtgenoot... als hij ertoe bereid mocht zijn? En dat zal hij, mijn lieve madame. Daarvoor moet u zorgen.'


    'Ik?'


    'Ik zal het u even uitleggen,' vervolgde de minister van politie. 'Op de avond dat uw echtgenoot gearresteerd werd, kwam uit Boulogne ook het bevel van de keizer. Het was van meet af aan duidelijk dat de "vicomte de Bergerac" dezelfde was als de geheimzinnige Britse agent die ons al zo lang het leven zuur had gemaakt. Zoals ik herhaaldelijk had gezegd toen wij zijn identiteit nog niet kenden, zou ik er wat voor gegeven hebben als ik zelf die snuiter aan het werk kon zetten. Ik bood hem zijn leven in ruil voor het vangen van kapitein Houwdegen. Zijn antwoord was dat hij liever tien maal gefusilleerd werd dan "Nappie" één dienst te bewijzen. Dit liet me niet los. Dat was een uitdaging. Ieder mens heeft zijn zwakke zijde en ik deed er niet lang over de zijne te ontdekken. Een onschuldig uitziend deeltje van Shakespeare's komedies in het Frans droeg op het schutblad uw meisjesnaam plus een opdracht in zijn handschrift, gesteld in bewoordingen die op zijn zachtst uitgedrukt hartstochtelijk genoemd konden worden. Bovendien heeft een man die eerst urenlang van zijn slaap wordt beroofd en dan een dosis laudanum toegediend krijgt, de neiging zijn mond voorbij te praten. Vanavond reeds konden mijn Londense agenten u als zijn vrouw identificeren en mij mededelen dat u zich in Parijs bevond.'


    Madeleine kon zich niet langer bedwingen. 'Weet Alan dat... dat...?'


    'Dat u ook gearresteerd bent?' informeerde Fouché terwijl hij met zijn wijsvinger op het deksel van de snuifdoos tikte. 'Nee, nog niet. Maar u "stond erop" hem te zien; en dat zal gebeuren.'


    Zorgvuldig borg hij de snuifdoos weer in de achterzak van zijn vale zwarte pandjesjas met de tinnen knopen. Toen nam hij de tafelschel op van zijn bureau.


    'Zodra ik mijn secretaris heb geroepen,' ging hij voort, 'wordt u beneden naar zijn cel gebracht.'


    De krachtig geluide bel rinkelde en tingelde met een zwaai waardoor de kaarsvlammen wild begonnen te flakkeren. Madeleine's hart leek een slag over te slaan.


    'Is Alan dan hier? In dit gebouw?'


    'Dat heb ik u toch te verstaan gegeven?'


    'Maar ik wil hem niet ontmoeten! Ik... ik kan hem niet ontmoeten! Dat wil zeggen, niet nu direct!'


    'U zult hem ontmoeten, mijn beste mevrouwtje. Terwijl ik een onderhoud heb met een paar andere bezoekers die al veel te lang hebben moeten wachten, zal mijn secretaris u naar de Spiegelzaal brengen. Daar zult u, helemaal onder vier ogen, met Alan Hepburn spreken en u zult hem overreden deze missie te aanvaarden.'


    Madeleine sprong overeind. Haar sjaal met de zilveren eikels gleed van haar af op de stoel. Haar glanzend blanke, roze doortinte schouders rezen uit boven het lijfje van de grijze zijden japon en zij wrong haar handen in een hulpeloze poging om woorden te vinden.


    Het was niet alleen haar angst, haar doodsangst bij het vooruitzicht Alan na twee jaar van zelfkwelling weer te ontmoeten. Ze had nooit de minste belangstelling voor politiek gekoesterd en Alan had dit gebrek aan belangstelling in haar zelfs gestijfd. Hij was op en top een Whig. 'Buff and Blue!' zo werd er na het diner in Cavendish Square geklonken wanneer de dames tijdens het musiceren in de salon konden horen hoe hun echtgenoten in de eetzaal beneden hun glazen kapot gooiden. 'Buff and Blue!' En toch had Alan, in tegenstelling tot zoveel andere Whigs, nooit onder stoelen of banken gestoken hoe groot zijn afkeer was van de cynische plunderingen en de diplomatieke spelletjes van de keizer. Mannen, overwoog Madeleine, waren belachelijk en onbegrijpelijk halsstarrig waar het principes betrof. Wanneer zij nu, opduikend uit het niets, vóór hem zou staan, klaarblijkelijk als een af gezante van de keizer zelf terwijl Alan gevangen en in het nauw zat, wat voor idiote gedachten zouden er dan niet in zijn hoofd kunnen opkomen? Maar het alternatief, de dood omwille van een principe, was zo absurd en ondenkbaar dat...


    Fouché kon het geduld hebben van een spin.


    'Wanneer u werkelijk de vaderlandslievende Française was voor wie u zich eerst uitgaf,' zei hij droog, 'zou u niet aarzelen. Nu echter duidelijk gebleken is dat u een Britse spionne bent, betekent aarzeling ook uw dood. Ik zal monsieur Levasseur opdracht geven ...'


    Terwijl hij de tafelbel neerzette, brak hij plotseling af en keek over zijn schouder. 'Tussen twee haakjes,' merkte hij op met een nieuwe scherpe klank in zijn stem, 'waar blijft Levasseur? Die jongeman is zo punctueel als de klok. Als ik hem roep, komt hij altijd prompt. Eén moment!'


    'Monsieur Fouché, wacht! Luister naar me!'


    'Eén momentje, madame!'


    In het sombere kantoor met de zorgvuldig gesloten gordijnen heerste dodelijke stilte. Fouché draaide zich om en liep naar de deur midden in de wand achter hem. Hij opende haar en keek in de antichambre, die helder verlicht, maar leeg was.


    'Hé, dat is nog merkwaardiger! Een nogal onplezierige officier van de huzaren van Bercy zat hier op mij te wachten en bovendien moest hier een dame wezen en nog een cavalerieofficier tenzij ze allebei veel te laat zijn. Geduld, madame, geduld!'


    Zijn schoenen kraakten in de holle stilte toen hij naar zijn bureau terugliep. Daar greep hij een van de tinnen kandelaars en begaf zich toen haastig naar de muur rechts van Madeleine waar hij een andere deur opende. De luchter die hij omhoog hield, verlichtte een erachter gelegen bergkamertje zonder vensters. Het bevatte slechts een stoffig geschilderd portret van de keizer dat daar als uit minachting was weggestopt, en tevens een enorme kaart van Europa en een batterij spreekbuizen. Voordat hij zich naar een van de spreekbuizen wendde, trok hij de deur dicht opdat Madeleine niet kon meeluisteren. Maar na enkele ogenblikken van gemompelde conversatie verhief hij boos zijn stem en kon ze hem duidelijk verstaan.


    'Sergeant Benet, met het late uur heb ik niets te maken,' klonk zijn ijzige stem, 'en ik ben al evenmin ontroostbaar uw kaartspel te onderbreken. Twee van jullie hebben er wacht bij de Spiegelzaal. Laat korporaal Chavasse daar en kom zelf naar boven om de dame te halen. Onderweg ga je op zoek naar monsieur Levasseur die je onmiddellijk naar me toe moet sturen. Verder moet je erachter zien te komen wat er gebeurd is met een zekere luitenant Schneider uit Boulogne. Dat is alles.'


    De deur vloog met een klap open en met hoog opgeheven kandelaar kwam een zeer voldane Fouché weer te voorschijn. 'Ik heb goed nieuws, madame.'


    'Nieuws?'


    'Hoewel uw echtgenoot doet of hij rustig zit te lezen, heeft het er alle schijn van of hij zijn Don-Quichotachtig gedrag betreurt. Zijn zenuwen laten hem in de steek: geen plezierig proces. Dit is precies het goede moment om hem te benaderen.'


    'Monsieur Fouché, ik ...'


    'Als vrouw, mijn beste, bent u een realiste. Geeft u er de voorkeur aan dat hij wordt doodgeschoten?'


    'Nee, nee! Ik wil liever alles doen dan dat dit gebeurt! Maar mocht Alan aan uw wens gehoor geven, kunt u dan beloven zijn leven te sparen?'


    'In alle oprechtheid, madame, ik kan het niet met zekerheid beloven. Als hij er niet in slaagt kapitein Houwdegen binnen vijf dagen op te sporen, zal de keizer een zondebok eisen. Maar ik zou het bijzonder onplezierig vinden een uitstekende nieuwe agent kwijt te raken als hij eenmaal in mijn dienst is ...'


    'Als hij in uw dienst is! Lieve hemel!'


    ' ... en als ik kan, zal ik hem redden. Heel goed, wij begrijpen elkaar dus nu. U overreedt monsieur Hepburn met deze opdracht naar Boulogne te gaan; en als zijn medewerkster van vele jaren zult u hem natuurlijk vergezellen.'


    Madeleine had wel eens dat soort nachtmerries gehad waarin je gedwongen wordt zonder tegenstribbelen tot het eind toe mee te spelen, ook al weet de slaper met een deel van zijn verstand dat alle handelingen in zijn droom grotesk en zinloos zijn. Dit had veel weg van een dergelijke droom waarin ze niet kon spreken of met iemand contact opnemen. Het was net alsof ze zich weer in de Londense doofstommenschool tussen die arme, verdwaasde stakkers bevond; en erger nog, want met hen was er tenminste uitwisseling mogelijk door middel van de tekens van het doofstommenalfabet. 'Als zijn medewerkster van vele jaren zult u hem natuurlijk vergezellen.'


    'Heeft het nog zin u te zeggen dat ik geen Engelse spionne ben en ook nooit geweest ben?' riep Madeleine uit. 'Ik was immers wel de laatste die Alan als medewerkster van enig nut had kunnen zijn!'


    Dat laatste zinnetje trof hem. Madeleine, die een emotionele sfeer zo goed aanvoelde, schrok terug voor de nieuwe aankondiging van gevaar die scheen uit te gaan van die lange, magere Mefistofeles-figuur.


    'Weet u, madame,' zei de minister van politie kalm, 'dat ik gedurende ons gesprek verscheidene malen genoopt was mij iets af te vragen omtrent u?'


    'U iets af te vragen? Wat dan?'


    'Ik vroeg mij af,' antwoordde Fouché, 'of u tenslotte toch niet werkelijk zo onschuldig zou kunnen zijn als u beweert. Te oordelen naar onze conversatie zou ik hebben gedacht dat u zich meer bezighield met literaire en artistieke zaken dan met integreren. Hoewel het duidelijk is dat u zinnelijk van aard bent, dacht ik toch dat u te kieskeurig was om u aan dit soort werk over te geven; en monsieur


    Hepburn wellicht te kieskeurig om het u toe te staan. Hoe u hem ooit van nut had kunnen zijn? Natuurlijk door uw eigen talent als vrouw aan te wenden om aan andere mannen geheimen te ontfutselen, zoals mevrouw de Sainte-Elme dat doet! Hoe anders?'


    Madeleine staarde hem aan. 'U denkt dat ik ...?'


    Toen kwam Fouché naar voren terwijl hij de kandelaar nog hoger hief. 'Kom hier,' beval hij.


    'Wat wilt u?'


    'Kom hier, mijn beste,' herhaalde de minister van politie en stak zijn skeletachtige hand uit. 'Ga eens met mij mee.' Een poosje geleden nog had Madeleine gedacht dat haar doodsangst zijn toppunt bereikt had. Maar nu die droge, ijskoude vingers zich om haar pols sloten, realiseerde zij zich dat hij alleen maar van minuut tot minuut groter was geworden. Achterwaarts lopend trok hij haar mee naar het stoffige bergkamertje dat slechts het portret van de keizer, de batterij spreekbuizen en de grote kaart van Europa bevatte. Madeleine had het afschuwelijke idee dat daar met hem te worden opgesloten, met de deur dicht, zou zijn als het betreden van een grafkelder. Ze trachtte zich los te trekken, maar haar knieën wilden haar niet gehoorzamen. Fouché deed de deur echter niet dicht. Terwijl de vingers van zijn rechterhand zich vaster om haar blote arm sloten, draaide hij haar met haar gezicht naar de kaart. Het licht trok een aureool om zijn rode haar en liet zijn ogen diep in hun kassen wegzinken.


    'Het enige wat ik wens,' zei hij, 'is iets herhalen van de les waarvan ik meende dat u die al bij het begin van ons gesprek geleerd had. En daaruit dan mijn eigen conclusies te trekken omtrent u. Nee, niets zeggen! Officieel is het waar dat ik niet in verbinding sta met het ministerie van buitenlandse zaken onder Talleyrand. Heel weinig echter van hetgeen zij daar, of waar ook in Parijs, vernemen, is niet tevens bekend aan mij. Dit roodgekleurde hier zijn de Britse eilanden. Hier is onze eigen kustlijn die zich via de Golf van Biskaje uitstrekt tot Spanje. Voor de keizer is nu het ogenblik aangebroken om toe te slaan omdat de zee vrij is. Met zijn gewone onbesuisdheid heeft Nelson zich laten weglokken. Collingwood, Cornwallis en Calder hebben ook het veld geruimd. Onze admiraal Villeneuve beweegt zich met een enorme vloot naar het noorden om het Kanaal te bestrijken. Zelfs te land, in de rug van de keizer' - de kaarsvlam flakkerde naar rechts - 'hebben zijn bedreigingen afgerekend met al zijn eventuele vijanden. Hoe gebelgd zij ook zijn over zijn plundertochten in Italië, zowel de keizer van Oostenrijk als de tsaar aller Russen hebben botweg geweigerd hem aan te vallen. Hij is soeverein, oppermachtig, de bliksemstraal van het noodlot die hiér zal toeslaan. Wat ter wereld zou een invasie dan nog kunnen verhinderen?' Fouché's greep om de arm van Madeleine wendde haar zijwaarts. En toen ze het portret van de keizer onder de laag stof in het oog kreeg, was het alsof hij tot leven was gekomen en over haar schouder keek. De keizer was klein, met fijne gelaatstrekken en strenge blauwe ogen onder de beroemde generaalssteek. Madeleine zag in haar door de nachtmerrie verhitte verbeelding de steeds weer herhaalde, nerveuze ruk die hij met zijn schouder gaf als hij opgewonden was. Op zijn groene jas blonk alleen de ster van het Legioen van Eer en het zilveren kruisje dat hij aan zijn troepen gaf.


    'Wat ter wereld zou een invasie dan nog kunnen verhinderen?' herhaalde Fouché terwijl hij zijn rode wenkbrauwen optrok. 'Ik zal het u vertellen. Een muiterij die klaarblijkelijk door zijn eigen generaals op touw wordt gezet.'


    'Door zijn eigen generaals?'


    'Precies! Sommigen zijn jaloers op zijn machtsovername. Anderen zijn doorgewinterde republikeinen aan wie het keizerrijk een doorn in het oog is. Hoe dan ook, al een hele tijd worden zachtjes of luidop door zeker de helft van de bekwame bevelhebbers in de Grande Armée de republikeinse beginselen verkondigd. Door Masséna, Augereau, Lannes ...!' Elke naam klonk scherp en duidelijk als de hamerslag van een strijdbijl. '... Oudinot! Lecourbe! MacDonald! Verder bestaat er een gevaarlijk geheim genootschap dat zich de Olympiërs noemt en zich ten doel stelt een republiek te stichten terwijl niemand weet door wie dit geleid wordt. Gebleken is dat hun ageren veertien dagen geleden een toppunt bereikte. Toen, in de nacht van de dertiende augustus, verscheen kapitein Houwdegen ten tonele.'


    Madeleine trachtte haar arm los te wringen, maar de minister van politie hield haar stevig vast.


    'Een schildwacht van het derde geniebataljon die in de zuidwestelijke hoek van het ballonnen terrein patrouille liep, werd vlak na het middernachtelijk uur in de rug aangevallen door een behendige, geruisloze moordenaar die over grote lichamelijke kracht beschikte. Die schildwacht, het eerste slachtoffer, werd met een zware dolk in de nek gestoten, voorzien van een breed lemmet. Ik heb die dolk hier nu in mijn bureau. Zonder één geluid stierf het slachtoffer, bijna onder de ogen van derden. Op de met bloed doordrenkte rugzijde van zijn tuniek was een vies papiertje bevestigd waarop in een verdraaid handschrift maar een paar woorden stonden: "Hoogachtend, kapitein Houwdegen"! Het tweede slachtoffer, een wachtpost van het zevenenvijftigste linieregiment die in de nacht van de veertiende augustus een munitiedepot bij Le Portel bewaakte, slaakte één enkele schreeuw voordat precies zo'n dolk als de eerste van achteren door zijn hart werd gestoken. Weer werd er een papiertje gevonden: "Hoogachtend, kapitein Houwdegen!" Om precies te zijn: toen al die vodjes papier door de militaire politie van generaal Savary bestudeerd werden, bleek dat ze uit aanstellerij of uit een andere oorzaak ondertekend waren met "kapitein Houw-de-degen" in plaats van met de gebruikelijke uitdrukking "Houwdegen" die door iedereen gebezigd zou zijn, van de hoogste maarschalk tot de laagste dienstplichtige soldaat, en die sindsdien dan ook iedereen in de mond bestorven ligt. Praktisch is het echter van geen belang.


    Het derde slachtoffer, een schildwacht op de kade van de binnenhaven, werd op vijftien augustus ... maar ik spaar u al deze details die uw echtgenoot bekend zijn. Elke nacht kwam kapitein Houwdegen stap voor stap en moord voor moord, van een punt ver buiten het kamp tot midden in het centrum ervan. Dood door geweld is inherent aan het beroep van soldaat. Maar zij gaan die in de veldslag schreeuwend tegemoet, dronken van opwinding onder de vaandels. Die overvalt hen niet in het duister, als ze alleen zijn, als ze er niet op zijn voorbereid. U kunt zich voorstellen welk effect het had op onwetende, bijgelovige mannen toen op zestien augustus een vierde slachtoffer stierf, van voren in het hart gestoken met een rechte, horizontale stoot door iemand die hij zelfs niet had kunnen horen naderen. Weer liet kapitein Houwdegen zijn briefje achter, maar ditmaal nam hij zijn dolk mee. De vijfde en de zesde nacht gingen voorbij zonder alarm of aanval. Maar als climax kwam toen de nacht van de negentiende augustus. Slechts één plek in het kamp is na het invallen van de duisternis helder verlicht en die is in zekere zin het middelpunt ervan, namelijk de langwerpige ingesloten ruimte rondom het paviljoen van de keizer op de Odre-klip. Aan alle vier zijden van die rechthoek staat een manshoge omheining van dikke houten staketsels; rondom die omheining hangt op korte afstand van elkaar een aantal schijnwerpers. Deze lampen, met de reflecterende zijde naar binnen gekeerd, verlichten alles. Dag en nacht, kan ik eraan toevoegen, wordt de ruimte daarbinnen bewaakt door vier schildwachten, gerekruteerd uit de keizerlijke garde of de keizerlijke mariniers. De negentiende augustus, kort voor middernacht, verscheen kapitein Houwdegen weer op het tapijt. Grenadier Emile Joyet van de mariniers naderde één zijde van de omheining met een geladen musket op de schouder. Twee andere wachtposten stonden naar hem te kijken omdat hij floot. Grenadier Joyet slaakte een kreet, sloeg dubbel en viel. De andere mannen konden de hele verlichte ruimte, zowel binnen de omheining als daarbuiten, vele meters in het rond, overzien en geen levende ziel was in zijn buurt geweest. Toch was hij door het hart gestoken. De dolk was verdwenen en aan zijn voeten lag weer een briefje van kapitein Houwdegen!!'


    Joseph Fouché zweeg. Terwijl hij de kandelaar nog steeds omhoog hield, liet hij Madeleine's arm los. 'Wat zegt u daarvan, madame?' vroeg hij.


    'Vertelt u mij de waarheid?' riep Madeleine uit. 'Of zijn dat alleen maar sprookjes en spookverhalen om kinderen de stuipen op het lijf te jagen?'


    'In elk geval,' zei Fouché, 'heeft het vijf legerkorpsen van de Grande Armée de stuipen op het lijf gejaagd. Sinds de nacht van de tweede moord hebben ze het over niets anders, gehad. De keizer en generaal Savary hebben, volgens mij zeer onverstandig, geweigerd openlijk melding van het probleem te maken. Of de keizer moet onmiddellijk de invasie doorvoeren, hetgeen alles in goede banen zou leiden doordat er aan het nietsdoen een einde werd gemaakt, of hij moet kapitein Houwdegen onschadelijk maken voordat er een nieuwe moord kan worden gepleegd. Nu, madame?' Madeleine stelde zich te weer tegen de nachtmerrie, zowel haar eigen als die welke hij haar had beschreven. Ze wilde niet, ze wilde niet tot domme wanhoopsdaden worden gedreven. Struikelend liep ze naar de plek waar de metalen openingen van de spreekbuizen stonden en kon toen niet verder.


    'Wat bedoelt u,' vroeg ze, 'wat wilt u dat ik zeg?'


    'Hebt u hierop geen enkel commentaar? Ziet u geen enkele, al is het maar oppervlakkige aanwijzing waar wij kapitein Houwdegen moeten gaan zoeken?'


    'Natuurlijk wel! Dat geheime, revolutionaire genootschap dat zich de Olympiërs noemt; als dat werkelijk bestaat...!'


    'Het bestaat, madame, geloof me!'


    '... als het bestaat en u kent de leider niet, dan zal kapitein Houwdegen toch wel onder de kopstukken ervan gezocht moeten worden?'


    'Bent u daar helemaal zeker van?'


    'Nee, ik ben nergens zeker van! Wat kan ik in 's hemelsnaam weten van spookmoordenaars in Boulogne? En, hoe dan ook, wat heeft dat allemaal met mij te maken en of ik al of niet een Engelse spionne ben?'


    'U bent wel een Engelse spionne, madame,' antwoordde Fouché met een plotselinge agressieve tederheid. 'Ik paste een kleine test toe en die is wonderlijk goed gelukt.'


    'U ... deed wat?'


    'Rustig, mijn beste; toen ik een ogenblik meende dat u werkelijk even onschuldig was als u er uitziet, was ik half geneigd die twijfel in uw voordeel uit te leggen. Nu zal ik echter precies zo met mijn plan voortgaan als ik van meet af aan van zins ben geweest nadat de confrontatie met uw echtgenoot in de Spiegelzaal zal hebben plaatsgevonden. In de Spiegelzaal, op deze avond.'


    Madeleine opende haar mond al om te protesteren toen ze een schreeuw gaf en terugdeinsde van de spreekbuizen. Als zij niet zo vlak bij een van de buizen gestaan hadden, zouden ze het geluid misschien niet zo duidelijk hebben gehoord. Maar toen het nu door de dunne metalen leiding naar boven drong, trof het hun oor met een scherpe trilling van dreiging en onheil.


    Een seconde later dreunden hollende voetstappen door de antichambre en het kantoor van Fouché. Een opgewonden sergeant Benet verscheen in de deuropening naar het bergkamertje, met een neus die paarser was dan ooit terwijl zijn dikke buik heen en weer schommelde.


    'Burger minister,' riep hij met de vrijmoedigheid van een oude revolutionair, 'ik kan luitenant Schneider in deze vleugel van het gebouw niet vinden. De klerken denken dat hij een paar minuten geleden naar buiten is gegaan om zich bij de pomp op de binnenplaats te wassen; als dat zo is, zal hij nu wel terug zijn ...'


    Hijgend hield sergeant Benet op omdat niemand van die twee enige aandacht aan hem besteedde. De minister van politie had de kandelaar op een richel neergezet en keek nog steeds naar de spreekbuis waaruit dat griezelige geluid naar boven was geknald.


    Twee verdiepingen lager had iemand een pistoolschot afgevuurd.

  


  
    


    5. OVER EEN VAAK VERKEERD BEGREPEN VROUW


    


    De knal van het schot, afgevuurd in die besloten ruimte, sloeg tegen de spiegelwanden en weerkaatste met oorverdovend geweld. Een dikke grijze rook maakte Raoul Levasseur en de slungelachtige cipier in het gat van het open paneel onzichtbaar. Niemand zou gedacht hebben dat één lading zwart kruit zoveel rook kon geven. Deze groeide uit als een bloemkool en de wrange brandlucht prikte in neus en keel.


    'Monsieur Levasseur!' schreeuwde de cipier en begon te hoesten. Hij was nog steeds vrijwel onzichtbaar in de rook. Hij sprong door de opening met een paar kaarten in zijn hand. 'Lieve hemel, de knaap is van zijn stokje gegaan! Ik ben het, monsieur Levasseur! Ik ben het, uw vriend Chavasse! Hela!'


    Toen stormde hij naar voren. De kogel die op een afstand van ongeveer drie meter op het hart van Ida de Sainte-Elme was afgevuurd, was rakelings langs haar linkerzij gevlogen. Zij had haar linkerarm in de hoogte gehouden, maar anders zou hij aan flarden geschoten zijn. Omdat zij echter onder haar doorzichtige groene japon niets anders droeg dan een korte gebloemde onderrok en haar geitenleren korset, was haar huid door de kruitdamp toch geschroeid.


    Maar Ida vertrok geen spier. Ze stond doodstil, als het ware in vervoering, toen Raoul als een geest door de rook heen zichtbaar werd. Ook hij verroerde geen vin. Maar toen korporaal Chavasse opnieuw riep, rolde hij met zijn ogen; het schuim stond in een van de hoeken van zijn samengeknepen lippen en toen viel hij voorover op het rode tapijt; een paar stuiptrekkingen zoals bij een vis op het droge en hij lag stil met het pistool in de hand vlak bij het gevallen deeltje komedies van Shakespeare.


    Ontdaan knielde Alan Hepburn naast hem neer terwijl Chavasse hetzelfde deed aan zijn andere kant.


    'Voorzichtig!' zei Alan. 'Draai hem om en maak zijn kraag los. Juist, zo!'


    'Is hij ...?'


    'Nee, maar de arme kerel heeft een toeval en je zult er een dokter bij moeten halen. Weet je, Chavasse, hij is geen kwaje vent.'


    Chavasse keek verachtelijk op met zijn smerige gezicht, aarzelde en spuwde op het tapijt. 'Je bent zelf geen kwaje vent, Bergerac,' gromde hij. 'Jammer dat ze jou morgenochtend tien kogels door je lijf moeten jagen.' Plotseling richtte hij zijn vinger op Ida de Sainte-Elme. 'Maar wat die chique kwelgeest daar bij dat kogelgat betreft...'


    Ida sloeg het hele toneel met glanzende ogen gade. 'Verdomme,' zei Chavasse, 'ze vindt het nog lollig ook!'


    'Waarom zou ik het niet leuk vinden?' vroeg Ida en ze maakte een sierlijke kleine revérence. 'Het is spannend, verschrikkelijk spannend! Let op mijn woorden, op een goede dag zal ik nog eens meerijden in een cavalerie-aanval en meemaken hoe het werkelijk is! Arme Raoul, arme kerel! Wat is er met hem gebeurd?'


    'Dat zal jij niet weten, lekkertje. Jij hebt je hoerentrucjes, op hem geprobeerd, is het niet? Jij bent degene die ...'


    'Monsieur Fouché zal jou voor dit alles verantwoordelijk stellen,' zei Ida liefjes. 'Jij had de buitendeur tot de cellengang gesloten moeten houden. Dat weet je heel goed.'


    'Wel allemachtig!' schreeuwde Chavasse en hij sprong overeind. 'De jonge Levasseur kwam bijna tegelijk met jou naar beneden gerend. Hij mag hier toch komen? Het enige wat hij deed, was doodrustig door een van de kijkgaten kijken en luisteren naar jouw gepraat. En toen, zonder één waarschuwing . . ,'


    Chavasse hield op en keerde zich om. Door het open paneel konden ze het geklik van gespoorde laarzen in de gang horen en door de opening stapte heel nieuwsgierig een jonge officier in het uniform van de bereden verkenners naar binnen, zijn kolbak onder zijn arm.


    'Excuseer mij als ik stoor,' zei de stem van kapitein Mercier. Hij snoof de kruitdamp op. 'Maar de secretaris van de minister van politie rende om een of andere reden zonder een woord te zeggen naar beneden en liet mij in de foyer staan. Toen hoorde ik iets dat op een schot leek en ik had kunnen zweren dat de minister van politie zelf de trap af stormde, maar ik zie hem ner . .


    Toen kreeg hij Levasseur in het oog die met verwrongen gezicht op de grond lag en hij beet op zijn lip en zweeg. De gekwelde Chavasse kon alleen maar roepen: 'D'r uit, d'r uit!' toen opnieuw stappen van laarzen op de gang weerklonken. Een tweede officier in het uniform van de huzaren van Bercy werkte zich het vertrek in.


    'Dit gaat verdorie te ver!' gromde Chavasse en hij raapte het lege pistool van de grond op. 'Straks zit heel Parijs hier omdat die idioot van een Benet de gangdeur heeft opengelaten. Jij, jongeman! En jij ook, huzaar! Ik gelast je in naam van de minister van politie hier te verdwijnen!' Luitenant Hans Schneiders bovenlip ging omhoog en in achteloze houding bleef hij staan. 'Zei u iets tegen mij, mijn waarde?' vroeg hij.


    'Ik ben "je waarde" niet, verdorie. Ik ben korporaal Chavasse van de burgerpolitie en in dit gebouw heb ik het voor het zeggen!'


    'Zo?' merkte luitenant Schneider bijna zonder enige stembuiging op.


    'Ik ben korporaal Chevasse van de burgerpolitie ...'


    Als een kat of een tijger had Hans Schneider elk spoortje stof van zijn gezicht en uniform verwijderd. Zijn donkere kolbak waarvan de pluim was afgenomen, deed hem heel groot lijken. Op zijn lichtblauwe tuniek die nauw aansloot aan schouders en middel, glinsterden versiersels van zilverdraad op borst en rechtermouw. Zijn lichtblauwe broek met een rode bies eindigde in glimmende Hessische laarzen. Onder de met pels afgezette zilvergeborduurde blauwe dolman die van zijn linkerschouder afhing, hield zijn linkerhand de lange sabel op zodat hij niet op de grond stootte. Zijn bleekblauwe ogen keken verachtelijk naar de vuile, niet meer zo jonge Chavasse. Als een fonkelend beeld in de vele spiegels was hij als het ware een symbool van de jeugd en de arrogantie van de keizer zelf.


    'Korporaal Chavasse van de burgerpolitie,' zei luitenant Schneider. 'Zo, korporaal Chavasse van de burgerpolitie,' voegde hij er, hem na-apend, aan toe, 'laat ik korporaal Chavasse van de burgerpolitie eens even laten zien...' Losjes en op zijn gemak tilde hij zijn gehandschoende rechterhand op en met de vlakke achterkant van zijn hand gaf hij Chavasse zo'n harde mep in zijn gezicht dat zij de gaten in de schoenen van de korporaal zagen toen hij tegen de grond lag.


    '... hoe een officier van de keizer omspringt met brutale burgers,' besloot Schneider.


    'Dat is de manier!' riep Ida de Sainte-Elme uit.


    'Rustig, luitenant!' zei kapitein Mercier kortaf.


    Chavasse was met zijn hoofd tegen de houten zijkant van het ledikant in de hoek getuimeld. Het lege pistool vloog de ene kant op, een paar speelkaarten de andere. Versuft, maar niet buiten bewustzijn lag Chavasse daar luid hijgend en hij probeerde overeind te krabbelen.


    Alan Hepburn lag nog steeds geknield naast de bewusteloze Levasseur en met zijn vinger op diens pols keek hij naar Chavasse en toen omhoog naar Schneider. 'U veroorlooft


    zich nogal wat, monsieur,' zei hij.


    Zijn toon was niet onvriendelijk, maar de geladen stemming in de kamer steeg.


    Hans Schneider keek omlaag. Toen hij de ander in zwartsatijnen avondkledij zag, zijn gouden gespen, de met juwelen bezette horlogeketting, afhangend van de vestjeszak, verwaardigde hij zich notitie van hem te nemen. Een geamuseerd, gemeen glimlachje speelde om Schneiders mond. 'Nu ... en?' vroeg hij.


    Levasseurs pols was nu regelmatiger en zijn adem ging gemakkelijker. Alan schoof één arm onder de schouders van de bewusteloze man en de andere onder zijn knieën. Toen tilde hij hem zo gemakkelijk op alsof het een kind was en stond op. Over het lichaam van de bewusteloze heen keken Schneider en hij elkaar in de ogen.


    'Nu ... en?' herhaalde Schneider en trok daarbij zijn blonde wenkbrauwen op.


    'Wees voorzichtig, Bergerac!' klonk de hese stem van Chavasse die wankelend overeind was gekrabbeld. Maar Alan gaf nog steeds geen antwoord. Hij droeg Levasseur naar het bed waar hij de man zachtjes neerlegde. Levasseur kreunde; zijn oogleden trilden, maar hij kwam nog niet bij kennis. Alan keek naar hem en liep terug met de tafel aan zijn rechterhand. Hans Schneiders stem klonk snijdend door het vertrek:


    'Ik meende toch dat ik iets tegen u zei, monsieur?'


    'Inderdaad,' zei Alan en hij keerde zich met zijn duimen in zijn vestjeszakken om.


    'Moet ik u ook een lesje in beleefdheid geven?'


    'Blijkbaar wel. Waarom probeert u het niet?'


    Schneider wierp de dolman van zijn linkerschouder terug zodat zijn rechterhand het gevest van zijn sabel kon grijpen. En op datzelfde ogenblik weerklonk een gekletter toen kapitein Mercier die de gordelriem van zijn eigen sabel losgemaakt had, die sabel met schede en al met een slag op de tafel gooide, het gevest binnen het bereik van Alans hand. Alan keek ernaar en vestigde toen zijn blik weer op Schneider. De huzaren van Bercy waren, dank zij een oorlogsonderscheiding uit de veldtocht in Egypte, het enige lichte cavalerieregiment dat rechte sabels droeg. De sabel van Mercier had de gebruikelijke kromme vorm, maar hij was even lang en zwaar.


    En Alan glimlachte. Een wilde vreugde straalde van zijn gezicht. Alle onderdrukte spanningen van jaren kwamen vanachter die glimlach, zijn wat holle wangen en zijn lange, groene, gloeiende ogen onder de zware wenkbrauwen te voorschijn.


    'Ja, jij aanmatigende vlegel,' zei hij zachtjes. 'Waarom probeer je het nu niet?'


    Hans Schneider maakte het geluid van een man die een klap in zijn gezicht krijgt. Zijn rechterhand flitste naar het gevest van zijn sabel. Op hetzelfde moment schoot Alans hand uit. Maar voordat de lemmetten meer dan vijf centimeter uit de schede getrokken konden worden, werden beide handen tegengehouden als door een zweepslag.


    'Nu is het genoeg!' zei Joseph Fouché vanuit de deuropening. 'Nu is het welletjes, dank u. Stop daarmee, allebei!'


    De minister van politie in zijn vale zwarte jas en peper-en-zout-kleurige broek kwam met zijn snuifdoos in de hand de drempel over. Zijn dunne neusvleugels stonden strak. Zijn vingers trilden lichtelijk toen hij het deksel van de doos opende; de diamanten letter 'N' fonkelde tegen zijn groezelig frontje en hij nam een snuifje.


    'Madame de Sainte-Elme,' ging hij voort, 'wilt u uw plezier in conflicten dat ik van uw gezicht kan af lezen, een beetje intomen. Kapitein Mercier, mijn oud-leerling, u schijnt uw gewone reserve te vergeten: neem uw sabel terug. Luitenant Schneider, u hebt van hogerhand opdracht gekregen mijn orders in ontvangst te nemen. Laat die sabel met rust, jongeman!'


    Fouché's blik gleed naar korporaal Chavasse die er nog half versuft bij stond terwijl een straaltje bloed uit zijn mond vloeide.


    'Nog een kleine waarschuwing, luitenant Hans Schneider,' voegde de minister van politie eraan toe, 'als u nog eenmaal uw hand opheft tegen een van mijn ondergeschikten, zal ik u - leger of geen leger - de epauletten van uw tuniek laten rukken en u tot soldaat degraderen. Hebt u dat verstaan?'


    Onder zijn sproeten en zonverbrande huid was het gezicht van Schneider bleek en hard. Om de een of andere reden, maar beslist niet uit vrees, scheen hij helemaal bereid en zelfs blij zijn sabel weer in de schede te laten glijden. 'Mijnheer de minister van politie,' zei hij, 'meer dan eens heb ik mijn bewondering voor u en uw werkwijze uitgesproken' - Fouché keek hem hierbij nieuwsgierig aan - 'anders was ik nu niet in Parijs. Ik werd helemaal niet gedwongen een... een boodschap te brengen. Maar wanneer ik niet meer onder uw bevel sta, heb ik met een paar lieden hier nog een appeltje te schillen.'


    Het was alsof Alan Hepburn voor de eerste maal zuivere lucht inademde. Zijn ogen waren nieuwsgierig gevestigd op de stalen handbeschermer van Schneiders sabel.


    'Wanneer ik morgen nog leef, luitenant,' verklaarde hij, 'zult u bij de eerste de beste gelegenheid uw zin hebben. Kapitein Mercier, ik dank u.' En hij nam de sabel en de schede van Mercier op, boog en gaf ze aan hem terug.


    'Uw onderdanige dienaar, sir,' antwoordde Mercier in het Engels, 'het was mij een genoegen.'


    'Nu is het welletjes heb ik gezegd!' snauwde Fouché. Niemand zei iets. De minister van politie ging langzaam, als een sluipende dood in zijn krakende schoenen, naar het bed en keek op Raoul Levasseur neer.


    'Hij heeft die epileptische aanvallen meer gehad. Ik denk niet dat het deze keer ernstig is. Maar toch is het beter dat we hem boven naar mijn woonvertrekken brengen.'


    Fouché hief zijn hand op en knipte met de vingers. Als door een tovertruc ging er een ander onzichtbaar paneel in een andere muur open, in een rechte hoek ten opzichte van de eerste, en er kwamen nog twee politiemannen in rode jassen binnen. Op zijn handbeweging pakten zij de bewusteloze man op en droegen hem het vertrek uit waarna het paneel zich weer achter hen sloot.


    De minister van politie liep met krakende schoenen terug. Hij zag het Shakespeare deeltje op de grond liggen, raapte het op waarbij het openviel bij de titelpagina van 'As You Like It', deed het boek weer dicht en legde het op tafel. Nors keek hij rond, eerst naar Ida, toen naar Mercier, toen naar Schneider.


    'En nu gaat u alle drie naar boven,' zei hij, 'en wacht daar in mijn kamer. Ik wil een laatste gesprek met de gevangene hebben.'


    'Een laatste gesprek?' zei Ida en haar hand ging naar haar zij alsof de buskruitvlam haar nu voor het eerst pijn deed. 'Dat heb ik gezegd, ja! Gaat dat u iets aan?'


    'Nee; mij kan het niet schelen! Maar u bent toch niet écht van plan hem ...?'


    'Dat hangt helemaal van hemzelf af, madame.'


    'En wilt u niet weten wat hier gebeurd is?' riep Ida met een blik op Chavasse.


    'Ik weet al wat hier gebeurd is, lieve mevrouw, nadat uw laatste verovering u probeerde neer te schieten. Ik hoorde het lawaai door de spreekbuis. Ik kan u verzekeren dat ik binnen dertig seconden hier achter een andere deur stond te luisteren. Maar dat kan wachten. Gaat u allemaal naar boven! Vlug!'


    Hans Schneider stond op het punt nog iets te zeggen, maar slikte het in en verliet met stramme passen het vertrek. Mercier, kennelijk onder de indruk van Ida, liet haar voorgaan. Ida schreed als een vorstin op het open paneel af en Mercier volgde haar toen Chavasse zijn stem hervond.


    'Wacht een ogenblik, burger minister!' bromde hij vanachter de vuile blauwe zakdoek waarmee hij de bloedvlekken op zijn mond depte, 'wacht een ogenblik! Die dure juf heeft meer te verklaren dan u denkt!'


    Ida draaide zich met een ruk om zodat de groene japon om haar heen golfde terwijl ze een hand tegen de zwartgeschroeide scheur in het weefsel drukte. 'Wat dan nog?' riep ze Fouché toe. 'Bent u echt van plan naar zo'n smerige sansculotte uit de Revolutie te luisteren?'


    'Vergeet u niet,' zei de minister van politie, 'dat ik zelf eens een smerige sansculotte uit de Revolutie ben geweest. Hebt u gehoord wat ik zei, madame? Verdwijn!'


    'Grote hemel!' barstte Ida uit, 'wacht maar tot ik die vrouw te pakken krijg!'


    Fouché kwam een stap naar voren.


    'Je kunt beter gaan, Ida,' zei Alan glimlachend en hij probeerde het kloppen van de aderen in zijn slapen te beheersen, 'anders zul je de rest van de nacht nog doorbrengen in een plaats die nog onplezieriger is dan deze. Een beetje kalm, vaatje buskruit!'


    Ida wierp een laatste blik op Fouché en vertrok. Mercier erachteraan. Het paneel ging dicht.


    In de kamer waarin zoveel emoties tegen de wanden waren geslagen, bevonden zich te midden van de grijnzende spiegels nu nog slechts drie personen. En Fouché, de baas van het marionettenspel, manipuleerde snel met zijn mensenlevens.


    'Nu?' vroeg hij aan Chavasse toen hij er zeker van was dat de anderen weg waren, 'wat gebeurde hier nu precies waardoor Levasseur zijn kop verloor?'


    'Luistert u eens, burger minister, het was niet mijn schuld! Ik heb al dikwijls gezegd, dat weet u wel, dat die jonge knaap stapelgek zou worden als hij zo nu en dan niet zijn werk eens zou vergeten en een vrouw nemen. Maar verdorie, vanavond heb ik pas in de gaten gekregen dat die slet er plezier in had een spelletje met hem te spelen!'


    'Dat wist ik ook niet,' zei de minister van politie. 'En als die dame zich alleen maar amuseert, kan ze het voor mijn part met de hele Grande Armee aanleggen. Maar als ze hem gebruikt heeft om geheimen van mijn bureau te stelen ...?'


    'Burger minister, dat zei Levasseur ook voordat hij de haan overhaalde. Hij zei dat ze geen plannen van u meer zou verklappen!'


    'Zo, zo. En wat nog meer?'


    Tiet gekke van het geval is,' zei Chavasse, vreemde gezichten achter zijn zakdoek trekkend, 'dat die harde tante eigenlijk die Bergerac hier wil hebben. Nou niet dat ze zo stapel op hem is, maar haar ijdelheid heeft een knauw gekregen omdat Bergerac zegt dat een andere vrouw meer benul van de liefde heeft dan zij en dat kan ze niet verkroppen.'


    'Meer benul van... je bedoelt de vrouw van de gevangene zeker?'


    'Inderdaad, burger minister.'


    'Ja, dat had ik al lang kunnen weten! Maar ik wacht geduldig op uw verhaal, korporaal Chavasse, wat hier nu precies gebeurd is.'


    'Best, best! Nou, die griet kwam in grote opwinding over iets de trap afgerend en ze vroeg bij Bergerac te worden toegelaten. Ze zei dat u haar gestuurd had.'


    'Ja, dat dacht ik al. Ga verder.'


    Alan Hepburn stond tot het uiterste gespannen, naast de tafel en hij bad om een antwoord op de vraag die zijn hart en zijn gedachten ineen deed krimpen. Was er enige, enige mogelijkheid dat Ida leugens over Madeleine verteld had? Het was helemaal niet zo gek als Madeleine naar Parijs zou zijn teruggekeerd. Ze had vroeger in Parijs gewoond. Waar moest ze anders heen? Maar de rest van het verhaal...! 'Nou,' zei Chavasse met een breed gebaar, 'madame de Sainte-Elme kwam hier binnenstormen en speelde toneel als de beste actrice van de Comédie Française. Ze zei dat ze verbaasd was over Bergeracs arrestatie. Bergerac, ook niet van gisteren, lachte haar in haar gezicht uit. Toen stoof ze tegen hem op en zwoer dat zij het niet gedaan had. Ze zei dat de vrouw van Bergerac een Franse spionne was en dat zij hem erbij gelapt had...'


    'Dat zijn vrouw een Franse spionne was?'


    Joseph Fouché ging er prat op dat hij zich nooit ergens over verbaasde. Maar Alan aan wie niets ontging, merkte ook de bliksemsnelle stembuiging van verwondering op bij dat ene woord 'vrouw'. Alan greep met zijn rechterhand de tafelrand vast met een hoop als een hevige pijn.


    'Ik weet niet wat voor een spelletje Bergerac speelde,' kletste Chavasse door. 'Maar u kunt het geloven of niet, hij diste een verhaaltje op dat zijn vrouw een Franse agente was en alleen met hem was getrouwd om hem te bespioneren. Hij zei dat een zekere Errop ... Errop ... hem dat verteld had.'


    'Was het misschien lord Harrowby? Een Britse minister van buitenlandse zaken in een interregnum toen Castlereagh was afgetreden? Was het lord Harrowby?'


    'Precies, burger minister! Erropi!'


    'Beweerde de gevangene dat lord Harrowby dat gezegd had?'


    'Dat vertelde Bergerac tenminste aan die lellebel! Hij beweerde bij hoog en laag dat hij haar daarom in de steek had gelaten!'


    Als een wrekende Mefisto draaide de minister van politie zich met een ruk om. 'Wat heeft dat te betekenen, monsieur Hepburn?'


    'Wat heeft wat te betekenen?' antwoordde Alan moeizaam. 'Hebt u dat allemaal tegen madame de Sainte-Elme gezegd?'


    'Ja!'


    'Waarom zei u dat?'


    'Omdat ik het zelf geloofde ... totdat ik uw gezicht zag een paar seconden geleden. Nu ben ik er niet zo zeker meer van. Is het waar, vader Satan? Is Madeleine een Franse agente die door u of door uw collega van buitenlandse zaken gebruikt wordt?'


    'Luistert u eens, monsieur Hepburn,' zei de minister van politie en hij begon dreigend naar zijn snuifdoos te tasten. 'Ik heb geen idee wat u met die list hoopt te bereiken. Maar ik weet door een onfeilbare test die ik zelf heb toegepast, dat uw vrouw in feite een Britse agente is die u al Jaren in uw werk terzijde staat.. ,'


    Grote genade!'


    'U moet echt niet denken, monsieur Hepburn dat u met een staaltje acteerkunst als u nu ten beste geeft, iets bereiken kunt. Als u nu nog uw medewerking weigert, als u liever wilt dat uw vrouw morgenochtend als eerste voor het vuurpeloton komt..


    'Madeleine is hier, nietwaar? Zij is in dit gebouw? Zij is hier al die tijd geweest?'


    'Ja, zij is hier.'


    'Maar... denkt u echt dat Madeleine een Britse spionne is?'


    'Ik waarschuw u nog eens nadrukkelijk. Indien u dit spelletje te ver doorvoert en mij dwingt de juistheid van mijn woorden te bewijzen door haar voor uw ogen te laten executeren, dan ben ik geheel bereid daartoe het bevel te geven.'


    'Wacht, alstublieft. Luister naar me. In godsnaam, wilt u wachten?'


    'Nee, vriend, ik wacht niet. Erkent u dat uw vrouw een Britse spionne is of niet? Voor de laatste maal, ja of nee?'


    'Indien u eens een halve seconde niet naar uw eigen stemgeluid zou hebben geluisterd,' schreeuwde Alan, 'had u tien minuten geleden al gehoord dat u mij verslagen hebt. U hebt gewonnen! U hebt me in de klem en al het fatsoen en goede bedoelingen van wat ik mijn ziel zou willen noemen, hebt u verjaagd. Ja, ik zal naar Boulogne gaan. Ik had besloten mijn leven te redden en de consequenties ervan te accepteren al voordat u de naam van Madeleine ook maar genoemd had!'


    Doodse stilte. Alan Hepburn stond stijf rechtop en steunde met beide handen op de tafel. Het geluid van zijn ademhaling werd hoorbaar. Toen ging hij in de leunstoel naast de tafel zitten en steunde met zijn hoofd in zijn handen.


    'Aha!' mompelde de minister van politie. Het geluid van Alans adem bleef in de stilte waarneembaar.


    'Weet u zeker,' vroeg Fouché met een scherpe tik op het deksel van de snuifdoos, 'dat uw plotselinge verandering van gedachte niet veroorzaakt werd door de netelige situatie van uw vrouw? Was dat de oorzaak soms?'


    'Nee!'


    'Laat ik althans doen alsof ik u geloof. Begrijpt u echter de volle betekenis van de taak die u op u neemt? En dat dit niet per se de redding van uw leven hoeft te betekenen? Luister, een heel leger in het noorden, over zijn toeren en opstandig, vraagt zich maar één ding af. "Wie is kapitein Houwdegen?" Het risico voor u als u het antwoord op die vraag niet zou vinden, ..'


    Alan Hepburn sloeg op de stoelleuning. 'Mijn risico betekent niets als u uw deel van de transactie maar nakomt. Ik kan u nu al zeggen waar u de moordenaar kunt vinden.'


    Als stilte gradaties heeft in een kamer waarin geen van de drie aanwezigen scheen te ademen, dan had de stilte in de Spiegelzaal haar toppunt bereikt. Joseph Fouché stond op het punt nog een tik op het deksel van zijn snuifdoos te geven, maar hij verroerde geen vin. Een heel nieuwsgierige blik flitste in zijn roodomrande ogen, flitste, peinsde, verjoeg toen de twijfel en was verdwenen.


    'En hebt u daarvoor aanwijzingen in hetgeen ik u heb voorgelezen?' vroeg hij scherp.


    'Ja!'


    'En wat zijn die aanwijzingen?'


    'De duivel hale me als ik u dat of iets anders vertel totdat ik alles voor elkaar heb.'


    'Maar bent u zeker van uw woorden?'


    'Nee, natuurlijk niet; ik kan er geen eed op doen! Daarom moet ik doen wat u vraagt om zekerheid te verkrijgen.' Alan sprong op. 'U hebt mij behoorlijk te pakken, monsieur le ministre; u hebt gewonnen. Neem nu uw maatregelen maar: laat een postkoets komen en geef mij een bewaking mee om er zeker van te zijn dat ik mij netjes gedraag. Maar laat mij intussen in 's hemelsnaam met rust en ga weg!'


    'Toch is het van belang,' zei Fouché met zijn ogen bijna dicht, 'dat ik tenminste enig idee heb van uw vermoeden. Ik dacht dat wij het er gisteren over eens waren dat kapitein Houwdegen kennelijk een Engelsman is? ... Was u het daarmee niet eens?'


    'Zoekt u het maar uit!'


    'Mijn waarde heer, moet ik misschien uw mond openbreken ...!'


    'U kunt de ijzeren laars of de watertrechter gebruiken, monsieur le ministre, maar dan zult u het beetje positieven dat ik over heb, ook nog door elkaar gooien. Wat kunt u nog meer doen? Mij neerschieten? Hemel, dat is een nog niet vertoonde manier om inlichtingen te verkrijgen. Ik zit niet alleen in de klem, u ook en u weet dat drommels goed!'


    'Als puntje bij paaltje komt,' peinsde Fouché, 'is er altijd nog uw vrouw.'


    Alan wilde wat zeggen, maar klemde zijn lippen op elkaar en keek de andere kant uit.


    'Maar ja,' zei de minister van politie met opgewekte hoffelijkheid, 'het zou mij spijten maatregelen te nemen tegen een nieuwe agent die ook na de ontmaskering van een landgenoot als kapitein Houwdegen in mijn dienst moet blijven. Daarom dwing ik u niet, niet nu tenminste.'


    'Dank u,' zei Alan. Hij slikte met moeite en ging weer zitten.


    'Laten wij het dan nog eens over uw vrouw hebben. U hebt u er nu toe bereid verklaard redelijk te zijn en daarom is het natuurlijk niet strikt noodzakelijk haar hier te halen. Toch zult u nu direct dat voorrecht hebben.'


    'Nee! Dat is nu niet nodig. U hebt het zelf gezegd.'


    'Integendeel, ik vind het noodzakelijker dan ooit. U mag geen kans krijgen van gedachte te veranderen en alleen uw vrouw kan u van die mogelijkheid afhouden... korporaal Chavasse!'


    'Ja, burger minister?'


    'Madame Madeleine,' vervolgde Fouché met een oog op Alan, 'staat al een tijdje buiten dit vertrek onder toezicht naar ons te kijken en te luisteren. Sergeant Benet die luitenant Schneider niet kon vinden en in mijn kamer terugkwam op het moment dat het schot weerklonk, bewaakt haar. De kwestie van Levasseurs optreden heeft geen, haast. Ik ga nu naar boven. Zodra ik weg ben, moet je die dame hier binnenlaten.'


    Weer keek hij aandachtig naar Alan die doodstil bleef zitten en geen woord zei.


    'Niettegenstaande hun bewering van het tegendeel verlangen die twee er ongetwijfeld naar elkaar te zien. Ze mogen met elkaar praten, maar u moet ze kunnen zien en kunnen horen. Wij moeten er zeker van zijn dat er op zijn minst vijf dagen lang geen geheim contact tussen hen bestaat.'


    'Ik verzeker u,' zei Alan en sloeg met zijn vuist op tafel, 'dat Madeleine van mijn zaken niets afweet! Ze heeft er nooit iets van geweten. Als ze iets is, dan is ze uw eigen agente. Begrijpt u nu niet dat wij elkaar voor het eerst sinds meer dan twee jaar zien?'


    'Zoals ik u heb gezegd, korporaal Chavasse, vanuit uw uitkijkpost buiten de zaal moet u zorgvuldig acht slaan op alles wat hier gezegd en gedaan wordt. Let vooral op elk heimelijk woord of gefluister. Dat is alles. Neem uw pistool ... zo ...! en kom mee. Monsieur Hepburn, ik zie u straks nog.'


    Weer sprong Alan op. Maar de anderen schonken geen aandacht meer aan hem. Het paneel schoof achter hen dicht. Hij stond alleen met de wilde weerspiegelingen van zijn eigen beeld. Hij bleef bij de tafel staan en draaide langzaam in de rondte en vroeg zich af uit welke muur zij te voorschijn zou komen, hoe zij er op het eerste gezicht uit zou zien. Eén gedachte overschaduwde in zijn geest al het andere. Hij had ten aanzien van Madeleine de blunder van zijn leven begaan. Daarvan was hij zeker, ook al zou het nu misschien te laat zijn om nog iets goed te maken. Madeleine en hij waren maar negen weken getrouwd geweest, pure wittebroodsweken, toen hij op een avond op het ministerie van buitenlandse zaken werd geroepen en ze hem daar vertelden wat ze te zeggen hadden. Eerst had hij ze alleen uitgescholden en uitgelachen: om hun gebrek aan bewijs dat zij erkenden; om hun weigering Madeleine te arresteren of hem zelfs de gelegenheid te geven haar te ondervragen.


    'Verdorie, ouwe jongen, jij kunt die vrouw toch in de gaten houden! Wou je de hele zaak verklappen?'


    Maar het ergst van alles waren die andere woorden omdat ze hem razend jaloers maakten:


    'Dat onschuldige uiterlijk is het gereedschap waarmee ze allemaal werken! Dacht jij dat je de eerste man was die ze zo heeft aangekeken?'


    En hij was uit Whitehall weggerend, zwerend dat hij rechtstreeks naar huis ging, naar Cavendish Square, en haar alles zou vertellen. En toen - de menselijke natuur is nu eenmaal zo - vertelde hij haar niets. Madeleine's mooie gezicht en figuur, haar stralende donkerblauwe ogen met de zwarte wimpers en het fel lichtende wit, dit alles werd voor hem vol gif. Elk lief woordje klonk vals en elke omhelzing kweekte verdenking. Steeds weerklonken in zijn oren die stemmen vanachter de lampen in Whitehall: 'Verdorie, ouwe jongen, wij hadden nooit gedacht dat je zover zou gaan met die juffrouw te trouwen! Haar moeder is een Engelse puriteine, maar een Franse bonapartiste. Die zogenaamde "Liefdewerken" van haar dienden alleen als dekmantel voor ...'


    In het begin voer Madeleine tegen hem uit, met een wit gezicht, en zij vroeg hem waarvan zijn ogen haar beschuldigden; dacht hij misschien dat ze iets met een ander had? En hij dacht aan haar verleden en antwoordde dat zij wel een grote ervaring moest hebben. En hun beider monden waren toegesnoerd en zij konden elkaar slechts aankijken. En later, toen hij zich misschien uit wanhoop had kunnen uitspreken, kwam het nieuws dat hij met een opdracht naar Frankrijk zou worden gestuurd hetgeen een verandering van identiteit met zich bracht en door geen huwelijk ter wereld in gevaar mocht lopen. Als hij nu al die tijd, naar hij nu meende te weten, een grandioos verkeerd beeld van haar had gehad ...


    Alan, die in de Spiegelzaal stond te wachten, hoorde een deurknop in de muur vlak achter zich klikken. Er ging weer een ander paneel open en Madeleine's gestalte werd weerkaatst in de tegenoverliggende wand. Ze was zo precies dezelfde als in zijn laatste herinnering van haar toen ze hem zwijgend aankeek op de avond van zijn vertrek dat hij er een ogenblik aan twijfelde of het spiegelbeeld echt was. Hier, in de stinkende kruitwalm, was alles onwerkelijk. Madeleine deed onzeker een stap vooruit. Het paneel sloot zich en hij draaide zich naar haar om. Maar secondelang, seconden die eindeloos schenen te duren, bleven ze allebei even hulpeloos en sprakeloos als ze vroeger waren geweest. 'Alan,' zei ze fluisterend en schraapte haar keel. Ze hield de een of andere zilverkleurige sjaal vast en een hartstochtelijke oprechtheid beving haar en stond in haar ogen te lezen.


    'Ja, Madeleine?'


    'Alan, luister. Ik wil je iets zeggen.'


    'Nee, lieveling. Ik wil jou iets zeggen! Ik ...'


    'Nee! Luister alsjeblieft! Doe het niet!'


    Stilte.


    'Doe het niet!' riep Madeleine. Ze beefde over haar hele lichaam en greep de sjaal steviger vast. 'Je gaat die opdracht vervullen, is het niet? En dat doe je om mijnentwille, nietwaar?'


    Weer stilte. Alan leunde tegen de tafel. Sprakeloze ontzetting vervulde hem bij het horen van deze woorden. 'Nee!' zei hij, 'wat je ook doen mag, doe me nu niet beter voorkomen dan ik werkelijk ben! Je begrijpt het niet! Dat was de reden helemaal niet!'


    'Was het dat niet, Alan?'


    'Nee, dat was de reden niet! De ware reden ... kan ik je niet vertellen!'


    Madeleine snelde naar voren, maar een halve meter van hem af bleef ze staan. 'Luister!' zei ze. 'Ze zeggen dat zij ons allebei zullen neerschieten, is het niet, als jij weigert je land te verraden en in hun dienst te treden? Vooruit, laat ze het doen. Indien jij dit om mij doet en je vindt het even erg als ik denk dat je het vindt, zeg hun dan dat ze hun gang gaan en ons doden en daarmee basta. Dan kan ik tenminste bewijzen dat ik niet met je getrouwd ben om je te bespioneren! Zeg hun dat ze ons dood moeten schieten, Alan! Maar doe niet wat ze je vragen!'

  


  
    6. OVER EEN VROUW MET EEN OPWINDENDE OPDRACHT


    


    Achter zijn schrijftafel in zijn kantoor boven was Joseph Fouché op ditzelfde moment net klaar met een uiteenzetting die op ten minste een van zijn drie toehoorders een bijna sensationele uitwerking had. '... en zoals ik al zei,' verklaarde de baas van het marionettentheater, 'is dit van meet af aan mijn plan geweest. Daarvoor heb ik u alle drie hier laten komen. Goed. Het is nu,' en hij raadpleegde zijn horloge, 'half twaalf. Vannacht om één uur vertrekt er een speciale postkoets naar Boulogne of om precies te zijn naar het dorp Pount-de-Briques, even buiten de legerplaats. Doordat elke vier of vijf mijl de paarden zullen worden gewisseld, kan de afstand voor dit land opmerkelijk snel worden afgelegd en Boulogne morgenavond voor het invallen van de duisternis zijn bereikt. In elk geval vóór middernacht. De vier passagiers zullen zijn monsieur Hepburn en zijn vrouw, u, madame de Sainte-Elme en u, kapitein Mercier. Op enige afstand, maar zonder dat een van de Hepburns er iets van weet, zal luitenant Schneider de postkoets te paard volgen.'


    Elk lid van dit groepje voelde op hetzelfde ogenblik een trilling van emotie door zich heen gaan die toch voor ieder van hen geheel verschillend was. Bij de schrijftafel van de minister van politie stonden drie met goorgeel damast beklede armstoelen aangeschoven. Doch slechts twee ervan waren bezet, een door Guy Mercier en een door Hans Schneider. Luitenant Schneider, wiens koele gezicht straalde van genoegen, zat stram rechtop op het puntje van zijn stoel; zijn zware zwaardschede steunde eveneens rechtop op de vloer en zijn sproetige linkerhand hield de sabelknop in een vaste greep.


    'Ik krijg natuurlijk ook bij elk poststation een vers paard?'


    vroeg Schneider.


    'Natuurlijk. Maar u zorgt ervoor dat u onder geen beding door monsieur Hepburn gezien wordt. Begrepen, luitenant?'


    'Begrepen, minister!'


    De baas van de poppenkast tikte met een benige vinger op zijn schrijftafel. 'Ik hoop dat u allemaal de noodzaak van deze voorzorgsmaatregelen inziet?'


    Schneider streelde alleen met zijn hand de sabelknop en een glimlach speelde om zijn mond. Maar Mercier, die er heel redelijk in geslaagd was het stof van zijn uniform te verwijderen, raakte helemaal zijn air van luchthartigheid en verdraagzaamheid waarmee hij zo graag de wereld tegemoet trad, kwijt. 'Je hoeft nu niet direct een Aristoteles te zijn om die noodzaak in te zien,' gaf hij toe. 'Boulogne is de best bewaakte legerplaats ter wereld. Maar aan de andere kant...'


    'Aan de andere kant,' nam Fouché zijn woorden over terwijl hij weer een vinnige tik op zijn bureau gaf, 'stuur ik naar dat kamp een soort Britse agent en zijn vrouw die met hem onder één hoedje speelt. Dat amuseert me kostelijk. Maar geen van beiden mogen ze ooit op enigerlei wijze de kans krijgen een boodschap over hetgeen zich daar af speelt, naar buiten te smokkelen. U, Mercier, zult verantwoordelijk zijn voor de man. Toen ik in Nantes het genoegen had je les te geven in logica en wiskunde, stak je zowel door je intelligentie als je goede manieren uit boven je medeleerlingen. Weliswaar heb je een andere carrière gekozen; klaarblijkelijk vond je jezelf even weinig geschikt voor het priesterschap als ik er geschikt voor was ...'


    'Wat ons beiden betreft, monsieur, is dat dan heel zacht uitgedrukt.'


    Merciers toon was luchtig en er lag een glimlach op zijn zonverbrande gezicht. Maar met elke tik van de klok nam zijn bezorgdheid toe.


    'Ik herhaal dus dat u verantwoordelijk zult zijn voor Hepburn,' zei Fouché. 'Dag en nacht zult u bij hem zijn. Zowel binnen als buiten het kamp mag u niet van zijn zijde wijken terwijl luitenant Schneider u beiden steeds op een afstand volgt en in de gaten houdt. Ik zou het prettiger hebben gevonden voor dit karweitje mijn eigen agenten te gebruiken, maar in een militaire legerplaats zou dat te opvallend zijn.'


    'Maar alleen al de aanwezigheid van Hepburn is toch opvallend?'


    'Integendeel. Men kent hem als de vicomte de Bergerac wiens arrestatie geheim is gehouden en van die naam zal hij gebruik blijven maken. Al geschiedde het bij volmacht en niet door zijne majesteit persoonlijk, de keizer heeft hem gedecoreerd wegens de vele prijzen die hij gewonnen heeft met scherm wedstrijden en paardenraces ...'


    'Is dat werkelijk zo?' vroeg Schneider zachtjes.


    '... en het zal dus heel natuurlijk lijken dat hij naar militaire bevordering streeft. Wat luitenant Schneider hier betreft, denkt u dat hij alleen maar van Boulogne hiernaartoe werd gezonden om een depêche te brengen over een relletje tijdens een ontspanningsavond en over twee duels tussen officieren? Bij deze incidenten was geen sprake van muiterij: het relletje werd veroorzaakt door een slechte zangeres en de duels gingen allebei om vrouwen. Nee! Er is een bepaalde reden waarom deze officier zo'n hoge borst opzet en zich verbeeldt dat waar hij ook komt, iedereen zijn naam moet weten.'


    'Waarom dan wel, monsieur?' vroeg Mercier geïnteresseerd. 'Luitenant Schneider,' zei Fouché, 'is de beste schermer van de Grande Armée.'


    Ida de Sainte-Elme, die bij de deur naar het bergkamertje stond, werd hierdoor kennelijk getroffen, maar zei niets. Met een licht, zelfvoldaan glimlachje draaide Schneider het hoofd om en nam kapitein Mercier van het hoofd tot de voeten op. Mercier gaf hem die blik terug. Er sprak beslist geen genegenheid uit.


    'Ik verwacht niet dat Hepburn zal proberen te ontsnappen,' zei Fouché. 'Mocht hij echter toch een poging wagen of op de een of andere wijze in het bezit van een wapen komen ...'


    Weer glimlachte Schneider. 'Mocht hij het toch proberen,' herhaalde Fouché en hij wierp Schneider een vernietigende blik toe, 'dan moet u hem ontwapenen of zonder hem te doden buiten gevecht stellen. Die man mag niet sterven voordat ik het zeg. Is dat duidelijk?'


    In de blikken die Schneider Fouché had toegeworpen, was evenmin enige genegenheid te bespeuren geweest. Met een strak gezicht slaagde Schneider er nu in een kort knikje te geven en keek toen een andere kant uit.


    'Vanaf het moment dat de koets hier vanavond vertrekt,' zei Fouché, 'zijn u en kapitein Mercier zowel tegenover mij als tegenover de keizer voor deze man aansprakelijk. Onthoud dat!' Toen gleed de blik van de minister van politie door de kamer en werd vriendelijk.


    'U, madame de Sainte-Elme,' voegde hij eraan toe, 'zult natuurlijk verantwoordelijk zijn voor het welzijn van de dame.'


    Ida bewoog zich niet van haar plaats bij de deur naar het bergkamertje. Fouché had een van de twee kandelaars op de plank in het bergkamertje laten staan en deze brandde nu onder het portret van de keizer als een toorts bij het altaar van de oorlogsgod. Ida's gezicht bevond zich in de schaduw.


    'Is dat duidelijk, madame?' vroeg de minister van politie. 'De eerstvolgende vijf dagen zult u intiemer met Madeleine Hepburn zijn dan een eigen zuster. U zult met haar wonen, met haar eten en met haar slapen; u moet zelfs uw best doen haar vertrouwen te winnen. Is dat afgesproken?' Toen verbrak Ida haar stilzwijgen. 'Natuurlijk is dat afgesproken!' klonk haar heldere stem, lieflijk en trillend. 'Misschien is ze toch wel een lieve meid die vertroeteld moet worden. Geloof me, ik zal haar behandelen zoals ze nog nooit in haar leven behandeld is!'


    Opnieuw gaf Fouché een klap op zijn schrijftafel. 'Als u van plan bent streken uit te halen, madame ..


    'Streken?' riep Ida ongelovig uit en hief in een gebaar van onschuld haar armen op. 'Denkt u heus dat ik zo dwaas ben? Tenslotte, beste minister, betaalt u mij vorstelijk; zou ik mij dan voor een gril uw misnoegen op de hals willen halen? Ik zal haar vertroetelen en opbeuren en als een zuster zo goed voor haar zijn.'


    Bij een objectieve waarnemer kan het zijn opgekomen dat zelden een dergelijke lading emotioneel buskruit in één koets kon zijn samengebracht als in die welke zo dadelijk hortend en stotend noordwaarts zou jachten. Maar al gaf Fouché zich er misschien rekenschap van, hij liet er niets van blijken.


    'Doe dat vooral, mijn beste mevrouw. Door uw schuld is mij vanavond toch al een trouw dienaar in de persoon van de jonge Levasseur ontvallen ...'


    'Die arme Raoul? Maar hij is immers niet dood!'


    'Voor mij is hij wel dood. Hij wordt op staande voet ontslagen. Intussen ...'


    'Intussen,' vervolgde Ida terwijl ze naar de schrijftafel liep op een manier die op kapitein Mercier een heel speciale uitwerking had, 'is dat experiment van u verschrikkelijk spannend en opwindend! Waar gaan we logeren, beste minister? Op het kasteel van Pont-de-Briques samen met de keizerlijke hofhouding?'


    'Nee. Dat zogenaamde Chateau is veel te klein, niet eens groot genoeg voor de dienaren van de keizer zelf. Maar daar in de buurt staan een aantal weelderig en bijzonder smakeloos gemeubileerde huizen voor voorname gasten ...'


    'Zo!'


    '... want er is niets waarvan de keizer zo'n schitterend gebruik weet te maken als van een dramatisch gebaar of het etaleren van pracht en praal; dat is de helft van het geheim van zijn macht. In een dergelijk huis zult u logeren, genaamd het Park met de dertig Beelden, waar tot voor kort een Amerikaanse gezant, monsieur Hopewell, heeft gewoond. Maar u zult zeker met mensen van het Chateau in contact komen ...'


    'En u zegt dat de koets al over anderhalf uur vertrekt? En mijn kleren dan, beste minister! Hoe moet het daarmee?' Als Mercier of Schneider verwacht hadden dat de minister van politie dit als een frivole vraag zou afwimpelen, dan kenden ze Joseph Fouché niet. 'Dat komt in orde.' Hij knikte slechts. 'Uw eigen rijtuig wacht zeker buiten? Uitstekend! Dan hebt u net tijd genoeg om naar huis te gaan en uw voorbereidingen te treffen. Die gelegenheid zal ook aan madame Madeleine worden geboden ...'


    'Mijn beste minister, ik zou het afschuwelijk vinden als zij niet ook haar koffer mocht pakken! Heeft zij tussen twee haakjes ingestemd met uw experiment?'


    'Ja. Ze heeft het bijna direct goed gevonden en haar man ook. Ik verwacht niet dat we daar met een van beiden nog moeilijkheden over krijgen.'


    Ida ging nog dichter bij het bureau staan en keek hem oplettend aan. 'Wat de kleren betreft,' ging Fouché verder, 'om bepaalde redenen die ik wel niet zal hoeven uit te leggen, wens ik dat u er allebei op zijn mooist uitziet. Wel moet ik u waarschuwen dat u in verband met de beschikbare ruimte ieder niet meer dan één groot valies kunt meenemen. Maar dat zal wel geen bezwaren opleveren, want mijn vrouw heeft mij verzekerd dat zelfs de kleding die een moderne dame overdag draagt, met inbegrip van haar schoenen, niet meer weegt dan een half pond ...'


    Mercier, die werd opgeschrikt uit een filosofische rust die toch niet zo onverstoorbaar was als hij zich verbeeldde, was zo van zijn stuk gebracht dat hij ophield aan zijn glanzende, zwarte snorretje te trekken en overeind sprong. 'Uw vrouw?' riep hij uit en keek opeens heel berouwvol. 'Vergeeft u het me maar, mijn oude leermeester! Maar ik had nooit gedacht dat u geïnteresseerd was in ... in ...! Dat wil zeggen ...'


    'Wel, God bewaar me!' zei de atheïstische minister van politie en stond ook op van zijn stoel. 'Ik ben een uitstekend huisvader met een toegewijde vrouw en zes kinderen die allemaal hier in het gebouw spelen. Moet u voetstoots aannemen dat ik geen hart of gevoel bezit, alleen omdat ik dit niet publiekelijk tentoon spreidt? Mijn kinderen alleen ...'


    'Lieve hemel, wat een schitterend voorbeeld krijgen die!' zei Ida zachtjes, met ogen die glinsterden van belangstelling. 'Bedenk toch eens, jullie allemaal! Zes kleine Fouché's die op het ministerie van politie opgroeien, waar ze leren hun ouders en elkaar te verraden!'


    'Te verraden, madame?' herhaalde Fouché, voor de eerste maal pijnlijk getroffen. 'Is dat de vos die de passie preekt? U gebruikt daar een nogal groot woord, vind ik!'


    'Niet groter dan in overeenstemming is met de situatie, minister. En in aanwezigheid van die twee hier vraag ik u ...' En Ida boog zich snel naar voren. Ze stond tegen de schrijftafel aangedrukt en met haar volle gewicht steunde ze met haar handen op het blad terwijl ze hem in het licht van de ene kandelaar, die haar opgewonden gelaat bescheen, aankeek. 'Wat zit hier nu precies allemaal achter?' riep ze hem toe. 'En wat voor een dubbel spel speelt u op dit moment?' De rode wenkbrauwen gingen omhoog. 'Ik begrijp niet wat u bedoelt, madame.'


    'Luister eens naar me, mijn beste minister! Weet de keizer dat de agent die u naar Boulogne stuurt, in werkelijkheid een veroordeelde Engelsman is?'


    'Nee, dat weet hij niet. Zijne majesteit is veel te ongeduldig. Als hij een spion ontdekt, verkwist hij bruikbaar materiaal en laat de kerel onmiddellijk doodschieten.'


    'Ja, dat dacht ik al!'


    'En daarmee wilt u zeggen, madame?'


    'U hebt ons verteld,' zei Ida, 'dat de keizer om een geheime agent heeft gevraagd die kapitein Houwdegen moet vinden en dat hij u slechts zeven dagen de tijd geeft om dit voor elkaar te brengen. Niettemin verspilt u twee van die dagen met het overreden van een tegenstribbelend man die misschien niet eens succes zal boeken! En dan praat ik nog niet over die klinkklare waanzin van u om opzettelijk de poorten van Boulogne te openen voor een Britse spion. Nee, daar praat ik nog niet eens over! Maar zou u uw eigen positie op het spel durven te zetten door deze opdracht toe te vertrouwen aan één enkele agent, een onwillige agent, een man die ons allemaal aan de Engelsen zou kunnen overleveren? Zou u dat riskeren, minister, tenzij ...'


    'Tenzij wat?'


    'Tenzij daarachter een plannetje van uzelf steekt?'


    Nu was het luitenant Schneider die opsprong van zijn stoel, maar niemand schonk enige aandacht aan hem.


    'Ik weet niet wat dat is!' ging Ida koppig verder terwijl ze als om inspiratie te zoeken, haar handen naar haar slapen bracht. 'Ik kan het niet helemaal vatten ...'


    'Als u dat wel kon, lieve madame, zou u even succesvol zijn als Joseph Fouché. Maar zo'n plannetje bestaat niet.


    Zelfs als het wel bestond en u zou het kunnen vatten - wat heel onwaarschijnlijk is . .


    'O, ik kan heel goed mijn mond houden! Ik ben zelf ook het een en ander van plan; en ik zal mijn neus niet in uw zaken steken als u dat ook niet in de mijne doet. Lieve hemel, minister, wat zou ik u kunnen laten spartelen (en reken maar dat ik het doen zou!) als ik er alleen maar achter kwam wat u in uw schild voert! Door Alan zo'n onmogelijke opdracht te geven, lijkt het wel alsof ...'


    Plotseling kreeg Ida een idee. 'U wilt niet dat hij werkelijk slaagt, is het wel?' barstte ze uit. 'U geeft hem geen schijn van een kans kapitein Houwdegen te vinden, hè? Antwoord me op één vraag, mijn beste minister! Hoe groot is de kans dat hij zijn leven kan redden?'


    In de geladen stilte die als een domper op hen rustte, konden zij duidelijk Fouché's horloge horen tikken.


    'Eerlijk gezegd, madame, is die kans praktisch nihil.'


    'Zo!'


    'Maar dit verzeker ik u,' zei de minister van politie terwijl hij haar een vriendelijk knipoogje gaf en zijn slecht verzorgde gebit liet zien, 'het komt alleen doordat die opdracht onmogelijk is zoals u reeds zei. Ik heb mijn plicht gedaan. Ik heb de beste agent gekozen. En in geen geval kan hij met de Engelsen in contact komen.'


    'Wat steekt er achter? Wat hebt u in uw hoofd?'


    'Geen greintje valsheid in ieder geval. Ik heb ook mijn menselijke gevoelens, lieve. Ik ben nogal op dat jongmens gesteld. Er bestaat altijd nog een kansje dat hem niets overkomt. Voor het overige kunt u gerust zijn: nu madame Madeleine hem overhaalt, zal hij mij zeer bereidwillig dienen. Wat kan hij anders doen?'


    Het lugubere geluid dat op dit moment hun oor trof, ijl en schel en vreemd onmenselijk, was in feite niets anders dan gefluit door het geperforeerde mondstuk van een der spreekbuizen waarin iemand aan het andere eind hard aan het blazen was. Het floot, stokte en floot opnieuw met een geluid dat steeds dringender werd. Op het eerste horen ervan hadden Ida en Mercier geschrokken opgekeken; Fouché en Schneider hadden geen spier vertrokken. Maar alle vier keken ze naar het bergkamertje waar onder het portret van de alom zegevierende keizer de kaars rustig brandde.


    'Ik wil erom wedden,' verklaarde Ida liefjes, 'dat u de spreekbuis uit de Spiegelzaal hoort. Ik zou maar antwoorden, minister. Misschien heeft de gevangene ideetjes die u zelf nog niet eens bevroed hebt!'

  


  
    


    7. DE SEINLAMPEN BRANDEN LANG VANAVOND


    


    Als Madeleine deze woorden in de Spiegelzaal niet gesproken had en gesproken juist op dit moment - zo realiseerde Alan zich later -, dan zou hij en kon hij haar niet geloofd hebben. Zijn hele latere gedrag zou anders geweest zijn. In het bliksemsnelle oordeel dat hem, vlak voor haar binnentreden, door het hoofd geflitst was, was hij tot de conclusie gekomen dat zijn vroegere verdenking tegen haar ongegrond was geweest. Maar hij wist in zijn hart dat hier gedeeltelijk de wens de vader van de gedachte was. Een knagend wantrouwen dat hem jarenlang door het hoofd gespeeld had, is niet zo gemakkelijk te verdrijven. Spoedig na het weerzien met haar zou hij erin teruggevallen zijn. Als Madeleine hem dan gesmeekt had verstandig te zijn en Fouché te gehoorzamen ... Maar dat had ze helemaal niet gedaan.


    'Vooruit, laat ze het doen. Indien jij dit om mij doet en je vindt het even erg als ik denk dat je het vindt, zeg hun dan dat ze hun gang gaan en ons doden en daarmee basta! Dan kan ik tenminste bewijzen ...'


    Seconden verliepen en hij zei nog steeds geen woord. Toen hij op haar neerkeek na die lange scheiding, was de enige ommekeer die hij voelde, er een van grote tederheid. Maar die woorden van haar riepen vreemd genoeg voor hem alleen een nieuwe moeilijkheid en een nog groter probleem op. Hij raakte haar niet aan, al wilde hij het nog zo graag. Hij keek haar nog wat langer aan: haar blauwe ver uit elkaar staande ogen, de korte, rechte neus, de gladde, glanzende schouders die hoog boven het lijfje van een grijs zijden japon uit rezen. Toen draaide hij haar de rug toe en liep naar de andere kant van de Spiegelzaal.


    'Alan, wat is er?'


    Van de andere zijde van het vertrek keek Alan haar aan en hij leunde losjes tegen de muur vlak bij een van de vergulde houten saterkoppen. Tot nu toe had Madeleine Engels gesproken, want dat hadden zij vroeger altijd met elkaar gedaan. Maar Alan sprak haar in het Frans aan.


    'Madeleine,' zei hij, 'hoe gaat het met je moeder?'


    Het was alsof hij haar in haar gezicht geslagen had. Toen zij buiten had staan wachten in de nauwe gang die om de gehele zaal heenliep, had het haar getroffen hoeveel ouder hij er uitzag, hoe anders dan de Alan die zij in het lijzig en aanstellerig sprekende Whig-milieu gekend had. Terwijl sergeant Benet met één hand haar gezicht tegen een grotesk luistergat had gedrukt en met de ander klaarstond haar de mond te snoeren als ze een kik zou geven, had zij Alan zien aarzelen en zwak worden als haar naam viel. En toch stond Madeleine's besluit vast.


    Zij was er de vrouw niet naar holle of lege gebaren te maken. Elk woord dat ze gezegd had over samen met hem te sterven, had ze hartstochtelijk gemeend en ze had gedacht dat hij het begrijpen zou ... Maar nu ...


    Tiet schijnt,' zei Madeleine en zij drukte een hand tegen haar borst, 'dat de verdachte niet eens meer gehoord wordt.' Ondanks zichzelf en tot haar schrik sprongen de tranen haar in de ogen. 'De Fransen zijn ervan overtuigd dat ik een Britse spionne ben,' zei ze. 'En jij hebt al die tijd gedacht dat ik in dienst van de Fransen stond! Uitgerekend ik! Het zou een mop zijn als het niet zo'n vreselijke ironie was!'


    Alan verroerde geen vin. 'Omdat alles wat wij zeggen, afgeluisterd wordt,' zei hij, 'zou ik je willen voorstellen dan maar over het verleden in Londen te praten. Madeleine, hoe gaat het met je moeder?'


    Er lag geen sterke nadruk op de laatste woorden, zelfs geen stemverheffing. Maar Madeleine die zijn blik opving, brak plots haar woorden af. Wat haar tegenhield, was zelfs geen intonatie, geen waarschuwing, geen stembuiging. Het was de raadselachtige overdracht van emoties die alleen zij ten volle kunnen begrijpen die omdat zij van elkaar houden, alle roerselen van eikaars gemoed kunnen aanvoelen, hoe bitter slecht zij eikaars motieven ook kunnen begrijpen. 'Luister meer naar wat ik bedoel dan naar wat ik zeg!' schreeuwde het haar toe van de andere kant van de kamer. 'Luister! Luister! Luister!'


    Madeleine voelde haar hart opspringen en veegde de tranen uit haar ogen. 'Mijn ... mijn moeder maakt het goed,' antwoordde ze, onmiddellijk zijn hint volgend. 'Ik ... ik heb haar niet meer gezien nadat ik ervandoor ging en mij hier in Parijs verstopte. Maar niettegenstaande de oorlog heb ik toch bericht van haar gehad.'


    Houdt zij zich nog altijd met al haar liefdewerken bezig, schat?'


    'Ja ... waarom?'


    'Protesteert ze nog altijd opdat de gekken in Bedlam een kalmerende behandeling krijgen in plaats van uitgehongerd en geslagen te worden?'


    'Ja, meer dan ooit!'


    'Geeft ze nog les zoals jij dat gedaan hebt, op de school van dr. Bradwood in Hackney?'


    'Ja, maar dat... zal de langste tijd wel geduurd hebben. Dr. Bradwood wordt erg oud.'


    'Dat is jammer,' zei Alan. 'Erg, erg jammer.'


    En toen rezen bijna letterlijk Madaleine's haren te berge. Alan haakte met zijn linkerhand in zijn vestjeszakje. Hij hief nonchalant zijn rechterhand op, vingers rechtop en duim dwars over de handpalm. Hij vouwde zijn vingers omlaag en maakte toen een achteloos gebaar opzij met zijn wijsvinger naar voren en drie vingers naar beneden gevouwen. Onder de niet aflatende blik van sergeant Benet en korporaal Chavasse, wier ogen Madeleine achter twee vergulde saterkoppen kon zien glinsteren, had Alan juist de letters Z, E en G gevormd in het vingeralfabet voor doofstommen van dr. Bradwood. (Kalm blijven! Kalm! Kalm!) 'Maar het valt mij te zwaar,' ging Alan door met een stem die haar griezelig luid in de oren klonk, 'verder te praten over gelukkiger tijden dan die we nu beleven. Geloof me, Madeleine, ik begrijp je edelmoedigheid en ik waardeer je motief. Maar toch, mijn lieve ...'


    Z.E.G.M.E.G.... (Wat was dit? Pas op! In 's hemelsnaam, Alan, pas op!)


    En toch was dit doofstommenalfabet absoluut niet te bespeuren voor de oplettende ogen buiten wanneer het langzaam en vergezeld van gebaren werd gebruikt, gesteld al dat ze van het bestaan van zo'n alfabet afgeweten hadden. Al eeuwen had men zich ingespannen doofstommen iets te leren, maar pas in de laatste veertig jaar hadden abbé de l'Epée en dr. Thomas Bradwood een bruikbare gebarentaal ontwikkeld, eerst voor twee handen en toen voor één.


    'Hoe dan ook, schat,' ging Alan voort terwijl hij naar een andere kant van de kamer liep, zijn horloge te voorschijn haalde en erop keek, 'wij zouden alleen maar stommerds en idioten zijn om de minister van politie nog langer tegen te werken. Ik heb tot morgen vroeg de tijd gekregen om na te denken en ik... ik stelde de beslissing al bijna te lang uit.'


    Z.E.G.M.E.G.A.B.O.U....


    Een ogenblik dacht Madeleine dat ze droomde; dat de woorden koeterwaals waren of dat hij helemaal geen tekens gaf. Toen werden de stomme letters plots duidelijk Engels voor haar: ZEG ME GA BOULOGNE.


    'Wij moeten aan onszelf denken, schat,' hield Alan vol, stopte zijn horloge weer in zijn zak en ging door met ijsberen. 'Wij moeten een veilige en verstandige weg voor ons beiden kiezen. Ik heb nu geen keuze meer en heus, jij ook niet.'


    'Ik heb je altijd gehoorzaamd, Alan, en dat zal ik ook altijd blijven doen. Misschien was het ook een belachelijk en onnozel idee, niet praktisch, zoiets als in een roman van Radcliffe! Maar als ik het gezegd heb, zul je wel weten' -haar ogen maakten het woord tot een vraag - 'Waarom?' (Pas op, pas op! Een paar ogen dwaalden rond!)


    'Ja,' snauwde Alan en hij pakte het Shakespeare-deeltje van de tafel, 'ik heb al gezegd dat ik je goede bedoeling begrijp. Maar ik ben helemaal geen held, kind, en de veilige en voorzichtige weg is uiteindelijk de verstandigste!'


    Bom ... daar lag het boek op de tafel terwijl de hitte in de kamer steeds groter leek te worden en Alan maar ijsbeerde en de doofstommentaai voortgezet werd.


    'Het zou nu wel duidelijk moeten zijn ... ZEG ME GA BOULOGNE. STUK VAN MIJN PLAN.


    Ze hoorde de woorden die hij hardop uitte als een man die tot uitputtens toe 'was opgejaagd, niet duidelijk. Toen hij even ophield, hernam zij zelf het woord en drong er bij hem op aan redelijk te zijn en Fouché precies te gehoorzamen. En al die tijd tuimelden in Madeleine's hoofd de gedachten door elkaar. Zo, dus het was van meet af aan Alans bedoeling geweest Fouché te gehoorzamen! Als hij ergens bang voor was, dan was het alleen dat zijn zogenaamd verzet zou worden voortgezet totdat het te laat was en hij zou worden doodgeschoten. Maar als hij wilde gaan, kon de enige reden zijn dat hij zijn zending als een voorwendsel wilde gebruiken om ...


    Alsof Alan haar gedachten kon lezen, seinde hij in gebarentaal terug: ENIGE MIDDEL IN KAMP TE KOMEN. WIL NAPPIE'S PLANNEN WETEN.


    Wat dit allemaal inhield en alle nieuwe gevaren die dit met zich bracht, flitsten door Madeleine's hoofd zodat ze haar eigen gevoelens nauwelijks kon verbergen. Ze wendde zich van hem af, zich meer dan ooit bewust van de glurende :gen in de muur, wierp haar sjaal op tafel en wrong haar handen. Om goed verstaan te worden, sprak Alan weer ~ overluid. En zij hoorde opnieuw nauwelijks wat hij zei. Maar beslist... Alan had toch beslist niet expres naar verdenking en arrestatie gestreefd, alleen in de hoop dat hij voor de opsporing van kapitein Houwdegen zou worden uitgekozen? Nee! Dat kon eenvoudig geen mens geloven. Ook al was hij bereid zo'n dwaas risico te lopen - in de Brooke's Club had hij op een avond eens zestigduizend pond op een kaart gezet - zelfs in dat geval had hij toch het plan van Joseph Fouché onmogelijk van tevoren kunnen weten of vermoeden. Indien hij zich door toedoen van zijn laatste liefje, Ida de Sainte-Elme, opzettelijk had laten arresteren, zou dat in het normale geval alleen maar zelfmoord betekend hebben. Een witte muur in de dageraad; een executiepeloton; dan een genadeschot in het oor.


    Even koesterde Madeleine het wilde idee dat Alan en Fouché om de een of andere duistere oorzaak in het geheim samenwerkten. Maar om een groot aantal redenen verwierp zij deze gedachte als nog veel ongeloofwaardiger. En terecht! Alan en de minister van politie voerden een snel vernuftgevecht waarvan het einde nog niet te overzien was. Er moest de een of andere hele goede reden zijn die zij niet omstandig dorst te vragen waarom Alan wist of tenminste sterk vermoedde dat men hem zou vragen een moordenaar te zoeken. Maar welke reden kon dat zijn?


    De stem van Alan doorbrak haar gedachten. 'Heb je gehoord wat ik zei, Madeleine?'


    Ze hoorde een verandering in zijn stem en keek vlug op. Hij zag haar aan met die oude tinteling in zijn ogen en met de oude, vriendelijke uitdrukking die vlug weer versluierd werd. Ze bemerkte dat hij het spel nog nooit zo beheerst had als nu hij verslagen en in een hoek gedreven scheen. Dit was echter slechts reden tot nieuwe angst wegens zijn eeuwig schrikbarend gegoochel met risico's.


    'Alan,' riep ze uit - pas nu op! 'hoe kwam het dat je gearresteerd werd?'


    'Ik schijn zo dom te zijn geweest, schat, een aktenmap open rond te laten slingeren op een avond dat ik op mijn hoede had moeten zijn. Achteraf was ik er niet zeker van of ze eraan geweest waren. Daarom ging ik weg ...'


    'Ging je weg?'


    Hier aarzelde hij bijna onmerkbaar: waarom?


    'Ja, ik verliet Parijs en wilde op mijn eentje over alles eens nadenken in een jachtverblijf in het bos van Marly. Toen ik bijna tien dagen later terugkwam, werd ik aanstonds gearresteerd en naar Fouché's kantoor gesleept. Maar dat doet er niet toe. Heb je gehoord wat ik zei?'


    Nu hoorde zij de verandering in zijn toon. Hij sprak nu niet met het oog op de luisteraars buiten. Zijn gezicht stond donker en er sprak een diepe ernst uit elk woord. 'Ik verzeker je dat je niet bang hoeft te zijn! Jij werd in deze vervloekte affaire meegesleurd door mijn schuld en door mijn schuld alleen ...'


    'Hindert niet, Alan! Zo is het mij liever !'


    'Maar ik vind het wel erg. Wees gerust, ik zal het met die aartsleugenaar boven op een akkoordje gooien en hij zal je zo gauw als dat kan, vrijlaten.'


    'Dat kun je niet doen, Alan! Dat mag je niet doen!'


    'Waarom niet?'


    'In de eerste plaats zal hij je nooit geloven! In de tweede plaats ..Madeleine wilde zeggen dat ze hem op de een of andere manier wilde helpen. De herinnering aan haar aanbod met hem te sterven - hoe goed ze dat ook gemeend had - leek haar nu iets diep minderwaardigs dat ze weer goed wilde maken. 'In de tweede plaats,' vervolgde zij vinnig, 'kunnen we tenminste samen zijn. Ze sturen mij met je mee naar Boulogne. Wist je dat?'


    Ze zag duidelijk aan zijn gezicht dat hij het niet had geweten. Onzeker deed hij een stap achteruit terwijl zijn ogen ronddwaalden en hij zijn gedachten ordende. 'Dat is het,' zei hij zacht. 'Dat verklaart veel van hetgeen ik eerder had moeten begrijpen! Daarom was Ida hier vanavond!'


    'Ida?' echode Madeleine en onwillekeurig verstijfde ze even. 'Ida de Sainte-Elme! De donkere vrouw die hier was met Fouché en met die twee officieren. Als je hier ergens buiten de kamer stond, moet je haar gezien hebben.'


    'Ja, ik heb haar gezien.'


    Helemaal opgaand in zijn verwarde gedachten, had Alan nog een stap achteruit gedaan. Zijn ogen waren gericht op de kaarsenkroon aan het plafond. De kaarsen smeulden laag in grote trossen kaarsvet en de hete was drupte op het tafelblad eronder. En Alan knikte. 'De seinlampen branden lang vanavond,' zei hij.


    'Wat?'


    'Er is al een boodschap in het eerste stadium onderweg naar Bourrienne, de secretaris van de keizer.' Alans gezicht werd hard. 'Hemel nee, ik was vergeten dat Bourrienne ontslagen werd omdat hij steekpenningen had aangenomen van Fouché om bij de keizer te spioneren. Maar dat was heel logisch, want de politieprefect Desmarest was door de keizer omgekocht om bij Fouché te spioneren.'


    'Alan, is er tegenwoordig nog iemand in Frankrijk die je kunt vertrouwen?'


    'Geen mens! Onthoud dat goed. Maar er is al een bericht uit naar. generaal Duroc, de secretaris van de keizer in Pont-de-Briques. Om één uur vannacht vertrekt er van hier een koets. Volgens Fouché zou mijn enige gezel in die koets kapitein Mercier zijn, een oude vertrouwde leerling van hem die toevallig perfect Engels spreekt. Hij is kapitein van de verkenners, donker en met een snor. Hem moet je toch ook gezien hebben?'


    'Ja! Dat was de man die je een degen aanbood toen ...'


    Alan begon weer te ijsberen en ging sneller spreken. 'Het is duidelijk dat de aartsleugenaar al die tijd een ander plan heeft gehad. Die andere officier van de huzaren van Bercy telt niet mee. Korporaal Chavasse heeft me verteld dat hij hier een missive kwam brengen. Maar als Fouché erbij blijft dat hij jou naar Pont-de-Briques wil sturen, kan dat alleen betekenen dat Ida de Sainte-Elme ook meegaat.'


    Hij stond recht tegenover haar en sloeg met zijn vuist op de tafel. Een golf van bitterheid ging door hem heen. 'En ik ben erg bang,' zei hij, 'dat jij en ik tenslotte niet bij elkaar zullen zijn.'


    Madeleine bevochtigde haar lippen. 'Wil je daarmee zeggen,' riep ze uit, 'dat je niet met mij, maar met haar zult zijn? Je laatste liefje? Met het echte edele natuurkind uit de boeken van Rousseau?'


    Ze keken elkaar aan. Schimmen uit vroeger dagen, woedende verdenkingen en misverstanden waarden door het vertrek en bedierven zelfs nu de atmosfeer.


    'Luister naar me!' zei Alan. 'Ik bedoel alleen dat ze op jou zal moeten letten zoals Mercier op mij. Maar wat er ook gaat gebeuren of schijnt te zullen gebeuren, wil je me beloven dat je tegen die vrouw zo vriendelijk zult zijn of ze je innigste vriendin was? Kun je me dat beloven?'


    'Denk je dat ik stapelgek ben, Alan? Ik weet wat je aan het doen bent! Je ... je zou zelfs met haar naar bed gaan in mijn aanwezigheid als er een of andere behoorlijke reden voor was!'


    'Er is de beste reden voor die er bestaat. Want ik verzeker je zonder enige overdrijving: de toekomst van een groot aantal landen gedurende de eerste vijftig jaar kan afhangen van hetgeen de eerstkomende dagen in Boulogne ontdekt kan worden.'


    Weer viel er ongemerkt een klodder heet kaarsvet omlaag uit de kroon op Madeleines sjaal die op de tafel lag.


    'En die ... die kapitein Houwdegen? Denk je die ook te pakken te krijgen?' In haar opwinding merkte Madeleine niet dat het gevaarlijke woord 'ook' haar ontglipt was. Maar gelukkig schenen de beide toehoorders achter de wand het evenmin te merken.


    'Dat heb ik plechtig beloofd,' bitste Alan en hij keek haar aan op een manier die haar weer helemaal op haar hoede deed zijn; 'en bovendien moet ik kapitein Houwdegen vinden voordat er een nieuwe moord gepleegd wordt.'


    'Maar dat is onmogelijk!'


    'Werkelijk, schat?'


    'Om de een of andere reden,' zei Madeleine, 'heeft jouw zogenaamde aartsleugenaar mij vanavond het hele verhaal verteld en hij scheen te denken dat ik het moest snappen. Volgens hem patrouilleerde een wachtpost, grenadier Zus-en-zo, op een helder verlichte plek terwijl twee getuigen naar hem keken. Geen mens kwam dicht genoeg in zijn buurt om hem een dolk in zijn lijf te planten; en toch werd hij neergestoken en er lag een briefje aan zijn voeten! Hoe kan dat nu?'


    'Als ik het getuigenverhaal lees, is het toch heus waar.'


    'Maar hoe is dat nu mogelijk? En ... hoe dan ook, hoe wil je nu een enkele man zoeken in een heel leger? Iedereen kan het zijn! Is de keuze niet veel te groot?'


    'De keuze is niet zo groot als jij denkt,' antwoordde hij. 'En de werkwijze van de moordenaar is helemaal niet geheimzinnig. Wil je bijvoorbeeld weten hoe hij zijn laatste moord bedreef?'


    In de pauze die Alan doelbewust inschakelde, voelden beiden sterk de aanwezigheid van de twee anderen, sergeant Benet en korporaal Chavasse die luisterden en luisterden alsof zij niet meer ademhaalden. Er klonk een gesmoord geluid van uitademen. Over een van de vergulde satertronies gleed een trek van onnozelheid toen één paar ogen erachter verdween. In de gang buiten stommelde iemand. Ze hoorden het woedend gefluister van een spreekbuis waardoor de minister van politie werd opgeroepen te komen luisteren naar een gevangene die plots aan het praten was geslagen. Alan, even hoffelijk als Fouché zelf, wendde zijn blik van de weerspiegeling van de satersnuit af. Uit zijn vestzak haalde hij zijn horloge, opende het deksel ervan, keek erop, sloot het weer en stopte het weg.


    'De manier waarop die wachtpost op die lichte plek vermoord werd ...,' begon hij. Weer fluisterde een spreekbuis. Het was precies tien minuten voor twaalf in de nacht van maandag 22 augustus.

  


  
    


    8. EEN KOETS VOL BUSKRUIT


    


    Dinsdag, drieëntwintig augustus. Het is kwart voor negen in de avond en boven de heuvels van het bos van Harbelot, heel in de verte, vervaagt een vaalgele hemel tot een spookachtige schemering. 'Klets!' klonk de zweep van de voorste postiljon, die hij steeds duchtiger hanteerde terwijl de koets hoog boven de grond met zijn grote achterwielen en kleinere voorwielen, sneller over de nieuwe militaire weg van de keizer voortrolde. Getrokken door vier paarden met twee postiljons was hij midden in de ochtend door Amiens gerateld, door Abbeville en Etaples; en nu de schemering gevallen was, had hij tot zijn bestemming in Pont-de-Briques buiten Boulogne nog een recht stuk van anderhalve mijl af te leggen.


    Een uit zee waaiende zuiverder, frissere wind blies door dennen, sparren en pijnbomen. De lucht rook naar hars en kruiden en verkoelde de verhitte voorhoofden in de koets toen een van de vier passagiers - hij droeg een bestofte blauwe jas en geel vest, witte hertenleren broek en zwarte kaplaarzen - na lange tijd weer een opmerking maakte.


    'Kom!' begon Alan Hepburn. 'Als u soms zin mocht hebben .. ,'


    Alan die met zijn rug naar de paarden zat en een met leer bekleed foedraal op zijn schoot hield, wachtte even en wierp eerst een blik op kapitein Mercier aan zijn rechterhand. Toen keek hij naar Madeleine Hepburn en Ida de Sainte-Elme die tegenover hem in de rijrichting zaten.


    'Kom!' ging hij verder met een matte, ironische vriendelijkheid. 'Zijn we soms allemaal ingedut? Kan niemand van ons eens wat opgewekter doen?'


    Het zou een mirakel zijn geweest als iemand van hen dat had opgebracht en het was geen verrassing toen Ida de Sainte-Elme tegen hem begon te krijsen en het hele gezelschap weer op de rand van een zenuwcrisis bracht. Bijna negentien uur van voortdurend hobbelen over slechte, stoffige wegen met hier en daar slechts een kort oponthoud voor het wisselen van de paarden of het gebruiken van het karige maal dat toevallig voorhanden was, is zelfs onder de beste omstandigheden al niet bevorderlijk voor een opgewekt humeur. In tegenstelling tot de poststations in Engeland werden de Franse pleisterplaatsen geëxploiteerd door het gouvernement en slechts zeer zelden waren ze gevestigd in een herberg waar de reiziger op elk uur drank en voedsel kon bestellen.


    En toen onze reizigers in plaats van om één om twee uur 's nachts Parijs hadden verlaten en door de Porte St.-Denis de stad uitreden terwijl het licht van hun eigen koetslampen door de raampjes weerkaatst werd op de wijnkleurige bekleding, toen was het al duidelijk dat meer dan een van hen zijn zenuwen nauwelijks de baas was. Met een verontschuldigende grimas had Guy Mercier een sabel rechtop in de hoek naast zijn kolbak gezet en op het kussen aan zijn rechterhand een geladen pistool neergelegd.


    'Ik vind het natuurlijk erg vervelend!' had hij met een blik op Alan die naast hem zat, gezegd. 'Maar het is nu eenmaal zo; de minister van politie heeft me geen keus gelaten.'


    'Moet ik u nog vertellen, kapitein,' zei Alan, 'dat ik niet van plan ben een vluchtpoging te wagen? Stel je voor! Zou u mijn erewoord daarop willen accepteren?'


    'Wat mij betreft, ik zou niets liever doen. Maar de minister van politie denkt er waarschijnlijk anders over. Niet dat het me nu zoveel kan schelen om de hele nacht wakker te blijven ..


    'Vannacht wakker blijven? Nadat u al op postpaarden meer dan vijftig mijl van Boulogne naar Parijs hebt gereden?'


    'Tijdens een veldtocht doe je nog wel erger dingen. Nee, dat is het niet; maar het idee dat ik in mijn opdracht zou falen...!'


    Merciers blik gleed naar Ida die helemaal verzonken was in haar eigen opwindende gedachten en voor één keer in haar leven niet probeerde elke man in de buurt aan haar voeten te krijgen. Ze besteedde geen enkele aandacht aan Mercier; en Mercier - dat was duidelijk - lag allang aan haar voetjes. 'Het idee te falen...' herhaalde hij. 'Weet u, monsieur Hepburn, dat mij nog nooit in mijn leven een ernstige verantwoordelijkheid op de schouders is gelegd?'


    'U bood het gevest van dat zwaard aan een verachtelijke gevangene, kapitein; en op zijn minst zijn wij bevriende vijanden. U koestert toch niet de hoop dat we van nu af aan geen minuut in slaap zullen vallen?'


    'Wat mij betreft, hoeft het maar te duren tot we in Pont-de-Briques zijn. Daarna komt alles met laudanum vanzelf in orde.'


    'Laudanum?' herhaalde Alan scherp en de hele atmosfeer trilde van een kleine, maar onmiskenbare verandering.


    'In grote doses toegediend, veroorzaakt het slaap. Tot uw voordeel of uw verderf, monsieur Hepburn, bent u in het bezit van een door generaal Savary getekende pas die u overdag in het hele legerkamp van Boulogne bewegingsvrijheid toestaat. Uitstekend! Maar volgens de instructies van papa Fouché moet ik u elke avond ...'


    Merciers hand ging schuin naar beneden en klopte op de platte leren zak, de zogenaamde sabeltas, die elke cavalerieofficier laag op de linkerheup droeg. 'Elke avond,' herhaalde hij, 'moet ik u voldoende laudanum ingeven om u gedurende tenminste zeven of acht uur onder zeil te houden. Er mag geen risico worden genomen, dat u in het donker door het legerkamp zou zwerven.'


    'Maar ik verzeker u dat dat niet nodig is!'


    'Waarom hebt u er dan bezwaar tegen?'


    'Kapitein Mercier, daarvoor zijn meer redenen dan u ooit kunt bevroeden.'


    'Luister!' onderbrak Madeleine hen met opgeheven hoofd. 'Horen jullie geen paardenhoeven die onze koets volgen? Ik geloof dat er een ruiter achter ons aankomt!'


    'Toe nou, niemand kan ons volgen,' verklaarde Ida onmiddellijk lachend en vrolijk en ze klopte Madeleine hartelijk op haar hand. 'En zelfs als dat zo was, konden we het door al dat lawaai dat onze diligence maakt, immers toch niet horen?'


    Er school enige waarheid in haar woorden. De door de voorsteden van Parijs daverende koets ratelde en slingerde heen en weer op krakende veren. Behalve twee valiezen vol kleren had Ida erop gestaan ook nog een houten hoedendoos mee te nemen en met de overige bagage en Merciers zadel lagen al die voorwerpen boven op het dak te hotsen en gleden als losse lading in het ruim van een schip van de ene kant naar de andere. Doch kapitein Mercier liet zich niet afleiden.


    'Dan is er nog een ander punt van belang, beste vriend,' zei hij. 'Als wij die logeergelegenheid bij Pont-de-Briques. bereiken, blijft u doorgaan voor de vicomte de Bergerac. Hebt u er enig idee van hoeveel uw leven nog waard is als de keizer erachter zou komen wie u werkelijk bent?'


    'Om u de waarheid te zeggen,' bekende Alan, 'heb ik me al eens afgevraagd of hij die ontdekking niet vervelend zou vinden.'


    'Vervelend vinden? Voor uw eigen bestwil, monsieur Hepburn, geef ik u de raad op uw tellen te passen en geen overijlde dingen te doen! U zou geen kwartier meer te leven hebben - en het spijt me het te moeten zeggen, maar uw vrouw evenmin - wanneer de keizer de ware identiteit van een van u beiden te weten kwam.'


    Uit haar ooghoeken wierp Madeleine Hepburn snel een steelse blik op Ida de Sainte-Elme. Met een kalm, voldaan lachje keek Ida recht voor zich uit.


    'U moet me echter niet verkeerd begrijpen, madame Hepburn,' verzocht de onmiddellijk berouwvolle Mercier dringend. 'Ik wil een dame niet angstig maken. En het was alleen mijn bedoeling uw man te waarschuwen voor zijn eigen roekeloosheid. Tenslotte staat het vast dat noch madame de Sainte-Elme noch ik u ooit zouden verraden.'


    'En waarom is dat zo zeker?' riep Ida.


    'Al was het alleen maar omdat we het niet durven, lieve mevrouw. Door die orders van vader Fouché te accepteren, hebben wij ons eigen leven in de waagschaal gesteld; dat weet hij; wij moeten onze twee gijzelaars beschermen teneinde onszelf te beschermen.'


    Ida, die iets terug wilde zeggen, bleef in een soort van woedende onmacht even met haar mond open zitten. Net als Madeleine in een donkere, linnen reismantel gehuld, leunde ze toen achteruit en omklemde de met gouddraad bestikte reticule die aan haar linkerarm hing.


    'Intussen,' zei Mercier peinzend, 'zullen we het alleen maar op onze zenuwen krijgen als we doorgaan met allerlei onfortuinlijks voor de toekomst te verzinnen. Het is voor ons allemaal een onplezierige plicht en een onplezierige reis, maar we moeten tenminste proberen het ons zo aangenaam mogelijk te maken. We kunnen bijvoorbeeld toch wel over prettiger onderwerpen praten?'


    In die sombere atmosfeer klonk toen de stem van Ida de Sainte-Elme, honingzoet en smachtend: 'Ja, ja! Dat is waar en het moet gebeuren ook!... kapitein Mercier!'


    'Mevrouw?' zei Mercier die ondanks zichzelf wat overrompeld was.


    Ida, die tegenover Mercier zat, leunde naar voren waarbij haar knieën de zijne bijna raakten en haar gezicht aandachtig naar hem opgeheven was. Alan wisselde een snelle blik met de tegenover hem zittende Madeleine. Maar vanaf het eerste moment van haar ontmoeting met Ida had Madeleine zo kinderlijk enthousiast en onschuldig gedaan als een meisje van achttien.


    'Die ellendige geschiedenis maakt ons allemaal nog stapelgek en laat ons geen minuut rust!' vervolgde Ida. 'Alleen u, kapitein Mercier, bent zo verstandig en zo welwillend geweest dat in te zien!'


    'Kom, madame blaast zo'n kleinigheid veel te veel op!' protesteerde Mercier met een verlegen lachje. 'Als ik me herinner dat ik een paar dagen geleden uit pure fantasie mij precies zo'n tafereeltje als dit heb verbeeld ...!'


    'Ik begrijp u niet helemaal, kapitein Mercier. U stelde u voor,' en vol hartelijkheid raakte Ida Madeleine aan die glunderend terugkeek, 'u stelde zich ons tweeën voor?'


    'Natuurlijk niet speciaal u beiden. Maar toch! Wanneer ik dacht aan een situatie als deze en in mijn onschuld geloofde dat ik het plezierig zou vinden ervan deel uit te maken...!'


    'O, heus? En vindt u het dan niet plezierig, mijn beste kapitein?'


    'Door uw aanwezigheid, madame, is het plezier verzekerd!' Gelijk heb je, dacht Alan Hepburn; en hij vroeg zich af door welk ingewikkeld doolhof van listen en lagen die vrouw zich op dat ogenblik wrong en kronkelde. 'Dat mens,' zou Madeleine later uitroepen, 'gaat zo afschuwelijk doorzichtig te werk dat je je aanvankelijk dood ergert en vindt dat ze zich alleen maar belachelijk maakt. Maar dan opeens ...'


    Volgens alle wetten van boekenrechtvaardigheid, peinsde Alan, had Ida de Sainte-Elme de vrouw van Joseph Fouché moeten zijn. Ondanks zijn verschrompelde uiterlijk was de minister van politie pas tweeënveertig jaar en Fouché's wettige echtgenote was een smoezelig, lelijk vrouwtje die iedereen kende als Bonne Jeanne die ...


    Intussen waren ze de laatste donkere huizenvensters gepasseerd, die de reflecterende lichtjes van hun eigen koetslampen weerspiegelden; hun gezichten vervaagden tegen de wijnkleurige bekleding en in de koets werd het donker. De vloer schokte en stootte. De opgerolde jaloezieën rammelden. Maar de lamp in de koets werd niet aangestoken. Alan voelde hoe Madeleine hem in het donker onafgebroken aankeek, stak allebei zijn handen uit en greep de hare terwijl hij wanhopig verscheidene problemen tegelijk overpeinsde. En Ida's conversatie met Mercier, die gedaald was tot een intiem gefluister, bleef maar voortduren.


    Ida vroeg hem over zijn leven; uit de miniatuurfles in haar handtasje bood ze hem een slok cognac aan en ze deed afwisselend zedig en verleidelijk met een kirrend keelgeluid. Als die soort conversatie de hele nacht zo door moest gaan...


    En het grootste deel van de nacht ging het zo door. Maar toen de koets de volgende dag bij Amiens de helft van de weg had afgelegd en het bord gepasseerd was waarop de jubelende woorden 'Naar Engeland' te lezen stonden, had het onafgebroken hotsen, het lawaai en het ongemak hen allemaal zo nerveus gemaakt dat er ieder ogenblik een uitbarsting kon plaatsvinden. Het vale avondlicht verbleekte tot een spookachtige schemering. Het bos van Harbelot lag voor hen en Alan nam het besluit de enige gedragslijn te volgen die voor hem openstond. 'Kom!' begon hij. 'Als u soms zin mocht hebben ...'


    Madeleine, gehuld in haar mantel en met een doek om haar haren, zag met schrik dat hij bleek was. Hij sloeg het stof van zijn blauwe jas en leren vest en verschoof de platte houten doos op zijn knieën die bekleed was met groen en goud leer in de keizerlijke kleuren en die hij de hele weg van Parijs op zijn schoot gehouden had.


    'Kom!' ging hij verder met een ironische, matte vriendelijkheid. 'Zijn we soms allemaal ingedut? Kan niemand van ons eens wat opgewekter doen?'


    Toen barstte Ida los. 'Wat opgewekter, hè?' schreeuwde ze hem toe. 'Kijk eens naar mijn haar en mijn kleren! En ik heb geen druppel water om me te wassen! Er zijn momenten, Alan, dat het vooruitzicht dat ze jou zouden doden...!'


    'Om je de waarheid te zeggen,' snauwde Alan terug, 'wou ik het juist over doden hebben. Wanneer u er prijs op stelt nu eindelijk te horen wat ik ontdekt heb over kapitein Houwdegen en hoe de moordenaar zijn laatste moord heeft gepleegd ...!'


    'Zwiep!' ging de zweep van de voorste postiljon. Madeleine, die Ida peinzend had zitten bestuderen alsof ook zij, Madeleine, tot een besluit was gekomen, draaide met een ruk haar hoofd om. Alan voelde meer dan dat hij zag hoe rechts van hem kapitein Mercier verstrakte. En Ida de Sainte-Elme vergat zelfs het ongemak van de reis.


    'Meen je wat je zegt?' vroeg ze.


    'Ja! Elk woord!'


    'Wat mij betreft,' zei Mercier, die van de vier de diepste kringen onder zijn ogen had, geamuseerd, 'ik zal het allemaal pas geloven als ik het hoor. Het komt me voor dat u ongeveer een eeuw geleden in de Spiegelzaal precies hetzelfde aanbod deed. Is dat niet zo?'


    'Ja! Dat klopt!'


    'En daarna toen de bewakers ons allemaal in allerijl naar beneden hadden geroepen, weigerde u doodleuk nog één woord te zeggen. Ik zal niet licht het gezicht vergeten dat vader Fouché toen trok. Biecht eens op, was niet uw enige opzet hem op de kast te jagen en verder niets?'


    'Eerlijk gezegd, ja! Verdorie, ik kon toch de verleiding niet weerstaan hem een hak te zetten toen het voor hem al te laat was om nog represailles toe te passen!'


    'Nogmaals, monsieur Hepburn,' zei Mercier die Ida's boze ogen zag, 'ik moet u waarschuwen voor een dergelijke gedragslijn. Met ons mag u grapjes maken; u mag zelfs grapjes uithalen met Joseph Fouché; maar als u grapjes uithaalt met de keizer, is dat voor uw eigen risico!'


    'En wie haalt er grapjes uit met de keizer? Ik soms? Luister! Als jullie beweren dat mijn eigen dwaasheid mij duur te staan is gekomen, goed, dan zal ik dat niet tegenspreken. Maar dat besluit om mij met laudanum rustig te houden, heeft mijn plannen helemaal veranderd. Bent u het allemaal met mij eens dat het van vitaal belang is kapitein Houwdegen uit te schakelen?'


    'Ja, natuurlijk zijn we het daarmee eens! En?'


    'Nu dan,' zei Alan en tikte op de doos. 'Deze moordenaar slaat 's nachts en alleen maar 's nachts toe. Nu het hele kamp in opschudding en de invasie op handen is, kan hij elke minuut opnieuw toeslaan. Als dat gebeurt, vriend, zullen ze de man ter verantwoording roepen die verondersteld werd dit te voorkomen. Welke verklaring zult u dan aan de keizer geven voor het feit dat ik vol slaapmiddelen voor Pampus lag?'


    'Zwiep!' ging weer de zweep van de postiljon.


    Mercier, die zo onder de indruk van Ida was, dat hij zijn denkvermogen verloren scheen te hebben, raadpleegde haar gezicht voor een inspirerend antwoord, maai werd er niet wijzer van. Alan keek hem aandachtig aan. Een onverhoedse schok van de koets maakte dat Madeleine en Ida tegen elkaar aan vielen; zij glimlachten mechanisch en schoven haastig weer op hun eigen plaats. 'Dat is een moeilijkheid die ik had moeten voorzien,' gaf Mercier toe. 'Maar dat is mijn zaak niet! Ik voer alleen de orders uit, die voor verantwoording van de minister van politie komen ...'


    En denkt u dat Fouché enigerlei verantwoordelijkheid zal aanvaarden als wij alle vier eenmaal in hetzelfde schuitje zitten? Op de hoogte met zijn verleden als u bent, kunt u dat toch onmogelijk denken?'


    Maar wat wil Fouché toch eigenlijk bereiken?' riep Madeleine. 'Aan die moeilijkheid moet hij toch zelf ook gedacht hebben? Natuurlijk, Madeleine. Hij denkt overal aan. Dit is slechts een stukje van het web dat hij om ons geweven heeft.


    ('Ik heb het aldoor geweten!' zei Ida zachtjes.)


    '... omdat de ouwe leugenaar ervan overtuigd is dat ik er geen gat in zie. Kan ik u ervan overtuigen, kapitein, dat u uw speurder er geen dienst mee bewijst als u hem bedwelmende middelen toedient vóór hij nog zelfs met zijn onderzoek begonnen is?'


    'Beste vriend, u bent zeer overtuigend. Zelfs als ik geneigd zou zijn aan uw oprechtheid te geloven ...'


    'In 's hemelsnaam, kapitein, geloof me toch! Nog nooit in mijn leven ben ik zo oprecht geweest!'


    'En toch blijf ik erbij,' antwoordde Mercier snel, 'dat ik het niet kan doen. Als u dat wenst, wil ik het nog één nacht uitstellen en wakker blijven om u te bewaken. Maar voor de rest ben ik een soldaat die onder bevel staat en aan die bevelen moet gehoorzamen!'


    'Wel alle goden!' zei Ida de Sainte-Elme. 'Dat ik nu in zo'n positie moet worden geplaatst! Als ik met dat hele verhaal rechtstreeks naar de keizer ga ...'


    'En Alan onmiddellijk voor spionage laten doodschieten?' riep Madeleine. 'Probeer dat maar eens, madame de Sainte-Elme, en u zult ondervinden dat bepaalde dingen tegen u zullen worden gebruikt!'


    'U bedoelt daarmee, madame Hepburn?' vroeg Ida die begon te huiveren.


    'Hou op!' zei Alan. Er ontstond een stilte. Alan haalde diep adem en leunde achteruit. 'Nee,' gaf hij toe. 'Ik had niet verwacht dat u iets anders zou zeggen, Mercier. Nu moet ik dus een laatste krachtsinspanning doen om regelrecht tegen uw orders in uw gezonde verstand te laten zegevieren. Ik moet u alles vertellen wat ik omtrent die moorden weet met inbegrip van de truc waardoor de moordenaar zonder gezien te worden dat ene slachtoffer van hem doodde. U zegt dat u nooit een ernstige verantwoordelijkheid te dragen hebt gehad. Maar aanvaardt u de verantwoordelijkheid de waarheid omtrent deze misdaden te kennen?'


    'Die verantwoordelijkheid aanvaard ik,' glimlachte Mercier, 'al is het alleen uit nieuwsgierigheid.'


    Alan knikte. Hij opende de doos op zijn knieën, nam er iets uit en legde het op het deksel van de doos.


    'Dit,' zei hij, 'is de dolk waarmee de eerste moord werd gepleegd. Sappeur Robert Duchêne van het derde genieregiment werd in de zuidwesthoek van het Ballonnenveld door zijn nek gestoken.'


    Het was net alsof alle stormachtige verwarring in het kamp van Boulogne, die tot nog toe niet meer dan een confuus gedoe van tromgeroffel en geschreeuw had geleken, dichterbij kwam en hen tenslotte geheel insloot. Deze zorgvuldig van bloedvlekken gereinigde dolk blonk in het laatste daglicht. De greep was van gepolijst zwart hout met een gewoon stalen dwarsstuk. De kling was plat en recht en mat ongeveer vijftien bij drie en een halve centimeter. Pas bij de punt liep hij spits toe en één zijde van het lange lemmet was zo scherp als een scheermes. Zoals hij daar lag op het groen-met-gouden deksel van de doos, rammelde en trilde hij mee met elke beweging van hun koets.


    'Waar voor de donder hebt u die dolk vandaan?' riep Mercier uit met ogen die op steeltjes stonden. 'Hoe kwam u er in 's hemelsnaam aan?'


    'Van papa Fouché gekregen,' luidde Alans simpele antwoord.


    'Van Fouché?'


    'Ja. U hebt toch wel gehoord dat bij de eerste drie moorden het wapen in het lichaam van het slachtoffer werd achtergelaten?'


    'Natuurlijk! Dat weet iedereen!'


    'Inderdaad. Welnu, zodra onze aartsleugenaar de opdracht kreeg een onderzoek in te stellen, liet hij via de seininstallatie het bevel doorgeven hem de drie dolken en de vijf vodjes papier met de handtekening van kapitein Houwdegen toe te sturen. Kijk nu eens wat hij ontdekte.' Alan nam de dolk en overhandigde hem aan Mercier. 'Bekijk het lemmet nu eens goed,' ried hij hem.


    'Er is niets bijzonders aan te zien!' wierp Mercier tegen nadat hij hem tegen het licht van het raampje had gehouden en aan alle kanten bekeken. 'De naam van de vervaardiger is weggevijld,'


    'Juist. En bekijk hem nu eens door een sterke loep,' zei Alan en gaf hem een vergrootglas dat hij uit de doos haalde, 'zoals Fouché natuurlijk onmiddellijk deed... Goed! Nu zie je wél iets, hè? De naam van de maker is weggevijld, maar toch niet zo radicaal dat je hem als je heel nauwkeurig kijkt, niet kunt onderscheiden; en die naam luidt Andrews uit Sheffield. Alle drie die dolken zijn afkomstig uit Engeland.'


    'Uit Engeland, ja?' herhaalde Ida de Sainte-Elme en produceerde een stralende glimlach. 'Het wordt hoe langer hoe interessanter! Engeland!'


    'En tenslotte,' zei Alan terwijl hij met zijn derde en laatste bewijsstuk op de proppen kwam, 'is hier een van die briefjes die kapitein Houwdegen heeft achtergelaten. Kunt u hierin iets merkwaardigs ontdekken?'


    De bloedspatten op het papier waren in het halve duister alleen maar te zien als vage bruine vlekken toen Mercier het tegen het venster hield. 'Weliswaar,' zei Mercier, 'weliswaar hebben we een heleboel over die briefjes van de moordenaar gehoord, maar ...'


    'Maar,' onderbrak Alan hem, 'niemand heeft ze werkelijk gezien behalve generaal Savary's militaire politiemannen, die nu niet direct befaamd zijn om hun scherp intellect en die in hun handjes mogen wrijven als ze überhaupt kunnen lezen en schrijven. Let niet op het handschrift; daaruit kunnen we niets opmaken. Kijk naar de handtekening zelf.'


    'Een ogenblik nog!' Mercier schreeuwde het bijna na een lange pauze. 'Geef me de tijd om na te denken! Die boodschap is ondertekend ...'


    'Ja. Hij is merkwaardigerwijze ondertekend met "kapitein Houw-de-degen." Maar dat is niet de uitdrukking: er werd niet letterlijk met een degen gehouwen. Elke Fransman zou gewoon "kapitein Houwdegen" hebben geschreven. Voor Fouché's logische geest kon dit maar één ding betekenen. De een of andere vreemdeling had zich al te zeer ingespannen correct Frans te schrijven en was zijn doel voorbijgeschoten door een woord te gebruiken dat niemand in de Grande Armée ooit in de mond zou nemen. Kapitein Houwdegen moest dus een Engelsman zijn die in dienst van Pitt of Castlereagh verschrikking om zich heen zaaide.'


    'En dat is toch waar, niet?' riep Ida.


    Alan reageerde hier niet op. Hij deed de bewijsstukken terug in de doos die hij met een klik sloot. 'Hebt u hier niets van in de gaten gehad?' vroeg hij. 'Fouché vroeg mij onomwonden of het niet duidelijk was dat de moordenaar een Engelsman moest zijn. O, nee, natuurlijk, u was er toen nog niet. Maar jij, Madeleine, hebt van die ouwe duivel zelf toch een paar interessante dingen gehoord.'


    Het scheen Madeleine of Fouché in eigen persoon als een duvel-uit-een-doosje door het koetsraampje naar binnen keek terwijl hij zijn rode wenkbrauwen optrok en haar in een hoek drong zoals de minister van politie de vorige avond gedaan had. 'Ja!' antwoordde Madeleine bitter. 'Hij vertelde mij de hele geschiedenis van de moorden alsof hij verwachtte dat ik het allemaal zou begrijpen. Vanzelfsprekend deed hij dat! Aangezien hij in de waan verkeerde dat ik een Britse spionne was en dacht dat ik als Française dat verkeerde woordgebruik moest hebben gezien, verwachtte hij natuurlijk dat ik het zou begrijpen!'


    'Zei hij ook dat niemand in de Grande Armee ooit "kapitein Houw-de-degen" zou hebben geschreven?'


    'Ja! Dat zei hij en hij heeft er zelfs de nadruk op gelegd en mij met zoveel woorden gevraagd of mij dat dan niets zei.' Madeleine, die bij zichzelf woedend was dat ze dit allemaal in Ida's tegenwoordigheid moest toegeven, kon zichzelf wel wat doen dat ze de verklaring niet eerder gezien had; maar de angst en verwarring van de afgelopen nacht waren te groot geweest. 'Toen ik zei,' ging ze verder, 'dat kapitein Houwdegen waarschijnlijk een aanzienlijk lid van een geheim Frans genootschap, de Olympiërs, moest zijn, dacht hij natuurlijk dat ik wel beter wist, maar hem opzettelijk om de tuin leidde ...'


    'Kortom,' onderbrak Ida haar plotseling vinnig, 'dat u de zoetgevooisde leugenares met de onschuldige blik was die u ook werkelijk bent!'


    Madeleine draaide met een ruk haar hoofd om. 'Past u op, madame!' zei ze. 'De minister van politie is iets anders Maar als u soms denkt dat ik bang ben voor u of voor uw blufpraatjes ...!'


    Rustig, dacht Alan, laten die twee vrouwen in 's hemelsnaam niet openlijk ruzie krijgen! De koets hotste en schokte steeds dichter naar moeilijkheden.


    'Een ogenblikje alstublieft!' vroeg Mercier dringend, zijn handen opheffend. 'Hoe lang heeft Fouché al geweten of gemeend te weten dat de moordenaar een Engelsman moet zijn?'


    'Op zijn minst sedert de avond van de eenentwintigste toen hij de briefjes en de dolken in handen kreeg. Gistermorgen zond hij met een speciale koerier een lange missive naar Savary en de keizer. Een hele tijd vóór wij Parijs verlieten, moet die al in Boulogne zijn aangekomen.'


    'Maar... verdorie! Savary en de keizer houden die hele affaire toch niet nog steeds geheim? Dit bericht zal voor onze troepen alles betekenen. Het nieuws dat kapitein Houwdegen niet een van hun eigen kameraden is, maar een Engelse spion die ze kunnen opsporen en in mootjes hakken, zal hun moreel weer een geducht eind omhoog helpen! De keizer moet dat toch onmiddellijk publiek maken?'


    'Ik twijfel er niet aan dat hij dit al gedaan heeft,' antwoordde Alan droog, 'en dat wij de uitwerking daarvan al heel spoedig aan den lijve zullen ondervinden. Daarom moet ik onmiddellijk stappen doen om het te weerleggen.'


    'Het weerleggen? Bent u gek?'


    'Nee.'


    'Maar waarom dan weerleggen?'


    'Omdat ik er geen woord van geloof,' zei Alan. 'Ik beweer net als Madeleine dat kapitein Houwdegen aan het hoofd staat van een geheim revolutionair genootschap, de Olympiërs genaamd, wier symbool overigens een met bloed bevlekte dolk is. Ik beweer verder dat kapitein Houwdegen een bepaald personage heeft gehuurd om de moorden voor hem te plegen. En ik ben bereid om u de naam van die gehuurde moordenaar ogenblikkelijk te noemen.'


    In de opwinding van die woorden die insloegen als de bliksem, waren hij en Mercier half opgestaan, maar door een schok van de koets wankelden ze en waren bijna gevallen. 'Hédaar!' schreeuwde buiten van enige afstand een jeugdige stem. 'Hola! Stilstaan! Stoppen!'


    Paarden snoven, wielen slingerden en de koets schokte en werd zo plotseling afgeremd dat ze allemaal tegen elkaar aan vielen. Terwijl de jeugdige stem nog iets anders riep, stonden ze in de schemering opeens helemaal stil.

  


  
    


    9. DE DRIE DOLKEN


    


    Guy Mercier greep in deze atmosfeer onmiddellijk de geladen pistool die rechts van hem op het kussen lag. Even voelden zij allemaal de eenzaamheid en leegte van het platteland in de schemering. Mercier in zijn bestofte groene jas met de ene gouden epaulet leunde uit het rechterportierraampje. Alan draaide zich plots om naar links, het hoofd omhoog en gespannen luisterend.


    'Wat is er?' riep Mercier uit het raampje. 'Wat is er aan de hand?'


    'Aan de hand, kapitein?' riep de jonge stem terug en kwam dichterbij.


    'Ja, waarom stoppen we?'


    Omdat de hele besturing van de koets in handen was van de twee postiljons die de rechtse paarden bereden, was er geen koetsier op de bok. De voorste postiljon kwam naderbij, een verwaand, klein kereltje van zestien jaar, gekleed in de traditionele blauwe jas en witte broek. Toen zij hem kort tevoren bij het laatste poststation hadden opgepikt, had hij hen al uitvoerig ingelicht dat hij Michel heette en dat hij eens een groter cavalerie-commandant zou worden dan Michel Ney.


    'Wat er aan de hand is, kapitein?' zei Michel spottend terwijl hij hem onwillig de militaire groet bracht. 'Ik moet de lichten toch aansteken?' Hij haalde een tondeldoos te voorschijn en zwaaide ermee. 'Het is nog wel niet zo donker misschien, maar wij zijn aan de rand van het bos van Harbelot en daarin zal het heel donker zijn.'


    'En is daar al dat spektakel voor? Had je niet...'


    Op dat moment opende Alan Hepburn met een vlugge beweging de tegenoverliggende deur van de koets en sprong eruit. Onmiddellijk weerklonk een tik toen Mercier de haan van het pistool spande en zich snel omdraaide om op hem te richten. 'Nee,' zei Mercier kalm, 'probeer dat nu niet en stap weer in!'


    Alan had na zijn sprong geen voet verzet en stond naast het portier van de koets waarvan de vloer tot zijn middel reikte en hij keek gespannen de weg op. Hij gaf pas antwoord toen Mercier het bevel had herhaald.


    'Dacht u nu werkelijk dat ik zou proberen ervandoor te gaan?' zei Alan terwijl hij zich met een boos gezicht omdraaide. 'Na alles wat ik u verteld heb? Als ik u iets had willen doen, had ik u vannacht met die dolk wel honderd keer van kant kunnen maken ... Nee, luister maar liever eens even allemaal!'


    Hij hief zijn hand op en hield hem zo in gespannen aandacht. In de stilte die daarop volgde, fluisterde een zachte wind door het gebladerte en een vochtige nachtgeur steeg op uit de grond en uit de bossen.


    'Er zit wel degelijk een ruiter achter ons aan,' zei Madeleine kalm. 'Hij heeft ons de hele nacht en de hele dag gevolgd. Daarnet hield het geluid op, maar ik weet zeker dat het er was.'


    'Dat kan wel waar zijn,' zei Alan, nog nauwelijks bekomen van zijn gespannen ongeduld. 'Maar ik dacht...'


    'Wat dacht je?'


    'Dat ik iets vóór ons hoorde. De weg door het bos weerkaatst het geluid als een tunnel; het klinkt net alsof er nog een koets of wagen met een cavalerie-escorte voor ons zit. Wie zou er nu op dit tijdstip met een cavalerie-escorte op weg naar Boulogne zijn?' Alan keek in het rond. 'Wie heeft er hier verstand van zulke zaken? Michel! Hela! Michel!'


    'Ja, monsieur?'


    'Klopt dat, Michel, dat er nog een koets in het bos rijdt met een cavalerie-escorte?'


    Omdat Michel voortdurend geprobeerd had de aandacht van de dames te trekken door met veel vertoon op elk van de beide voorassen te springen om de koperomrande koetslampen aan te steken en hij het vervelend vond dat zijn vertoning niet werd opgemerkt, beantwoordde hij Alans vraag met veel omhaal.


    'Dat hebt u niet slecht bekeken, stadse monsieur!' schreeuwde hij nadat hij het bos ingelopen en weer teruggekomen was. 'Het is een licht rijtuig, maar er zijn niet veel ruiters bij; vier of zes misschien en ze rijden in draf.'


    'Kun je ze inhalen en voorbijrijden zonder ze lastig te vallen of de weg af te snijden?'


    'Nou!'


    Alan knikte en er rolde een muntstuk uit zijn hand. Toen Michel het opving, flikkerde een zacht geel licht, schijnend uit een vierkante lamp aan elke kant van de koets, op een fonkelnieuwe gouden napoleon. Michel stond perplex van zoveel edelmoedigheid en klemde de munt in zijn ene en de tondeldoos in zijn andere hand.


    'Monsieur!' kwaakte Michel en om zijn dankbaarheid te tonen, voegde hij er een stel platheden aan toe. 'Zou u het prettig vinden ... Ik weet het niet! Hemel, zou u het misschien prettig vinden wanneer ik de reflectorlamp in die ouwe slabak aanstak?'


    'Is het een reflectorlamp?' vroeg Alan terwijl hij omkeek en in de koets tuurde. 'Ja, werkelijk! Dat is heel geschikt. Een goed idee, Michel, steek maar aan! Stap in, maar pas op de rokken van de dames en ga niet op hun tenen staan. Goed zo; dat is prima. Nu ...'


    'Bij de zus-en-zo van de heilige die-en-die,' zwoer Michel terwijl hij naast Alan naar beneden sprong in een wolk van wit stof. 'Ik zal dat nooit vergeten van u, monsieur, ook al word ik maarschalk. Het is bijna even mooi als de keizerlijke beloning voor kapitein Houwdegen.'


    Tot nog toe had hij hun aandacht niet kunnen trekken, maar nu waren ze opeens een en al oor. 'De keizerlijke beloning voor kapitein Houwdegen?' herhaalde Mercier plots naast Alan in het portier verschijnend. 'Wat is dat?' Michel keek hem aan. 'Wat is dat nou voor een verhaal, kapitein? U dient in het invasieleger, is het niet? Gisteravond werd die beloning bekendgemaakt.'


    'Zo; maar wij komen net uit Parijs. Wat bedoel je met de beloning van de keizer voor kapitein Houwdegen?'


    Michel keek hen allen aan; maar hij keek vooral naar de naar voren leunende Madeleine en naar het onderzoekende gezicht met de donkere ogen van Ida de Sainte-Elme achter haar. Toen rekte hij zich in zijn volle lengte uit en trachtte deze gelegenheid zo goed mogelijk uit te buiten. 'Op bevel van de keizer,' schreeuwde Michel keurig in de houding, 'voor iedere man of jongen dienend bij een van de vijf legerkorpsen van het invasieleger, beneden de rang van bevelvoerend officier, die levend naar het hoofdkwartier van de militaire politie de misdadiger brengt, die bekend staat als kapitein Houwdegen van wie nu vaststaat dat hij een in vermomming te midden van u verblijvende Engelsman is ...'


    Michel was buiten adem en ging in pantomime nog een stel lettergrepen door. Toen klonk zijn stem weer krachtig op voor een nadrukkelijke finale: '... de som van eenhonderd gouden napoleons, onmiddellijk uit te betalen en zoveel wijn of cognac als in één nacht kan worden opgedronken. Getekend door mij, Savary, brigadecommandant en hoofd van de militaire politie. En op mijn woord, dames,' voegde Michel zijn eigen commentaar eraan toe, 'het hele kamp is aan het speuren geslagen. Mijn neef, Louis Cyr van de bereden grenadiers, zegt dat ze het hele kamp ondersteboven keren!'


    Niemand zei een woord. 'En u, fijne monsieur,' schreeuwde de dankbare Michel naar Alans kleding kijkend, 'ik hoop dat u geen vreemde in het kamp bent en ik hoop voor de drommel dat zij u kennen. Want ik zou niet graag in de schoenen staan van een kerel die ze ervan verdenken dat hij kapitein Houwdegen is.'


    'Nee, dat zit wel goed,' zei Alan. Maar een straaltje zweet liep langs zijn slapen. 'Ik heb gelukkig geloofsbrieven bij me ...'


    'Maar ik verzeker u, monsieur ...'


    'Vooruit, Michel!' zei Alan met een snauw en een grauw die nauwelijks in zijn aard lag. 'Die andere koets raakt steeds meer vóór. Als je niet opschiet, zul je ze helemaal kwijtraken. Leg de zweep over de paarden en rijd er voorbij, maar maak met geen mens ruzie. En nu, op gemarcheerd!'


    Michel wierp Madeleine een handkus toe en liep naar voren. Zonder een woord sprong Alan de koets weer in, maar niet voordat hij een heel nieuwsgierige blik waarin plotseling een wereld van vermoedens lag opgesloten, uit de lange, smachtende ogen van Ida de Sainte-Elme had opgevangen. De zweep knalde en knalde met een nieuw elan. De koets zette zich hotsend in beweging en won vaart toen de paarden in galop het woud van Harbelot instormden. Maar Alan, die het portier had dichtgeslagen en met de doos op zijn knieën in de kussens terugzonk, voelde nog de scherpe, achterdochtige blik van Ida op zich rusten.


    'Vrede met u!' zei hij. 'Zullen we die beloning van de keizer maar vergeten? Het onveranderlijk devies van deze heer als hij in moeilijkheden verkeert, is de aandacht van het volk af te leiden en het iets te geven om over te praten. Hadden we dit tenslotte niet kunnen verwachten?'


    'Toch is het misschien niet alleen zijn devies,' zei Ida. 'Misschien passen anderen het ook wel toe. Vind je ook niet, Alan?'


    'Niemands aandacht is door een verhaal over een beloning afgeleid,' riep Madeleine uit na een vlugge blik op Ida. 'De uwe soms, kapitein Mercier?'


    'Nee.'


    'Alan beweerde,' ging Madeleine vlug verder alsof zij door haar wilskracht Ida's gedachten op iets anders wilde concentreren, 'dat kapitein Houwdegen de leider moet zijn van dat geheime revolutionaire genootschap. Ik snap dat niet, maar ik wil het snappen! Ga eens door, Alan.'


    'Laten we het eens even over het geheime genootschap hebben,' zei Alan terwijl hij van Ida naar Mercier keek, 'dat de Olympiërs wordt genoemd. Hun symbool is een met bloed bevlekte dolk en ze zijn wel gedwongen te vuur en te zwaard te werk te gaan. Hun leider, kapitein Houwdegen, maakt gebruik van een gehuurde moordenaar voor een reeks spookmoorden om paniek en muiterij te doen ontstaan. Maar zal hij ooit dulden dat men gaat vermoeden hoe deze gehuurde moordenaar een vriend en wapenbroeder, een lid van de Grande Armée is die met hen aan tafel zit?'


    'Mijn kop. eraf dat hij dat niet zal dulden! Daarom geloof ik geen woord van die zogenaamde Engelsman. En in zijn hart gelooft die ouwe vader Fouché er ook geen snars van. Zou een echte Engelse agent drie dolken achterlaten die alle drie kennelijk in Engeland vervaardigd zijn en bij welke allemaal de naam van de maker er net niet helemaal afgevijld is? Zou een echte agent van Castlereagh, die even goed Frans moet kennen als zijn moedertaal, zo'n stommiteit uithalen om "Kapitein Houw-de-degen" te schrijven? Deze dingen werden zo gemakkelijk ontdekt omdat het de bedoeling was dat ze meteen gezien werden. Kapitein Houwdegen was wel gedwongen een niet bestaand personage te creëren om de schuld op te schuiven. Zeg eens, Mercier, dit heeft toch kop en staart, niet?'


    'Als theorie wel, ja! En het is ongetwijfeld heel interessant! Maar om dat nu te bewijzen ...!'


    'Het duidelijke bewijs,' zei Alan, 'kun je in de laatste twee moorden vinden. Wil je het horen?'


    'Natuurlijk!'


    'In de nacht van de zestiende augustus werd soldaat Felix Saulomon van het zevende regiment lichte infanterie vermoord, niet ver van het huis van maarschalk Soul zelf. Saulomon werd van voren door het hart gestoken met een rechte horizontale steek en het wapen werd door de moordenaar meegenomen. Of hadden jullie gehoord dat het vierde slachtoffer zo vermoord werd?'


    'Ik had het gehoord!' antwoordde Madeleine naar waarheid, maar hem verder het initiatief latend.


    'Goed,' zei Alan en hij maakte de doos open en haalde de dolk er weer uit. 'Neem nu eens aan, Mercier, dat u de echte moordenaar bent die de klap moet geven. Stel u voor dat u op uw slachtoffer toeloopt. En laat me nu eens zien hoe u die dolk zou vasthouden om er een man in een perfect rechte lijn mee door het hart te steken. Laat eens zien!'


    De lamp slingerde tegen de achterwand van het rijtuig heen en weer en flikkerde in het zwaaien. Binnenin de lamp, die plat en vrij klein was, brandde een kaarsvlam voor een bol schild van spiegelglad gepolijst tin. De lamp wierp een wild, griezelig licht op het scherpe lemmet van de dolk en op Guy Mercier toen hij zijn arm in allerlei verwrongen houdingen begon te draaien.


    'Hier klopt iets niet!' begon Mercier. 'Zo kun je niet...'


    'Inderdaad,' zei Alan. 'Hoe je hem ook vasthoudt, als je genoeg kracht wilt zetten om iemand een stoot in het hart toe te brengen, zal de steekrichting nooit horizontaal zijn. Van voren kun je het niet doen; en niet eens van achteren. Stel u maar eens voor dat een wachtpost een lang musket op zijn rechterschouder draagt en probeer het dan maar eens.'


    'Maar het werd toch gedaan!'


    'Natuurlijk. Let nu maar eens op de kling. Doet die u ergens aan denken?'


    'Wat bedoelt u?'


    'Zie het nu niet meer als een dolk. Denk aan het lemmet en aan het lemmet alleen. En verdorie, kijk me niet aan alsof ik mijn kop kwijt was. Ik verzeker u, zodra u helder over de laatste moord nadenkt die geschiedde binnen het hek van het keizerlijk paviljoen, zult u de hele gemene truc in één flits doorzien!'


    En hij wist dat hij nu eindelijk Ida's aandacht ten volle gevangen had. Hij vocht er wanhopig voor haar aandacht vast te houden, haar vurige haat van Madeleine en haar vurige verdenking van hemzelf af te wenden. En met iedere vezel gespannen luisterde hij steeds naar de wielen van dat andere rijtuig dat zij achtervolgden door het de geluiden weerkaatsende bos. Het geluid van paardenhoeven dreunde en werd weerkaatst; de bagage, de houten hoedendoos en Merciers zadel bonkten op het dak.


    'Net als vader Fouché dat zou doen,' zei Alan, 'vraag ik u allen u voor te stellen wat er op negentien augustus omstreeks middernacht gebeurde bij het paviljoen van de keizer op de klip boven het Kanaal. Het paviljoen zelf is donker en verlaten. Het is een winderige nacht; de hemel is bedekt en de maan zit achter de wolken; de vier wachtposten lopen binnen de omheining heen en weer.'


    'Het klinkt alsof je er zelf bij bent geweest,' mompelde Ida. 'Ik was er niet, Ida. Maar kapitein Houwdegens moordenaar wel. Zal ik doorgaan?'


    'Ja!'


    'Erkend wordt,' zei Alan, 'dat het een eenzame en verlaten plek is voor die vier wachtposten van de mariniersgarde. Zij bevinden zich binnen een langwerpige omheining van manshoge houten palen waarvan ieder één zijde bewaakt. In het rond hangen binnen de omheining met kleine tussenpozen reflecterende lampen die de plek moeten verlichten; dit licht en eikaars gezelschap geven hun een gevoel van veiligheid. Maar grenadier Emile Joyet voelt zich helemaal niet zo zeker. Om zichzelf moed te geven, loopt hij te fluiten. En de twee anderen kijken naar hem, want je mag op wacht niet fluiten. Maar wat heeft hij toch te vrezen? Het hek in de omheining zit op slot?. Die spookmoordenaar met zijn dolk kan niet over de omheining klimmen zonder gezien en neergeschoten te worden. Deze spookmoordenaar kan zelfs zijn arm niet door de nauwe spleten tussen de houten palen steken. Alles is volkomen veilig! Een dergelijke angst in het donker is de Grande Armée onwaardig. Terwijl grenadier Joyet naar het ene einde van zijn ronde stapt, steeds dichter de noordwest hoek van de omheining naderend, komt hij dichter en dichter bij zijn dood. Maar hij weet het niet. Hij weet dat hij elke lichte vierkante centimeter binnen de omheining kan zien en hij denkt dat hij voldoende ver naar buiten kan kijken ..


    Ida kon zich niet inhouden. 'Hij denkt dat hij buiten de omheining kan kijken? Maar ik had begrepen dat hieraan geen enkele twijfel bestond! De getuigen zwoeren dat zij naar buiten konden kijken. Hebben zij dan niet de waarheid gezegd?'


    'Nee,' zei Alan, 'hoewel ze allemaal dachten dat ze de waarheid spraken.'


    'Hoezo?'


    'Omdat dit nu juist de mop is van de naar binnengedraaide reflecterende lampen. Kijk maar naar dat ding achter je. Ze verblinden getuigen niet, maar ze bedriegen het oog. Een gestalte in donkere kleren die net buiten de omheining staat, zou tegen een donkere hemel volmaakt onzichtbaar zijn geweest. Zie je het nu?'


    'Maar de moordenaar moest toch binnen de omheining komen om zijn slachtoffer neer te steken?' riep Mercier uit. 'Helemaal niet,' zei Alan. 'En nu kunnen we ook begrijpen waarom soldaat Saulomon en grenadier Joyet allebei met een horizontale stoot vermoord werden. We kunnen eveneens begrijpen waarom de dolk in beide gevallen scheen te zijn "meegenomen" van de plaats van de misdaad. In béide gevallen namelijk werd helemaal geen dolk gebruikt. De gehuurde moordenaar had een bepaald type wapen in zijn hand en deed daarmee een dodelijke, feilloze stoot tussen twee houten palen van de omheining door. En hij liet zijn stukje papier naar binnen fladderen voor de ogen van de mannen die het niet konden zien. Kijk nu nog eens naar de dolk in uw hand. Kijk eens hoe plat hij is, met één scherpe kant en het brede blad dat niet spits toeloopt. En zeg me nu eens: waar doet het u aan denken?'


    Mercier ging rechtop zitten en vloekte. 'Aan de kling van een rechte sabel!' zei hij.


    Alan trommelde met zijn knokkels op het deksel van de doos. 'Niet alleen een rechte sabel,' zei hij, 'maar een sabel van de lichte cavalerie, van het type dat maar door een heel klein groepje in het hele Franse leger gedragen wordt. Nu, wie is die gehuurde moordenaar die van het geweld houdt om het geweld? Hij is een man met een grote lichaamskracht; als hij een dolk gebruikte, riskeerde hij een gevecht met de wachtpost. Hij is uitzonderlijk handig in het gebruik van de sabel. Hij is een man met een enorme moed of liever met een aanmatigend zelfvertrouwen ...'


    'Ben je een man aan het beschrijven die precies op jou lijkt?' vroeg Ida.


    'Ik beschrijf een man,' kaatste Alan terug, 'die nog meer weg heeft van luitenant Hans Schneider van de huzaren van Bercy. Geloof me, het was beslist geen toeval dat uitgerekend Schneider gisteravond op het ministerie van politie opdook. En vervolgens zal ik, als u mij dat toestaat, proberen het onweerlegbare bewijs te leveren. Maar erkennen jullie eerst allemaal dat grenadier Joyet waarschijnlijk op deze manier vermoord werd?'


    Mercier stak zijn handen uit en zei: 'Waarde vriend, ik moet het wel geloven. Hetzelfde principe dat zwart niet gezien kan worden tegen zwart, werd twee jaar geleden tijdens een goochelpartij bij Talleyrand thuis aangetoond. Maar ...!'


    'Wat maar?'


    'U zegt mij dat de moordenaar door de omheining heen tootte met een sabel. Goed! Maar sabels zijn van gepolijst staal. Stel u voor dat een getuige een lichtflits op de kling had gezien? Of heeft kapitein Houwdegen zijn gedweeë moordenaar bevel gegeven zijn zwaard donker te maken of zwart te schilderen?'


    'Inderdaad,' antwoordde Alan snel, 'daardoor weten wij dat luitenant Schneider de moordenaar is.'


    'Wat?'


    'Dacht u nu echt,' vroeg Alan met een soort verhulde, bittere woede, 'dat de geheime agenten van lord Castlereagh niets weten over de Grande Armée of haar meer opvallende leden? Gisteravond in de Spiegelzaal was Hans Schneider in zijn knollentuin. Zijn uniform blonk als het firmament. Hij mepte Chavasse in zijn gezicht zoals hij iedere andere man in zijn gezicht geslagen zou hebben. Hij was niet bang voor mij of voor een dozijn lui zoals ik. Maar hij was niet van zins zijn sabel te trekken! Hebt u dat gemerkt? Hij trok zijn sabel niet voordat ik hem zo had opgejut dat hem geen keuze bleef. En zelfs toen, toen hij hem maar een paar centimeter uit de schede getrokken had, was hij verduiveld blij met die onderbreking, zodat hij hem weer kon laten zakken. De kling van zijn sabel was zwart geverfd.'


    Alan Hepburn zweeg. Het zweet stroomde van zijn voorhoofd in zijn ogen; de gezichten van zijn metgezellen vervaagden; alle geluiden van hun vliegende vaart kraakten en dreunde in zijn oren.


    'Ida,' zei hij met een brok in zijn keel, 'ik geloof dat de zaak rond is en ik zal het daarbij laten. Denk aan het gezicht en het temperament van die man; stel je hem voor, waar hij zich nu ook mag bevinden ...'


    Mercier sprong overeind waarbij hij zich aan de post van het portier vasthield, en scheen strak naar de reflecterende lamp tegen de achterwand van de koets te staren.


    'Waar hij zich nu ook mag bevinden!' herhaalde Ida met een hoge, vreemde stem. Misschien dachten Ida en Mercier aan een eenzame ruiter die snel door de nacht achter een koets aanreed met een rechte sabel aan zijn zijde en een strakke glimlach op zijn gezicht. Maar wie kon zeggen wat zij dachten? Wie kon in dit spel van snelte zet en tegenzet weten wat de ander dacht?


    Alan keerde zich tot Mercier. 'De sabel was zwart geverfd,' zei hij, 'omdat Schneider klaar staat om nog meer moorden te plegen op bevel van kapitein Houwdegen. U bent nu gewaarschuwd en u kunt handelen zoals u wilt. Maar het is zeker een van de redenen om het zacht uit te drukken waarom ik er niets voor voel 's nachts laudanum toegediend te krijgen. Als Schneider het recht heeft willekeurig rond te sluipen waar het hem goeddunkt...'


    'Hepburn!'


    'Nou?'


    Mercier hield de dolk in zijn linkerhand alsof hij brandde en hij klemde met zijn rechterhand het portier vast terwijl hij voortdurend probeerde op te staan op de dansende vloer van de koets. 'Ik kan niet geloven dat je mij hierin bedriegt,' zei hij terwijl hij Alan strak aankeek. 'Als er in de menselijke natuur nog een beetje eerlijkheid schuilt, geloof ik dat u mij niet bedriegt. Daarom,' en hij bevochtigde zijn lippen waaraan onder de donkere snor stof kleefde, en keek naar de achterwand van de koets, 'is er iets dat ik u behoor te vertellen.'


    'Nee!' zei Ida scherp. 'U mag het hem niet vertellen! Ik wil het niet hebben!'


    'Maar, madame ...'


    'Hij bedriegt ons wel! Ik ken zijn methoden! Ik wil het niet hebben!'


    Merciers angst, toen Ida haar hartstochtelijk beroep op hem deed, was even tastbaar in het rijtuig als Ida's eigen persoonlijkheid.


    'En toch, madame,' zei hij haar, 'geloof ik niet dat hier van bedrog sprake is en ik ben er zeker van dat u in uw hart het ook niet gelooft. Maar als het waar is,' en hij staarde voor zich uit, 'wie voor de duivel is dan kapitein Houwdegen? Wie huurde Schneider? Wie is de ontwerper van deze vertoning om het leger te ruïneren?'


    'Ik weet het niet!' gaf Alan bitter toe. 'Ik heb nooit gezegd dat ik het wel wist.'


    'Maar ik begrijp uit bepaalde opmerkingen van Fouché zelf...'


    'Nooit heb ik beweerd dat ik de identiteit van kapitein Houwdegen ken. Om bepaalde redenen nam ik het risico te verklaren dat ik wist waar de moordenaar gezocht moest worden. Want het was duidelijk dat de meest voor de hand liggende plaats om hem te zoeken bij de huzaren van Bercy was. En toen daarna Schneider op het toneel verscheen ..


    'Had u redenen uitgerekend Schneider te verdenken?'


    'Nee, natuurlijk niet. Niet voordat die zwarte sabelkling een paar centimeter uit de schede kwam en alle stukjes plotseling in elkaar pasten. Tot dat moment was ik alleen maar ongedurig geweest en tuk op een robbertje vechten. Maar daarna, toen alles duidelijk werd, bleef ik zo lang naar de sabel kijken dat ik bang was dat u het zou merken.'


    'En de echte kapitein Houwdegen?'


    'De echte kapitein Houwdegen,' zei Alan, 'kan iedereen zijn. Misschien wel een of ander hooggeplaatst personage. Mogelijk is hij wel een tamelijk ondergeschikt iemand. Het zou zelfs een vrouw kunnen zijn ...'


    'Een vrouw?'


    'Het zou in Frankrijk niet de eerste keer zijn dat de leidende kracht achter een geheim genootschap van een vrouw uitging. Ik weet het niet; en het doet er ook niet toe. Wat wij hebben of wat u hebt als mij iets overkomt, is een duidelijk spoor naar die geheime god via Schneider. We hoeven hem alleen maar zorgvuldig in de gaten te houden...'


    'Madame de Sainte-Elme,' zei Mercier plechtig, 'ik ga het hem vertellen.'


    'Antwoord mij maar op één vraag, lieve Guy!' riep Ida uit met recht getrokken schouders en haar hoofd rechtop als silhouet tegen de achtergrond van de slingerende lamp. 'Gehoorzaam je de bevelen die je gekregen hebt, of neem je orders aan van de gevangene die je is toevertrouwd?'


    'Madame, dat is nu de kwestie niet meer!'


    Al die tijd had Madeleine Hepburn geen woord meer gezegd. Toch kon iedereen vermoeden dat Madeleine met haar sterke intuïtie al iets geraden had dat de veel intelligentere Alan waarschijnlijk was ontgaan. Madeleine zat gespannen, maar met een gewilde glimlach om haar lippen zijwaarts te kijken, eerst naar het gezicht van Ida en daarna naar de geborduurde reticule in Ida's hand.


    'En wanneer,' vroeg Ida aan Mercier, 'zal het de kwestie niet meer zijn zolang een Britse spion vrij in Boulogne rondloopt? Waarom heeft Alan bijvoorbeeld zo'n belangstelling voor dat andere rijtuig?'


    'Welk andere rijtuig?'


    'Het andere rijtuig,' snauwde Ida, 'dat de koetsier, omgekocht door Alan, probeert in te halen. Waarom bekommert hij zich zo om iemand die op weg is naar Boulogne als hij alleen aan kapitein Houwdegen denkt? Kijk!' voegde ze eraan toe terwijl ze opsprong en langs Madeleine schoof om uit het rechtervenster te wijzen. 'Nu passeren we het andere rijtuig!'

  


  
    


    10. HOEFSLAGEN IN HET BOS


    


    'Nog afgezien van het feit dat het wel niet de keizer zelf zal zijn die in dat rijtuig zit,' gebaarde Mercier, 'verzoek ik u niet zo opgewonden te zijn, madame! Zo belangrijk is het toch niet?'


    'Alan denkt van wel,' antwoordde Ida snibbig. 'En doe alstublieft die dolk weg voordat ik er een houw mee krijg.' -Alan ontnam Mercier de dolk en liet hem in de doos vallen die hij sloot en onder de rood beklede bank schoof. Toen boog hij zich uit het raampje naast zich terwijl Mercier op zijn schouder leunde en ook naar buiten keek.


    'Ik zie de keizerlijke livrei!' riep Ida, 'opzij, jullie! Opzij...' In het bos van Harbelot was het koel, ja zelfs kil en er heerste een vochtige atmosfeer die al een tijdje de bedompte koets was binnengedrongen. Vóór hen uit reed in snelle vaart een licht,- gesloten rijtuig met glanzende groen-met-gouden panelen; een koetsier in groen-met-gouden livrei liet zijn zweep knallen boven de twee paarden. Vier ruiters van de kurassiers, een escorte van de zware cavalerie van de keizer, begeleidden het rijtuig, twee ervoor en twee erachter. Het waren zware kerels met enorme snorren, deze kurassiers die op grote paarden zaten. Van hun koperen helmen in Romeinse stijl wuifden lange rode pluimen. Hun koperen rug- en borstplaten fonkelden in het schijnsel van de rijtuiglampen. Lange, zware sabels rinkelden tegen de blauwe zadeldekken. Uit traditie waren ze de meest gevreesden van de hele cavalerie, zwijgzame, lichtgeraakte kerels die bij het minste of geringste op de vuist gingen. En niettemin, toen de koets kwam aanstormen om het rijtuig te passeren, keek een van de ruiters over zijn schouder om ... en glimlachte een beetje.


    De uit het raampje leunende Alan rekte zijn hals helemaal naar links om naar de zestienjarige Michel en diens collega-postiljon te kijken. Beide jongelieden stonden gespannen van opwinding - of een goede imitatie daarvan - rechtop in hun stijgbeugels met het hoofd naar achteren en de hand in een strak saluut.


    'Leve de keizer!' schreeuwde Michel.


    'Leve de keizer!' galmde zijn maat, hem bijna overstemmend; en hun roep klonk en echode door het spookachtige bos. De glimlach van de kurassier onder zijn afhangende snor werd breder. Het saluut half beantwoordend, knikte hij toegeeflijk en maakte met zijn gehandschoende hand een gebaar dat de koets kon passeren.


    'Michel,' merkte Mercier droogjes op, 'verdient zijn gouden napoleon door hulde te brengen aan een andere ...' Toen zweeg Mercier. Want het was de keizer niet die in dat gesloten rijtuig zat. Het was iemand die op dit ogenblik in Parijs had moeten zijn tenzij ...


    Terwijl de paardenhoeven in hetzelfde ritme over de weg dreunden en de raampjes van de twee rijtuigen op dezelfde hoogte kwamen, verscheen voor het andere raampje even een gezicht. Het was een rimpelig, aristocratisch gezicht met een scherpe neus, een sluwe diplomatenglimlach en omrand door grijze lokken. En Charles Maurice Talleyrand de Périgord, minister van buitenlandse zaken van het Franse keizerrijk, hief in een quasi zegenend gebaar zijn hand op toen de koets hem in vliegende vaart passeerde.


    Een tijdje later, terwijl Alan en Mercier weer op hun plaats terugzonken, was Alans gezicht volmaakt uitdrukkingsloos geworden. Maar Madeleine wist dat hij nog wanhopiger was dan zo-even.


    'Dat was van geen belang, hè?' jubelde Ida die zo beefde dat de sjaal van haar donkere haar afgleed. 'Van geen enkel belang! O, nee!'


    'Wat zei u ook weer, beste Hepburn?' zei Mercier snel. 'U zei dat kapitein Houwdegen ...'


    'Schei allebei uit met dat geklets over kapitein Houwdegen!' zei Ida. 'Talleyrand zit in dat rijtuig! Begrijpen jullie dan niet wat dat betekent?'


    'Ik ben van mening, madame ...'


    'Waarom zou Talleyrand die invalide is en een hekel aan reizen heeft, zich op dit uur in allerijl naar de keizer spoeden? Dringt het dan niet tot jullie door wat ze juist deze nacht van plan zijn?' Als iemand die expres alle gedachten uitbant waarmee hij niet geacht wordt zich bezig te houden, maakte Mercier nog een opmerking over kapitein Houwdegen. Maar Ida gaf geen krimp. 'Kapitein Houwdegen heeft het spel verloren. Vergeet Schneider nu maar! Het doet er niet meer toe of Schneider vijftig man doodt. De keizer heeft het teken gegeven en over een paar uur zullen langs de hele kust de trommels oproepen tot de strijd. Dit is de nacht van de invasie!'


    De nacht van de invasie, lang verbeid, lang verwacht en nu steeds dichterbij komend met de schok van de uiteindelijke verwezenlijking ...


    'En ik zal er niet bij zijn,' zei Mercier terwijl hij een hand tegen zijn voorhoofd drukte. 'Ik kan niet helpen dat dit het eerste is waar ik aan denk: het zal aan mijn neus voorbijgaan, verdorie, als de invasievloot zee kiest. Niets aan te doen! Mijn plicht, mijn enige plicht is die gevangene van ons te bewaken.'


    Tas dan maar goed op hem, raad ik je aan, en geef hem een extra dosis laudanum op de koop toe. Vannacht zal hij zeker proberen de Britten een boodschap te zenden!'


    'Madame, hoe kan hij nou in 's hemelsnaam een boodschap aan de Britten zenden?'


    'Dat weet ik niet. Maar hij zal het proberen. Voor die poging zal hij elke bajonet op de IJzeren Kust riskeren. Of als u denkt dat het toedienen van laudanum voor een heer als u iets minderwaardigs is ...'


    Het griezelige van dit alles was, zoals een objectieve waarnemer kon hebben opgemerkt, dat Ida's gedachten helemaal niet waren bij hetgeen ze zei. Haar reismantel was van haar schouders gegleden; vóór haar vertrek uit Parijs had ze een rood-met-zwarte reisjapon aangetrokken die, hoewel niet doorschijnend zoals haar avondjapon, toch even opvallend en exotisch was. De vingers van haar rechterhand hield ze om Madeleine's linkerpols geklemd en ofschoon gespannen en met een wit weggetrokken gezicht, glimlachte Madeleine toch en deed geen poging haar pols los te trekken.


    'Als u denkt dat het toedienen van laudanum een heer onwaardig is,' zei Ida honend, waarbij ze eigenlijk liet doorschemeren dat het inderdaad onwaardig was, 'vertel hem dan tenminste niet wat u een minuut geleden van plan was hem te vertellen. Met die bewaking die achter ons rijdt (begrijp je wat ik bedoel, Guy?), zal hij zo hulpeloos zijn alsof hij met touwen gebonden was.' Toen onderbrak Ida zichzelf. 'Alan! Begin je nu al met die vervloekte trucjes van je? Wat heb je daar?'


    Hoewel nog steeds nerveus had Alan uiterlijk al zijn gewone kalmte herwonnen en stond zijn gezicht weer uiterst beminnelijk. Uit de binnenzak van zijn blauwe jas haalde hij een dik, in de lengte gevouwen papier te voorschijn dat hij voorzichtig op zijn knieën uitspreidde. 'Dit is een kaart van het legerkamp in Boulogne en omgeving,' zei hij. 'Jullie hoeven niet zo verbaasd te kijken, want ook dit heb ik van vader Fouché in eigen persoon gekregen.'


    'Guy!' schreeuwde Ida. 'Laat hem die kaart opbergen! Laat hem ...'


    'Waarom zou ik hem wegdoen?' vroeg Alan opkijkend. 'Ik wens en ik kan niet ontkennen dat het me bijzonder interesseert wat er vannacht gaat gebeuren. Wie van ons interesseert het niet? Maar, zoals Mercier opmerkte, wat kan ik op de valreep in 's hemelsnaam nog doen?'


    'Ik zeg je ...'


    'Mercier,' zei Alan, 'als onze brave Ida erop staat dat u zich strikt aan uw orders houdt, moet ze toch kiezen of delen. Hoe dan ook, ik probeerde er alleen achter te komen ...' Plotseling alsof zijn gespitste oren een ander geluid hadden opgevangen, stak hij zijn hoofd ver uit het raampje om de weg achter hen af te turen. Opeens ging hij weer zitten, maar het scheen Madeleine toe dat de kleur van zijn ogen zwart in plaats van groen was geworden.


    'Nee, het was niets!' zei hij, hun snelle vragen voorkomend. 'We moeten er zeker van zijn dat Talleyrand niet wordt opgehouden, dat is alles. Er zal waarschijnlijk wel niets gebeuren voordat hij bij de keizer is, niet?'


    'Bij alle heiligen in de hemel!' verzuchtte Mercier. 'Als ik gisteravond had kunnen raden wat me sindsdien ter ore is gekomen, had ik nog liever op een afgesloofde knol aan een parade meegedaan dan de verantwoordelijkheid voor u aanvaard. Geen wonder dat Fouché u zo graag in dienst wil nemen! Als u dan niet van plan bent met de Britten contact op te nemen, wat moet u nu dan met die kaart?'


    'Ik zal het u laten zien. Op het ogenblik rijden we naar het noorden en gaan nog steeds heuvelopwaarts. Maar elk ogenblik kunnen we gaan dalen en dan verlaten we al gauw het bos ...'


    'Nu, en?'


    'Dan verlaten we het bos,' Alan tikte op de kaart, 'en komen in een vallei met aan onze linkerhand een dorp dat Condette heet. Kijk! Rechts van ons, zich uitstrekkend langs en boven verscheidene kilometers open veld, ligt dan het bos van Boulogne.'


    'Ja, dat weet ik allemaal wel! En wat zou dat?'


    'In het bos van Boulogne bevindt zich, verborgen op een hele grote open plek, het Ballonnenveld. Daar liggen de ballonnen die de keizer van plan is bij de invasie te gebruiken. Is het dan niet duidelijk.. ,' Hem met een kort gebaar onderbrekend, draaide Mercier zich om en stak snel zijn hand uit. 'Zo is het genoeg,' zei hij. 'Geef mij die kaart!' Alan hield hem met een vlugge beweging buiten zijn bereik. 'Maar ik probeerde alleen maar ...'


    'Hepburn, dwing me niet melodramatisch te worden en je weer met dat pistool te moeten bedreigen. Ik kan me geen risico's veroorloven. Geef me die kaart!'


    'Zoals u wilt,' antwoordde Alan na enig stilzwijgen waar in hoorbaar ademgehaald werd. Met zorg vouwde hij de kaart op en overhandigde hem aan Mercier. 'Als u gehoord hebt wat ik te zeggen heb, geeft u hem mij misschien wel terug.'


    'Dat waag ik te betwijfelen. Maar wat wilde u dan zeggen?'


    'Schattingen omtrent het getal van de keizerlijke strijdmacht,' zei Alan, 'variëren van duizend ballonnen, elk met een gondel die tien man kan dragen - hetgeen overdreven is - tot honderd ballonnen die elk hetzelfde aantal mannen vervoeren - hetgeen veel waarschijnlijker is. In beide gevallen kan met een gunstige wind als vanavond...'


    'Hoe weet u dat allemaal?'


    'Hoe ik dat weet?' vroeg Alan geprikkeld. 'Al drie jaar lang liggen in de etalage van elke Londense platenwinkel gravures met afbeeldingen van de ballonnen van de keizer. Iedereen weet dit! Als de weg dus naar beneden gaat en we het bos verlaten ...'


    'Voel je de beweging van de koets niet?' zei Madeleine terwijl ze rechtop ging zitten. 'De weg gaat al naar beneden.'


    'Goed! Als we dus in de vallei zijn en dit bos achter ons hebben, moeten we aan de andere kant van het open veld heel duidelijk het bos van Boulogne kunnen zien. Als er lichten in dat bos zijn en de ballonnen zijn helemaal opgeblazen - dan steken ze namelijk boven de boomtoppen uit -, is dat een onmiskenbaar teken dat de keizer eindelijk van plan is tot actie over te gaan.'


    'Zo!' mompelde Mercier.


    'Dat is wat ik bedoelde en meer niet. En als u mij nu die kaart wilt teruggeven ...'


    'Geen denken aan, vriend; en stilzitten! We willen nu geen geduvel. Van die misdadige zorgeloosheid van onze anders zo voorzichtige vader Fouché om u al direct een kaart te geven, snap ik niets!'


    'Snap je het niet?' zei Ida. 'Ik wel!' Ze glorieerde in haar inspiratie waarvan de gloed hen allemaal in haar ban hield. Haar hoge jukbeenderen, haar brede mond met de dikke lippen verrieden evenals haar smalle ogen haar temperament dat bijna iets abnormaals had.


    'Van meet af aan heb ik geweten/ zei Ida, 'dat Fouché een of ander dubbel spel speelt! Dit verklaart alles. Hij haat de keizer; zijn revolutionaire principes is hij nooit ontrouw geworden; hij ziet er zijn eigen voordeel in als het keizerrijk wankelt. Hijzelf liet Schneider naar Parijs komen en kreeg bijna een beroerte toen Schneider die sabel wilde trekken.' Krampachtig greep Ida Merciers knie. 'Lieve hemel! Dat moet het zijn! De minister van politie is kapitein Houwdegen!'


    Michel, de postiljon, hoefde niet langer van zijn zweep gebruik te maken. Met een ratelend gerammel van het zwenghout schoot de koets in vliegende vaart naar beneden. De andere postiljon zou aanstonds wel haastig naar de bok moeten terugkrabbelen om de rem in werking te zetten. Er volkomen zeker van dat ze het bij het juiste eind had, wendde Ida haar ogen naar Alan ... en bleef met open mond zitten toen ze zijn schampere blik zag. 'Wat heb jij?' riep ze. 'Dat is toch de waarheid, niet?'


    'Nee,' antwoordde Alan op besliste toon. 'Jij bent er dus ook al ingelopen!'


    'Wat?'


    'Het heeft bij mij ook geen haar gescheeld,' zei Alan. 'Zelfs een echte speurder zou er zich door om de tuin laten leiden. Fouché mag met de keizer de draak steken; hij mag zich zelfs niets van hem aantrekken . . ,'


    'Nou dan!'


    'Maar kapitein Houwdegen is hij niet omdat hij veel te voorzichtig is een samenzwering op touw te zetten voordat iemand anders ermee begint. Als je aan zijn hele opportunistische politiek denkt, zul je moeten toegeven dat ik gelijk heb.'


    'Maar wie is kapitein Houwdegen dan wel?'


    'Een minuut geleden zei je nog dat het er niets toe deed,' repliceerde Alan. 'Mij persoonlijk zal het een zorg zijn. Maar jij als Française moet het toch vreselijk vinden (nietwaar?) dat iemand in Boulogne - iemand die gebruik maakt van wrede en opzienbarende, maar doeltreffende methodes - maar doorgaat te bevelen mensen op slinkse wijze neer te steken en misschien wel order geeft om in het uur van de invasie de keizer zelf te vermoorden!' Alan zweeg en hief plotseling het hoofd op. 'Kalm aan, Michel!' riep hij naar buiten. 'Als je zo idioot hard rijdt, komen we met zijn allen nog in de sloot terecht! ... ik geloof dat we het er dus over eens kunnen zijn dat het nagaan van Schneiders gangen nog steeds van belang is. Mercier!'


    'Ja?'


    'Als we in die vallei komen, zijn we al vlak bij Pont-de-Briques. Waar ligt dat gastenverblijf dat het Park met de dertig Beelden heet, precies?'


    'Dat is ook vlakbij. We kunnen er nu niet ver meer vandaan zijn.'


    'En als dit de nacht van de invasie is, neem ik aan dat jij en ik wel geen stap buiten de deur zullen mogen doen? Wie zorgt daar voor de huishouding?'


    'Een vrouw ... (kalm aan, Michel!) ... een vrouw die de hertogin wordt genoemd.'


    'Wat voor een hertogin?'


    'Ze is geen echte hertogin; het is haar bijnaam en ze is een echt type. Nee; zij zal je niet binnenshuis houden evenmin als de bedienden of de twee wachtposten van de garde die daar permanent zijn. Maar wat er ook gebeurt, ik zal je onder geen voorwaarde je neus buiten de deur laten steken.'


    'Mercier, luister eens!'


    'Beste vriend, geen tegenwerpingen alsjeblieft! Over mijn lijk' zul je één stap buiten de deur zetten!'


    'Maar man, kan ik daar nu helemaal niet onderuit? Zou ik bijvoorbeeld niet een beroep op de keizer zelf kunnen doen?'


    'Op een historisch ogenblik als dit? Onmogelijk! Als het waar is dat vannacht het teken wordt gegeven ...'


    Mercier zweeg en hield zijn adem in. Als bij ingeving rekten ze allemaal hun hals in de richting van het rechterraampje en tuurden in de zijrichting. Hoewel de koets nog steeds hevig heen en weer schudde, hoorden ze toch aan het verschil in geluid dat ze onder de bomen uit en in de open vlakte kwamen terwijl de koets langzaam een wat rustiger vaartje kreeg. Het was duister in de broeiende stilte van een zwoele avond waarin toch zoveel grauwe schemer hing dat men nog donkerder voorwerpen in de onmiddellijke nabijheid nog net kon onderscheiden. Op de heuvelrug in het noordoosten, op twee mijl afstand, markeerde een lange, donkere streep de boomtoppen van het bos van Boulogne. Alan had zich lelijk vergist in de afstanden. Het lag allemaal veel te ver en het was te donker om duidelijk de details waar te nemen die hij naar zijn zeggen gehoopt had te kunnen zien. Maar er was geen vergissing mogelijk omtrent het kilometerslange glimwormschijnsel dat zich laag tegen de hoge bomen aftekende of omtrent de vage kleur van de bont geverfde monsterlijk grote vormen die klaar voor de start heen en weer wiegelden. Hoeveel ballonnen er ook voor de invasie beschikbaar waren, in elk geval waren ze helemaal opgeblazen en rukten nu uit alle macht aan hun touwen.


    'Madame Hepburn!' zei Mercier niet luid, maar op zo'n vreemde toon dat Madeleine ervan schrok. 'Madame Hepburn! Wilt u alstublieft met mij van plaats verwisselen en naast uw man gaan zitten. Niet tegenspreken of treuzelen, alstublieft! Doe wat ik u vraag!'


    En toen kreeg Madeleine die haar blikken geen moment van Alan had afgewend, een nog groter schok. Hoewel een en al aandacht, keurde Alan die grote monsters geen blik waardig. Met zijn gezicht helemaal naar achteren gedraaid keek hij over zijn schouder in de richting van Boulogne. Door de bomen van het bos van Boulogne was vaag een ander soort licht zichtbaar, zwak en roodachtig als van lantaarns of toortsen die zich langs een weg in één lange lijn duidelijk naar het zuiden bewogen. En Alan balde zijn vuisten.


    'Madame Hepburn!'


    'Ik... neemt u me niet kwalijk!' zei Madeleine instinctief fluisterend omdat Mercier zelf fluisterde. Langs hem heen struikelend, liet ze zich op de plaats naast Alan vallen. Ze dacht niet meer aan haar blauwe plekken door het hotsen van de koets en aan de kramp in haar knieën en de pijn in haar rug. Mercier had de bewegende lichten nu ook gezien of misschien had hij ze direct al in de gaten gehad; en Madeleine's gedachten draaiden steeds weer in dezelfde cirkel rond. De invasie, ja! Verstrekkende gebeurtenissen die 's nachts vorm kregen zonder één verraderlijke trommelslag of ander geluid uit de verte. Maar wat was nu precies de betekenis van deze troepenverplaatsing?


    'Ik vind, vriend Hepburn,' zei Mercier, 'dat je nu wel genoeg hebt gezien.' Hij hief zijn hand op naar het rolgordijntje boven het middelste raam van het portier en trok het met een ruk naar beneden. Hetzelfde deed hij met de twee andere gordijntjes boven de open ramen aan die kant. 'Madame de Sainte-Elme,' ging hij voort, 'wilt u zo goed zijn alle drie gordijntjes aan uw kant naar beneden te laten?'


    'Maar we zullen hier gewoon stikken!' zei Ida terwijl ze zich druk met haar hand koelte toewuifde. 'Zo krijgen we helemaal geen lucht in de koets. Heus, we stikken!'


    'Dan stikken we maar,' zei Mercier. 'Het is nog maar een klein stukje naar het Park met de Beelden. Doe wat ik u zeg!'


    'En wat betekent dan die bewegende rij lichten,' vroeg Ida. 'Wat is dat? Waarom kijken jullie allebei zo raar?'


    'Onze vriend heeft al geraden wat er vannacht gaat gebeuren,' zei Mercier. 'We hoeven hem niet ook nog te vertellen hoe het gaat gebeuren. Wilt u de gordijntjes naar beneden laten, madame, of moet ik het zelf doen?'


    Naar beneden kwamen de gordijntjes terwijl Ida vloekte als een stalknecht en afgezien van de gele vlam van de tegen de achterwand heen en weer zwaaiende reflectorlamp werden ze door de duisternis omgeven. Niemand zei een woord. Met het pistool in zijn hand en de kaart tussen twee gouden knopen van zijn half geopende vest geschoven, staarde Mercier naar de tegenover hem zittende Alan terwijl de koets zich naar het eindpunt haastte. Vlug keek Alan op zijn horloge en constateerde dat het vijf minuten voor tien was. Om vijf minuten voor elf, toen ze na hun avondmaal aan de koffie met cognac zaten, viel er iets voor dat aan de gebeurtenissen van die avond de uiteindelijke en meest beslissende wending gaf. En precies om tien minuten voor half twaalf kwam tenslotte boven in een van de slaapkamers van het huis dat het Park met de dertig Beelden heette, het reeds lang smeulende conflict tussen Ida en Madeleine tot een uitbarsting.

  


  
    


    11. SPELEN MET LAUDANUM


    


    Ting! tikte het marmeren klokje bij de eerste slag van elven. Ting! Ting! Ting! ... Madeleine, die in de slaapkamer bezig was zich haastig aan te kleden, keek nauwelijks naar de klok op de witmarmeren schoorsteenmantel. Wat er vannacht in Boulogne ook ging gebeuren, de eerste paar uur kon het nog niet plaatsvinden. Maar dat was niet haar eerste zorg. Nu ze in het spel meespeelde en zelf een zet durfde te wagen, bad en smeekte Madeleine dat die lukken zou. Hij moest lukken, anders ...


    Overal heerste dezelfde griezelige, drukkende stilte. Alan en kapitein Mercier zaten nog beneden bij hun wijn. Afgezien van de hertogin zelf waren er in huis nog minstens twee dienstboden en twee lakeien, om te zwijgen van de vermoedelijk aanwezige kok en het keukenpersoneel. Toch was het behalve het geluid dat Ida de Sainte-Elme in het aangrenzende kamertje met het badwater maakte en het ijle, maar doordringende geklingel van de klok, zo stil als in de woestijn. Ting! Ting! Ting! Ting! ...


    Een zuchtje van de wind bewoog de gordijnen. Het waren zware donkerblauw fluwelen gordijnen met goud af gezet die voor ramen die tot het plafond reikten, hingen in dit opgetuigde juwelenkistje van een slaapkamer met zijn verguld-met-witte meubilair en zijn glanzend blauwwit gestreepte behang. In de alkoof boven het bed hing een bronzen medaillon met het portret van de keizer. Overal was die keizer met zijn scherpe blik aanwezig, ook al zag je hem nooit.


    Het was aldoor zo geweest sinds zij in het Park met de Beelden waren aangekomen toen Mercier bij het binnenzwenken door de ingangspoort de gordijntjes had laten optrekken. Bij Pont-de-Briques hadden zij niemand gezien behalve een koerier van de reden verkenners die met een ijlboodschap voorovergebogen langs galoppeerde. En toch trilde de lucht in een gevoel van alom tegenwoordigheid.


    Bij de ingang van het park zagen ze de twee grenadiers van de keizerlijke garde, zware kerels met berenmutsen op die zij droegen bij plechtige gelegenheden en die dan hun gewone met koper beslagen helmen vervingen. Ze stonden elk voor een wachthuisje onder een brandende lamp aan weerszijden van de ingang. Deze wachtposten stonden even onbeweeglijk als de beelden achter hen, behalve toen zij Mercier herkenden en hun geweer presenteerden bij het voorbijrijden van de koets. Over een grindpad, omzoomd met beelden uit de klassieke mythologie, reed de koets tenslotte de met gras begroeide binnenplaats op van een stenen huis met twee verdiepingen. Het had een leien dak en lange wit geschilderde kozijnen en was langs drie zijden van een vierhoek gebouwd. Op de binnenplaats spetterde en fonkelde een fontein in het licht van de openstaande deur. En daar stond de hertogin om hen te begroeten.


    'De vicomte de Bergerac?' had zij uitgeroepen. 'Madame Ida de Sainte-Elme? Kapitein Guy Mercier? en'... hier hoorde Madeleine van op - 'Mademoiselle Madeleine Lenormand?'


    De. hertogin had iets overdonderends. Ze deed Madeleine soms aan Londen denken en aan mevrouw Siddons die Lady Macbeth speelde in het theater van Covent Garden. Een andere keer vloeide ze over van vriendelijkheid en van bijzonder intieme confidenties die zij zowel aan vrouwen als aan mannen toevertrouwde. Ze had alle protesten van eerst een bad nemen en verkleden weggewuifd en erop gestaan dat zij meteen aan tafel zouden gaan. En daarna... Daarna, terwijl Madeleine straalde van verborgen genoegen, was het geduvel begonnen. Toen Madeleine en Ida zwijgend naar boven gingen, snelde Madeleine vooruit en verzekerde zich van het eerste gebruik van de met koper beslagen mahonie badkuip, de enige die zij ooit in haar leven gezien had die met warm stromend water in plaats van met emmers water kon worden gevuld. Ida was zonder een woord en met een gezicht als een onweerswolk binnengekomen en had haar aangekeken en haar zorgvuldig opgenomen terwijl ze in het bad zat. Madeleine trotseerde haar; ze had er niets tegen opgenomen te worden, maar toch had ze zich gehaast, want ze wilde in elk geval lang vóór Ida aangekleed zijn. Als haar plan lukte! Als het lukte en het moest lukken!


    Ting! Ting! Ting! tikte de klok bij de laatste slag van elven. Zij gromde wat van binnen en was stil. Madeleine luisterde zo ingespannen naar een woord van Ida in de aangrenzende kamer dat ze helemaal vergat voort te maken. Doodstil stond ze in de blauw-met-witte slaapkamer. Ze had nog niets aan behalve de zijden kousen die met kousenbandjes werden opgehouden en de platgehakte satijnen avondschoentjes - de hare waren blauw - die de tegenwoordige mode voorschreef. Ze moest opschieten, opschieten, opschieten!


    De rest van haar toilet was geen ingewikkelde procedure.


    Ze hoefde slechts een laag uitgesneden avondjurk over haar hoofd te laten glijden, een blauwe afgezet met wit, en wat rijstpoeder op haar gezicht, armen en schouders aan te brengen. Maar haar haar opmaken voor een manshoge spiegel, kostte heel wat meer tijd. Net als het hele huis geurde ook deze kamer plezierig naar oude gordijnen en verse meubelwas, een geur die Madeleine diep inademde terwijl haar polsen hamerden en de seconden voorbij tikten ...


    Er klonken drie holle, spookachtige klopjes op de deur naar de gang zodat Madeleine haar avondjurk bijna liet vallen. De deur ging open en de hertogin in eigen persoon maakte haar entree; groot en indrukwekkend en beladen met dubieuze juwelen stapte ze naar binnen in over de vloer slepende draperieën als Lady Macbeth in de slaapwandelscène.


    'Als u van alles voorzien bent wat u wenst, lieve,' zei de hertogin terwijl ze met een vinger naar het plafond wees, 'dan zal ik u beleefd wel te rusten wensen en mij in mijn slaapsalet terugtrekken. Wat een dag! O, lieve hemel, wat een dag! Als vannacht de keizer zelf het Park met de Beelden met een bezoek zou vereren ..


    'De keizer?' riep Madeleine uit terwijl ze zich omdraaide van de spiegel. 'Is het waarschijnlijk dat de keizer hier komt?'


    'Alleen maar bij wijze van spreken, liefje,' verzekerde de hertogin haar. 'Vandaag is hij niet in het paviljoen, nee. Hij is in het kasteel van Pont-de-Briques; en zijn aanwezigheid hier in de buurt brengt me net zo in de war als een batterij kanonnen. Dat zweer ik je!'


    Madeleine keek nerveus door een van de ramen naar buiten.


    'Ze zeggen,' vervolgde de hertogin, 'dat hij de hele dag bevelen gevend aan generaal Duroc, op het balkon heen en weer loopt. En om hem heen verdringen zich de maarschalken met hun steken! En dan eerst al die opwinding in het kamp vandaag over de jacht op kapitein Houwdegen en nu die stilte, stilte en nog eens stilte! Ik ben bang en ik wou dat ik weer in Marseille zat.'


    Ze haalde diep adem, maakte een breed gebaar alsof ze erg haar best deed het allemaal uit haar hoofd te zetten en bleef Madeleine toen enige ogenblikken aandachtig opnemen. 'Liefje!' zei ze op een enigszins andere toon.


    'Ja, madame?'


    'Wat die minnaar van je betreft, lieve kind ...'


    'Mijn minnaar!'


    'Kom, liefje!' riep de hertogin. 'Het is maar al te duidelijk dat jij voor deze gelegenheid het vriendinnetje van de vicomte de Bergerac bent, niet? En aangezien ik een goedhartige vrouw ben, spijt het me erg, liefje, dat ik jou niet in één kamer met hem kan onderbrengen. Maar wij dienen de keizer; nooit of te nimmer moeten wij vergeten onze waardigheid op te houden; en hoe graag zou ik in deze ongemanierde wereld zien dat anderen daar ook eens aan dachten!' En toen kwam haar grote grief los. 'Stel je toch voor,' zei de hertogin, 'eergisteren krijg ik bezoek van maarschalk Ney zelf, die weliswaar een goeie kerel en een oude kennis van me is, maar ook een ruwe diamant wiens manieren ik alleen maar betreurenswaardig kan vinden. En wat deed dat vulgaire type anders, vraag ik je, dan in bulderend lachen uitbarsten en me een klap op mijn achterste geven! "En, mevrouw de hertogin," roept hij, "hoe gaat het nou wel met al je kleine dochtertjes van plezier?" '


    Het gezicht van de hertogin kreeg een diepbeledigde uitdrukking en ze rechtte haar gestalte even majesteitelijk als Lady Macbeth die haar gasten verzoekt zich van het feestmaal terug te trekken nadat haar echtgenoot de geest van Banquo heeft gezien. 'Nou vraag ik je!' herhaalde ze.


    'Maar, madame ...!'


    ' "Maarschalk Ney," zeg ik, "mag ik u meedelen dat ik de eigenares ben geweest van het gesloten huis met de beste reputatie van heel Marseille" - en dat was ook zo! - "en dat mijn meisjes overal bekend stonden om hun prettige omgang en keurige manieren; en verder wil ik u nog zeggen dat die platte, vulgaire taal van jou, smerige bastaard, al heel slecht past in de mond van een maarschalk van Frankrijk en commandant van het vijfde legerkorps van de Grande Armée!" O, ik verzeker je dat ik het hem goed verteld heb. En nu vroeg je me zo-even, liefje,' ratelde de hertogin verder, 'of de keizer hier wel eens komt en waarom het nodig is op gepaste wijze je waardigheid op te houden. Ik kan je hierop antwoorden dat zijne majesteit inderdaad bij ons is geweest en wel ter gelegenheid van een bezoek dat wij twee dagen geleden ontvingen van de Amerikaanse gezant en zijn vrouw, een zekere Miester en Miesus Oopvell uit Philadelphia die ...'


    De hertogin, die merkte dat de uitdrukking op Madeleine's gezicht bij deze mededeling plotseling veranderde, zweeg terwijl haar boezem schudde en haar juwelen rinkelden. 'Wat scheelt je, liefje?' vroeg ze. 'Is er iets mis?'


    Ze sloeg de spijker op zijn kop. Bij iedere andere gelegenheid zou Madeleine, die eerlijk gezegd helemaal niet zo grootmoedig was, genoten hebben van de confidenties van de hertogin. Maar de schok die ze kreeg bij het horen van die naam, nu ze zich toch al in zo'n verwarde situatie bevond, joeg het bloed uit haar gezicht en vergrootte de moeilijkheden.


    'Hopewell zei u?' riep ze uit. 'Een mr. en mrs. Gideon Hopewell? Vroeger verbonden aan het Amerikaanse ministerie in Londen?'


    De hertogin moest even nadenken. 'Van de voornaam ben ik niet zeker. En Londen? Daar weet ik niks van! In elk geval is madame Hopewell een bijzonder aardige dame die mij onder vier ogen een heleboel over mijn beroep gevraagd heeft en die erg chic was. Maar haar man ...'


    'Was hij nogal gezet en van middelbare leeftijd? Gideon Hopewell?'


    'Och! Hij ziet er werkelijk heel gedistingeerd uit, net als mijn eerste-klasklanten van vroeger. Maar streng? O jee, o jee! Toen de keizer hier was ...'


    'Maar u zegt dat ze weg zijn gegaan, is het niet? Ze zijn toch niet meer hier, wel?'


    'Luister dan toch naar me, poesje! Ze zijn maar voor één nacht weg omdat monsieur Oopvell een nieuw soort kanonnen wou gaan bekijken die twee en een halve kilometer ver kunnen schieten. Ze kunnen elk ogenblik terug zijn, misschien vanavond nog. Daarom kan ik je, nog afgezien van mijn orders van monsieur Fouché, niet bij de vicomte de Bergerac laten slapen!'


    Met haar rug naar de spiegel en haar handen tegen haar wangen gedrukt, bleef Madeleine doodstil staan. Toen alle Whig-deuren in Londen voor Gideon Hopewell en zijn vrouw wagenwijd openstonden omdat de Whigs hun kleuren hadden overgenomen van de kleuren van generaal Washingtons leger ten tijde van de opstand tegen Engeland, hadden Madeleine en Alan de Hopewells overal ontmoet. Als Lucy Hopewell tijdig kon worden gewaarschuwd, zouden ze hun mond wel houden. Maar als ze hier in Pont-de-Briques onverwacht oog in oog zouden staan met 'de vicomte de Bergerac' en 'mademoiselle Madeleine Lenormand'...!


    En na dit nieuwtje van de hertogin scheen toen plotseling alles tegelijkertijd te gebeuren. Een fellere windstoot, deed de gordijnen voor de hoge ramen wapperen en bol staan. Een verre, maar hevige bliksemschicht liet Madeleine haar ogen dichtknijpen; en even daarna rommelde de donder. De wind wervelde door de kamer, liet rondslingerende kledingstukken opwaaien en een dozijn kaarsvlammen begonnen zelfs in hun glazen stolpen te flakkeren. Vannacht onweer? Een onweer op een dergelijk tijdstip? Madeleine's gedachten gingen terug naar de sombere hemel in het schemeruur; en toen, als instinctief, keek ze naar het bronzen medaillon met het portret van de keizer boven het bed in de alkoof. Maar dat kon toch niet! De keizer had immers weervoorspellers die hem lang van tevoren waarschuwden dat hij zijn tweeduizend schuiten niet aan de ongewisheid moest prijsgeven van het Kanaal bij stormweer! Of was het gewoon dat hij doorzette en er geen duit om gaf wat voor weer het was?


    Madeleine had geen tijd hierover, over de Hopewells of over wat dan ook verder na te denken, want de half geopende deur naar de badkamer werd nu helemaal opengedaan en Ida de Sainte-Elme kwam te voorschijn waarbij de emotionele sfeer in de kamer het kookpunt bereikte. Ida was nu gehuld in een andere doorzichtige sleepjapon die ditmaal lichtgeel was. Haar laarsjes had ze verwisseld voor goudkleurige sandalen en onder de japon droeg ze een nog nauwer korset met rode rozen. Haar glanzende zwarte haar prijkte hoog op haar hoofd in een toef krullen, vastgehouden door een gouden haarband. Aldus opgesierd en aangedaan, stralend van zelfvertrouwen, was ze een toonbeeld van vrouwelijke triomf.


    Terwijl ze ternauwernood de moeite nam Madeleine met een blik te verwaardigen, pakte ze een zware, in goud gevatte handspiegel op van de toilettafel. Haar mond bewegend, bekeek ze zichzelf van alle kanten. Een glimlach speelde om haar lippen. Toen liet ze de spiegel zakken en keek de hertogin koel minachtend aan.


    'Ga de kamer uit,' zei ze kort.


    'Wat zeg je daar, liefje?'


    'Ik zei, ga de kamer uit,' herhaalde Ida terwijl haar stem en haar wenkbrauwen omhooggingen. 'je bent toch zeker niet doof ook nog?'


    'Kom, juffertje, het is niet nodig zo'n toon aan te slaan! We willen toch zeker allemaal vriendelijk tegen elkaar zijn? Dat probeerde ik ook te zijn, net als deze jongedame hier sinds ...'


    Ida liet de spiegel nog verder zakken en keek de hertogin opnieuw aan. 'Ik heb genoeg brutaliteiten gehoord,' zei ze met op elkaar geklemde tanden, 'van ondergeschikten die maar niet kunnen leren waar ze moeten staan... Eruit!' schreeuwde Ida. 'Eruit, smerige ouwe slet, en laat me in dit huis je gezicht niet meer tegenkomen!'


    Madeleine hield haar adem in. Indachtig die Lady-Macbeth-achtige statigheid, het voormalige beroep van de hertogin en de manier waarop ze naar haar zeggen de gevreesde maarschalk Ney van repliek had gediend, verwachtte Madeleine in antwoord hierop een duchtige woede-uitbarsting. Maar voor Ida's triomfantelijke zelfverzekerdheid zakte het gezicht van de hertogin helemaal in elkaar en werd opeens oud en verfrommeld. Op een griezelig groteske manier, alsof een toren was ingestort, strompelde ze achteruit, naar de deur en trachtte een buiging te maken.


    'Het spijt me zeer, madame,' zei ze. 'Ik heb niets verkeerds bedoeld, madame. Het is alleen maar zo mijn manier van praten.'


    'Zorg dan maar dat je me niet meer onder de ogen komt!' zei Ida. 'Ik ben net zo min van plan brutaliteiten te slikken als de keizer zelf. De minister van politie mag Jan-met-de-pet dan toestaan te zeggen wat hem voor de mond komt; ik duld dat niet. En verdwijn nu!'


    'Madame, ik wilde alleen maar ...'


    'Heb je me verstaan?' vroeg Ida terwijl ze met de spiegel in haar hand naar de deur liep. 'Ik waarschuw je: nog één woord en ik zorg dat je van je post ontslagen wordt.'


    De ogen van de hertogin vulden zich met tranen hetgeen een nog grotesker effect sorteerde. Naar de deurknop tastend, maakte ze nog een buiging, verliet de kamer en sloot haastig de deur achter zich. Ze hoorden hoe ze struikelend over haar rokken op een drafje de gang afliep. En Madeleine voelde hoeveel schrikwekkende onzekerheid er schuilging achter al dat opgeschroefde gebazel van de hertogin, van hetzelfde kaliber als de onzekerheid in Frankrijk zelf nu de bedreiging door de keizer als een havik boven Europa hing; en dit onbelangrijke incident was voor Madeleine de druppel die haar emmer vol woede deed overlopen.


    'Bestond er voor jou ook maar enige aanleiding om die vrouw zo toe te spreken?' riep ze uit.


    'Die ouwe slet viel bij jou zeker wel in de smaak, niet?' vroeg Ida.


    'Ja, inderdaad! Waarom zou ze zich anders moeten gedragen? En is het niet een bijzonder sterk staaltje van jou, Ida de Sainte-Elme, een vrouw uitmaken voor dat wat je zelf bent?' Ida die met de spiegel in haar opgeheven hand, alsof ze er een klap mee wilde geven, naar de gesloten deur had staan staren, draaide zich bliksemsnel om. Met verwijde neusvleugels en opengesperde ogen keek Ida haar kamergenote aan; en Madeleine in wie precies dezelfde emoties nog een graadje erger woedden, keek terug.


    'Ik geloof, madame Hepburn,' zei Ida met een hoge stem, 'dat het tijd is onder elkaar eens klare wijn te schenken.'


    'Ja, dat vind ik ook!'


    Ida vloog naar de deur terug en draaide de sleutel in het slot. Ze rukte de sleutel uit de deur en ging er met haar rug tegenaan staan.


    'Sluit ze af!' zei Madeleine. 'Ja, sluit ze vooral goed af! Denk je dat je daar iets aan hebt?'


    'Ja, beslist,' antwoordde Ida liefjes, maar vol ingehouden woede. 'Zeg eens, madame Hepburn, hoe voelt u zich?'


    'Heel erg goed!' zei Madeleine. 'Ik heb me nog nooit zo prettig gevoeld ... En hoe voelt u zich?'


    'Wat wilt u daarmee zeggen?'


    'Jij wilt Alan niet hebben!' zei Madeleine. 'Dat heb je nooit gewild. Korporaal Chavasse had gelijk!'


    'Korporaal Chavasse? En wie mag dat wel zijn?'


    'Jij weet heel goed wie dat is. Ik hoorde hoe hij de minister van politie de zuivere waarheid over jou zei. Het was je ijdelheid die een dodelijke klap kreeg toen Alan zei dat hij mij boven jou verkoos en je zwoer het me betaald te zetten, al moest het je je leven kosten. Je hebt me onderschat, hè? Ik heb vurig gehoopt dat je dat doen zou. Denk je dat ik niet weet,' zei Madeleine, 'denk je dat ik niet weet hoe jij gisteravond het laudanum uit de zadeltas van kapitein Mercier hebt gestolen?'


    Hoewel Ida haar doordringend en op een zonderlinge manier aanstaarde, verroerde ze zich niet van de deur. 'En wie heeft jou dan wel over het laudanum verteld?' vroeg Ida. 'Niemand. Niemand hoefde me dat te vertellen. Het was niet moeilijk om het te zien toen jij met kapitein Mercier zo gemeen aan het flirten sloeg.'


    'Jij durft mij te zeggen ...!'


    'Durven, madame? Ik tart je bij alles wat je lief is, het tegendeel te beweren! Dat laudanum zat in de zadeltas op zijn rechterheup. Het was zo donker en de koets hotste zo erg dat hij helemaal niet merkte hoe jij zijn tas openmaakte. Je durfde niet de hele fles met laudanum te stelen, want die zou hij op een gegeven ogenblik kunnen missen. Maar het cognacflesje in je reticule was leeg en daarom goot je daarin alle laudanum die je nodig had. Zo is het toch, niet?'


    'En waarom zou ik dat dan wel gedaan hebben, frik?'


    'Zou je dat niet weten?' zei Madeleine. 'Zou je dat werkelijk niet weten?'


    'Als jij je verbeeldt...'


    'Ik verbeeld me niets! Als jij na het eten dat laudanum in mijn koffie en in die van kapitein Mercier zou doen, dan kon je net zo lang met Alan alleen zijn als je wou en door mij te vernederen, je glansrijk op me wreken!'


    Razend van woede en met hoogrode wangen waardoor haar blonde schoonheid nog beter uitkwam, deed Madeleine een stap naar voren. 'O nee, je zou nooit geriskeerd hebben Alan naar buiten te laten gaan!' riep ze. 'Daarvoor ben je veel te fanatiek loyaal tegenover de keizer; jij bent net zo dol op oorlog als hij. Je zou nooit geriskeerd hebben kapitein Mercier iets in te geven en het Alan daardoor mogelijk te maken het huis te verlaten om achter de invasieplannen te komen als je niet wist dat het geen enkel kwaad kon. Er is immers nog een officier die ons volgt, nietwaar? De hele weg van Parijs af heeft hij ons al gevolgd, hè? En hij zal alles in het werk stellen om Alan te doden en het hele kamp in opschudding te brengen, niet, als Alan probeert het huis te verlaten? Daarom wist je dat je niets riskeerde. Klopt dat niet?'


    Ida wierp haar hoofd in de nek en lachte. 'Ja, natuurlijk!' jubelde ze triomfantelijk. 'En morgen, schoolfrik, zul je begrijpen hoe makkelijk het is te maken dat een man jou vergeet. Ik heb geduldig naar je geraaskal geluisterd omdat ik de symptomen wilde zien opkomen. Voel je je niet duizelig en slap? Jij hebt de koffie immers opgedronken!'


    'O nee, dat deed ik niet!' zei Madeleine. 'Jij hebt mijn kopje leeggedronken en ik hoop dat je de smaak van laudanum met cognac lekker vond. Voel jij je niet duizelig?'


    'Wat... een ... gemene ... leugen ...'


    'Jij hebt zelf die koffie gedronken, zeg ik je!' zei Madeleine stampvoetend, 'omdat ik de kopjes verwisselde toen jij het zo druk had met Alan. En wat meer is, je kunt het bevestigen! Je dacht dat de hitte van het badwater je naar het hoofd was gestegen, maar nu weet je dat het heel wat anders is. Heb ik geen gelijk?'


    Zwaaiend met de zware handspiegel sprong Ida op haar af. Maar terwijl de paniek in haar ogen te lezen stond, moest ze zich zelf tegenhouden om haar evenwicht te bewaren. Met uitgespreide armen en gebogen rug viel ze tegen de deur en bleef daar bevend, als een gekruisigde liggen. De spiegel viel uit haar ene hand en de sleutel uit haar andere. Opnieuw flitste de bliksem achter de wapperende gordijnen; de kaarsvlammen in de glazen stolpen flakkerden; in de verte rommelde de donder.

  


  
    


    12. ONWEER BOVEN EUROPA


    


    Het onweer kwam ongemerkt naderbij, met bewegingen als van iemand die onrustig slaapt. Er hing een geur van regen in de lucht nog vóór er één druppel gevallen was. Hetzelfde ver verwijderde gerommel dat Madeleine in de geparfumeerde slaapkamer vernomen had, hoorde Alan Hepburn beneden. In de ruime, statige eetkamer aan de voorkant van de noordelijke vleugel speelde zich net zo'n wilde scène af die voor Alan echter een volkomen raadsel was.


    Het zware meubilair in de eetkamer, van glanzend zwart hout ingelegd met geelachtig metaal, stak somber en duidelijk af tegen een rood tapijt en lange gordijnen in donkerrood en goud. Kapitein Guy Mercier was met zijn gezicht voorover op de eettafel gevallen en zat daar nu of hij stomdronken was. Zijn rechterhand lag naast een omgestoten cognacglas en de rechterkant van zijn gezicht rustte tegen een fijngedrukte tros druiven. Er waren twintig seconden verlopen sedert zijn sabel op de vloer was gebonkt en daar nu roerloos overeind stond. Met een glas cognac in zijn hand was Alan aan de overzijde van de tafel overeind gesprongen en stond stomverbaasd naar zijn makker te staren.


    'Mercier!' riep hij op scherpe toon en zette zijn glas neer toen er nog een paar seconden waren verlopen. 'Mercier! Wat is er in 's hemelsnaam met jou aan de hand? Mercier!' Alan wierp een blik op de flessen op de tafel die beschenen werd door flakkerende kaarsen. Ze waren gedeeltelijk leeggedronken, maar vormden toch geen verklaring voor Merciers toestand, zelfs niet als je in aanmerking nam dat hij na een afmattende rit van vijftig mijl op postpaarden een hele nacht niet had geslapen. 'Nee!' zei hij hardop. 'Als ik er niet zeker van was dat het onmogelijk is, zou ik als ik je zo zie liggen, werkelijk denken dat...'


    Alan liep haastig om de tafel heen. Hij lichtte het linkerooglid op van de bewusteloze man. Hoewel haast alleen het oogwit zichtbaar was, zag hij toch dat de pupil gekrompen was tot de afmeting van een speldenknop. 'Dat is het dus!' zei hij in het Engels.


    Snel boog hij zich voorover en maakte de gesp van Merciers leren sabeltas los, nam er een flesje met donkerbruin vocht uit en hield het tegen het licht. Er was genoeg laudanum uit de fles verdwenen om meer dan één mens bewusteloos te maken. Als er slordig mee omgesprongen was, kon het hem ook wel vergiftigd hebben,


    De gordijnen in de kamer waren niet helemaal dichtgetrokken. De hele eetkamer werd fel verlicht door de bliksem; een volgende donderslag, die alweer wat dichterbij was, liet het gouden eetservies en de portretlijst boven het buffet trillen. Haastig stopte Alan de fles weer in de sabeltas, haalde er de kaart uit die Mercier hem had afgenomen, deed hem in zijn zak en stond toen weer rechtop te luisteren. Het was doodstil in huis. Geen geluid te horen! Een poosje geleden had de hertogin al gezegd dat ze naar bed ging; volgens haar waren de bedienden al gaan slapen met uitzondering van e'en lakei die Victor heette, onder het diner bijzonder spraakzaam was geweest en die naar de hertogin had aangekondigd, zorgen zou dat het de heren aan niets ontbrak.


    Nog hoorde hij Victor tijdens de maaltijd zeggen: 'O, monsieur de vicomte, nu de autoriteiten het nodig hebben geoordeeld in die zaak van kapitein Houwdegen stappen te ondernemen, geloof me, monsieur le vicomte, nu gaan ze met het Engelse schip afrekenen! Nog wat Bourgogne, monsieur le vicomte?'


    'Een klein slokje graag.'


    'U weet wel, monsieur le vicomte, het Engelse fregat dat elke dag 's morgens of 's avonds onder de kust komt varen en onze mannen dodelijk beledigt door een lange neus te maken tegen de kustbatterijen en dan weer weg zeilt zonder één schot te lossen. Admiraal Decres mag dan geen linieschepen kunnen missen, er zijn toch in elk geval genoeg keizerlijke kanonneerboten! U zult eens zien, monsieur le vicomte...'


    Alan schudde de herinnering van zich af. (Schiet op, idioot! Schiet op!) Hij dook onder de tafel waar Mercier tactvol het pistool had verstopt dat hij altijd binnen zijn bereik hield, maakte het onschadelijk door het losse kruit uit het slaghoedje te blazen en legde het weer terug. Vervolgens gespte hij haastig Merciers degenkoppel los. Maar voordat hij de koppel om zijn eigen middel vastmaakte, liep hij eerst naar een van de ramen en gooide de vensters open. Een windvlaag sloeg hem tegemoet die het geluid van de ritselende blaren in het park en alle bekoring van de Franse provincie in de nachtelijke uren met zich mee droeg. Schuin voor hem, aan de overkant van het gazon waarop de fontein zuinig was stopgezet, en voorbij de dubbele rij klassieke beelden die naar de poort leidde, brandde boven op elk van de twee hekken nog een zwakke olielamp.


    De beide schildwachten van de keizerlijke garde liepen tussen de poorthekken heen en weer en passeerden elkaar even regelmatig als een dubbele slinger, gereserveerd, onverschillig en zonder ergens voor gewaarschuwd te zijn.


    Alan kon hetgeen hij zag gebeuren, nauwelijks geloven. Wat een fabelachtig geluk, dacht hij! Degene die Mercier al of niet met opzet buiten gevecht had gesteld, had meer voor hem gedaan dan alle geheime agenten van zijne Britse majesteit tezamen. Hij haastte zich weg van het raam en weer stond hij op het punt de degenkoppel om te gespen toen hij aarzelde. Nee! Stel je voor dat die nieuwsgierige Victor nog in de buurt was ...


    Alan keerde zich naar het buffet en zijn blik ging automatisch omhoog naar het grote portret erboven. Natuurlijk was het een portret van de keizer. Hier in het Park met de Beelden of waar dan ook binnen de reikwijdte van de kleine autocraat kon geen gast een ander portret verwachten. En Alan Hepburn - een man die met al zijn vitaliteit en al zijn pose van aristocratische losbol en ijdeltuit een oprecht nederige ziel bezat - Alan Hepburn wist dat elk moment van zijn waardeloos leven had geleid tot deze nacht, tot de drieëntwintigste augustus 1805. Alle gedachten en gevoelens die hem bestormden toen hij naar het portret keek, konden worden samengevat in deze ene wilde, onuitgesproken kreet uit het diepst van zijn hart: Napoleon was een halt toegeroepen!


    Een zware donderslag die vlak boven het huis losbarstte, deed de hele portretlijst schudden en spleet langs de hemel uiteen in rommelende echo's. De bliksemflits die eraan voorafging en het hoog opflikkeren van de kaarsvlam erna zette het portret boven het gouden vaatwerk op het buffet in een fel licht. Het stelde de keizer voor op zijn witte paard Marengo dat steigerde op zijn achterbenen terwijl de keizer in de stijgbeugels stond met wijdgeopende ogen en een dramatisch opgeheven vinger in de richting van de aan de hemel geschilderde bliksem. En toch was Napoleon een halt toegeroepen.


    Nee, wees Alan zichzelf bitter terecht; nee, het zou stom zijn dit zelfs maar te denken. Ongetwijfeld zouden Napoleons grootste overwinningen nog komen; zijn ster rees nog steeds; misschien kon hij wel nooit verliezen. Maar Alan, indachtig de voortkruipende reeks lichtjes die hij op de weg naar St.-Omer en Lille met eigen ogen in het bos van Boulogne gezien had, was van één ding rotsvast overtuigd: Nappie kon nu Engeland met zijn vloot niet binnenvallen;


    en wat meer was, hij wist nu al dat het onmogelijk was.


    Niet langer dan de paar seconden waarin de echo van de donderslag wegstierf, had Alan naar dat portret staan kijken. Maar in die enkele seconden gaf hij zich rekenschap van gedachten die hij nog nauwelijks onder ogen had durven zien met inbegrip van de ware reden waarom hij zich hier in Boulogne bevond. En al die beelden losten zich op in een portret van Napoleon ... op een wit paard.


    'Prosit!' dacht Alan terwijl hij een denkbeeldig glas hief. 'Op de toekomst! En op hetgeen ik met een beetje geluk vannacht in het bos van Boulogne kan bewijzen!'


    De keizer had maar één blunder gemaakt: de tactiek ter zee onderschatte hij en hij dacht dat het vrij eenvoudig was die toe te passen. Een hele tijd had hij werkelijk geloofd dat zijn vijanden, de Engelsen, wier enige kracht reeds gedurende vijfhonderd jaar hun bekwaamheid in de tactiek ter zee was geweest, zich voor de gek hadden laten houden en zich hadden laten verlokken hun schepen naar de vier windstreken te verspreiden zodat hun eiland praktisch onverdedigd achterbleef. Dolgelukkig over admiraal Villeneuve's schijnbare overwinning op Calder, had de keizer Villeneuve triomfantelijk bevel gegeven noordwaarts te stevenen, zich bij de admiraals Ganteume en Allemand te voegen en het Kanaal te bestrijken voor de oversteek van de Grande Armée. Maar de praktische Villeneuve, die toen met de Spaanse admiraal Gravina en hun uitgebreide, maar zwakke en slecht getrainde vloot bij de Vigo-baai lag, wist beter dan de keizer wat hij wel en niet kon doen. 'Onze toestand,' schreef hij, 'is verschrikkelijk.' Hij gehoorzaamde de orders en voer weg, maar bemerkte al gauw wat er gebeurd was. Recht vóór hem verzamelde zich de hele Britse vloot: zevenentwintig linieschepen waaronder tien driedekkers terwijl Nelson zich met nog twaalf schepen daarbij voegde. Elk moment vreesde Villeneuve dat ze hun marszeilen zouden hijsen en was hij bang het gevreesde kruis van St.-George te zullen ontwaren. Villeneuve veranderde zijn koers en vluchtte de haven van Ferrol binnen; tegen een dergelijke vloot was hij niet opgewassen; zijn missive waarin hij de keizer van zijn besluit op de hoogte bracht, bereikte Boulogne al op de veertiende augustus. En de meeste van dergelijke missives werden door het Britse spionagenet in Frankrijk eerst onderschept en dan weer doorgestuurd.


    De keizer, die naar buiten toe beweerde dat hij een succes nog steeds mogelijk achtte, schreeuwde in zijn eigen boodschappen bij hoog en bij laag dat de vijand in verwarring was gebracht en dat deze in het Kanaal maar vier gevechtsklare schepen had. Maar scherpzinnig als hij was, moest hij hebben geraden wat de Britse agenten meer dan alleen maar vermoedden: als Villeneuve zich weer buitengaats waagde, zou Villeneuve om Nelson te vermijden, alleen nog maar verder retireren. Het grote plan lag in duigen, de invasie had schipbreuk geleden. Weliswaar was dit alleen maar een falen van de keizer wat zijn tactiek ter zee betreft. In aanmerking genomen wat er sindsdien gebeurd was, zou hij niet in Boulogne werkeloos blijven afwachten. Overal gonsden de geruchten en hadden de armen van de seinpalen het druk met het overbrengen van het nieuws dat er achter zijn rug in Europa verzet was gerezen.


    Voor Alan en zijn collega's in Parijs was dit kersverse nieuws tien dagen geleden even verrassend als voor William Pitt in de kaartenkamer van Whitehall. Tot nog toe hadden de keizer van Oostenrijk en de tsaar van Rusland geweigerd hem te weerstreven, maar van de ene nacht op de andere waren ze van inzicht veranderd: Oostenrijk en Rusland hadden een geheim verbond gesloten en waren overeengekomen Frankrijk vanuit het oosten aan te vallen. Helaas kon dit nieuws voor Napoleon niet verborgen blijven. Wetend dat zijn invasie in Engeland geen doorgang kon vinden, moest dit juist zijn vurigste wens zijn: zijn machtige strijdkrachten rechtsomkeert laten maken, de Oostenrijkse en Russische bevelhebbers te slim af zijn in een soort campagne die hij tot in de perfectie beheerste, met de Grande Armee eerst in één ruk achter de optrekkende Oostenrijkers naar Wenen marcheren en dan wellicht de twee legers van elkaar afsnijden en de andere vijand op zijn gemak verslaan...


    Als de keizer hiertoe mocht besluiten ... Het was hoogstwaarschijnlijk dat hij die gedragslijn zou volgen. Maar toch bleef er een hele kleine mogelijkheid, die echter niet over het hoofd mocht worden gezien, dat hij ondanks alles zijn kaarten zou zetten op de invasie in Engeland.


    En staande voor het donkere buffet met het gouden servies en opziende naar het portret terwijl de echo's van het onweer wegstierven in de vallei, richtte Alan zich in stilte met meer dan gewone heftigheid tot het portret:


    'Dat, vader van uw volk,' zei hij, 'is hetgeen mij in dit wespennest terecht deed komen. Iemand moest binnen de versterkingen van Boulogne zien te komen. Iemand moest ontdekken wat u nu werkelijk van plan bent. Iemand moet nog steeds datgene zien te bewijzen waarvan ik volstrekt zeker ben; en als alles meeloopt morgen het nieuws uit het kamp naar Londen zien te krijgen, iets waarvan ze zeggen dat het onmogelijk is.' En toen hoorde Alan, die meer bewogen was dan hij wist, tot zijn verbazing dat hij hardop stond te praten.


    'Lieve hemel!' mompelde hij terwijl hij de degen een eindje omhoog trok. 'Als die verdomde langzame Oostenrijkers op tijd kunnen worden gewaarschuwd dat Nappie in hoogst eigen persoon tegen ze optrekt! Als ik de feiten kan staven, die boodschap veilig overbrengen en toch nog levend met Madeleine hieruit komen en een nieuw leven ...!' Maar dat was de moeilijkheid. Met hem was het waarschijnlijk gedaan; hij wist het en hij moest eerlijk genoeg zijn het onder ogen te zien. Zijn kans er levend uit te komen, was even groot als die van Nappie om volgende week in Buckingham House te dineren. Van meet af aan had Fouché een spel gespeeld dat moeilijk kon mislukken. Nu Alan onmiskenbaar in de knel zat, zou elke zet die hij deed, worden beantwoord door een nog handiger tegenzet van de sluwe minister van politie. Toen hij zich om een heel goede reden in' Parijs opzettelijk had laten arresteren, dacht hij dat hij het aankon, dat wil zeggen als zijn moed waarop geen huizen gebouwd konden worden, hem niet in de vuurlinie in de steek liet. Maar dat was voordat hij van Madeleine had geweten.


    Madeleine ... Haar kon hij nog redden; dat dacht hij althans. Maar haar nu te verliezen, nu al zijn jaloezie uit het verleden krankzinnig zelfbedrog en nonsens was gebleken ...!


    Nog meer donderslagen rommelden boven de schoorstenen van het Park met de Beelden en deden het gouden servies en het glaswerk op de dinertafel opnieuw rammelen. Tegelijkertijd hoorde Alan achter zich een harde bons en hij draaide zich om. De roerloze gestalte van kapitein Mercier, die op een moeilijk tijdstip zijn vriend was gebleken, was zijwaarts van de stoel gegleden en lag nu naast de tafel op het rode tapijt. Onwillekeurig keek Alan over de tafel naar de grote vleugeldeuren van de eetkamer.


    Alsof ze opgeroepen was door zijn fantasieën, was Madeleine in eigen persoon juist bezig een van de vleugeldeuren dicht te doen. Op deze merkwaardige wijze uit zijn wanhopige gedachten losgerukt, kon hij haar alleen maar blijven aanstaren.


    'Wat is er?' vroeg ze onmiddellijk en in het Engels.


    'Ik dacht net, Madeleine, dat het ontzettend gek is.'


    'Wat is gek? Wat? Waar denk je aan?'


    'Ik dacht aan de kaart van Europa,' zei hij, 'en aan al die koninkrijken. Ik schatte de mannen en de wapens en het bloed dat voor niets vergoten zal worden. Maar vóór alles dacht ik eraan dat ik van je houd.'


    'Blijf dat dan doen,' zei Madeleine. 'Altijd, altijd!' En ze liep vlug om de tafel heen naar hem toe.


    Hetgeen die twee in de volgende paar minuten van hartstochtelijke en gestamelde liefdesuitingen zeiden of deden, is niet van belang voor een verhaal dat zich bezighoudt met mannen, wapens en de kaart van Europa. Ze spraken Engels, wat wellicht onvoorzichtig was; maar veel zeiden ze niet en intussen openden zich de hemelsluizen en de regen viel in stromen kletterend om het huis. En of hun opwinding nu al of niet van belang was tegen de achtergrond van het imposante portret van de keizer, in elk geval betekende die voor hen heel veel. Pas na een poosje begon Alan zich rekenschap te geven van de voorbij tikkende minuten en van zijn missie in het bos van Boulogne en stamelde daarover iets tegen haar; en Madeleine, begreep hij, brabbelde tegen hem wat onsamenhangende woorden over Ida. 'Luister, schat!' zei hij. 'Er is iets ...' Weer poogde hij na te denken en slaagde er niet in. 'Ik snap niets van wat hier gebeurt of waarom Mercier zijn eigen laudanum heeft opgedronken ...'


    'Dat kan ik je vertellen,' zei Madeleine.


    Een beetje uitdagend en gloeiend van trots kwam Madeleine met het hele verhaal op de proppen. De betekenis ervan bracht Alan weer helemaal bij zijn positieven.


    'Ze zijn dus allebei buiten bewustzijn? Onze twee bewakers allebei?'


    'Ja, allebei! Maar er is nog iets dat je niet weet. Er is nog iemand anders ...'


    'Wat gebeurde er met Ida tenslotte?'


    'Ze had de sleutel op de grond laten vallen,' antwoordde Madeleine hijgend en met een hoogrode kleur, haar blauwe japon helemaal gekreukt. 'Toen ... toen probeerde ze hem terug te vinden. Maar de sleutel die van koper is, stak niet af tegen het blauw met koud van het tapijt en daarom zag ze hem niet. Tenslotte probeerde ze het schellenkoord in de alkoof te bereiken, maar naast het bed viel ze in zwijm.'


    'Wat gebeurde er toen?'


    'Ik ... ik ... het lukte me haar op te tillen en in bed te leggen alsof ze gewoon sliep. Naderhand heb ik de deur aan de buitenkant afgesloten. Hier!'


    Madeleine ging een pas achteruit en strekte haar geopende hand met de sleutel naar hem uit. 'Vlak voordat Ida het bewustzijn verloor,' ging Madeleine verder, 'zei ze ...'


    'Zei ze wat?'


    'Ze zei,' Madeleine aarzelde even en ging toen snel door:


    ' "Jij, ellendige verraadster en spionne, de keizer zelf zal ik over jou op de hoogte brengen; dat had ik direct al willen doen." Ik heb er nog nooit aan gedacht, Alan, maar ze had gelijk; dat is precies wat ik ben en het kan me niets schelen ... Alan!'


    'Ja?'


    'In de Spiegelzaal wilde ik je iets vragen en toen kon ik het niet over mijn lippen krijgen! Maar nu wel! Wil je me niet toestaan je te helpen bij dit alles ...'


    'Nee!'


    'Lieveling, wat is er nou? Wat heb ik miszegd? Waarom zou ik je niet mogen helpen?'


    'Omdat het een vervloekt smerig en gemeen spel is; jij weet niet hoe smerig en gemeen het kan zijn; en ik wil niet dat jij er iets mee te maken hebt!'


    'Maar ik heb er iets mee te maken, of we het prettig vinden of niet! Wil je me dan niet één enkel keertje laten geloven dat ik onmisbaar voor je ben en een deel van je leven, wat ik vroeger nooit kon denken?' (Grote hemel, dat is het dus!) Buiten kletterde de regen neer; tochtvlagen joegen door de eetkamer met de rode gordijnen en bliezen de kaarsvlammen boven de nog niet afgeruimde tafel bijna uit. Een ogenblik kon Alan geen antwoord geven. Nog nooit was hij zo trots op haar geweest of zo gelukkig als nu, nu hij haar binnen vierentwintig uur weer zou verliezen.


    'Madeleine,' zei hij, 'als je werkelijk meent wat je zegt...'


    'Ik meen het echt! Je weet dat ik het meen!'


    'Hou dan die sleutel bij je.' Zijn stem werd scherp en gespannen. 'Raak nu niet van de kook; stel geen vragen, maar onthoud alles wat ik je zeg. We weten niet hoeveel laudanum Ida naar binnen heeft gekregen. Maar als ze tot laat in de morgen buiten bewustzijn blijft, zou mijn hele opdracht hier tegen die tijd vervuld kunnen zijn.'


    'Jouw...?'


    'Ja! Alles wat ik doen moet, was van tevoren door onze mensen in Londen beraamd en nu komt er iets wat je beslist niet mag vergeten. Vanaf nu zal elke avond - en vraag me niet hoe of waarom - een bootje uit Engeland precies een uur na zonsondergang hier op de kust landen. Het landt dicht bij het dorp Condette vlak naast een herberg in de duinen die "In de slapende Kat" heet. Van hieruit is het een heel gemakkelijke wandeling.'


    Madeleine wilde iets zeggen, maar hij onderbrak haar. 'Herhaal dat eens, schat. Een dorp dat Condette heet! De herberg "In de slapende Kat". Een uur na zonsondergang! Zeg het me na!'


    Madeleine deed het terwijl haar ogen op hem gevestigd bleven.


    'Goed zo! De mensen van die herberg zijn smokkelaars,' ging hij verder, 'die geen lor om de hele oorlog geven mits er maar geen eind aan komt en ze eraan kunnen verdienen. Met een beetje geluk kunnen jij en ik met die boot samen morgenavond wegvaren. Maar als er iets gebeurt waardoor ik er niet kan zijn .. ,'


    De intuïtie in haar ogen bracht hem helemaal van zijn stuk en hij ontweek haar blik. 'Ik wou alleen maar zeggen,' zei hij geduldig, 'dat ik kan worden opgehouden. In dat geval zal de boot de volgende avond voor mij terugkomen. Wat er ook gebeurt, je moet me beloven morgenavond met die boot mee te gaan... Spreek niet tegen, Madeleine! Beloof je me dat?'


    'Ik.. ,'


    'Wil je me nu helpen of wil je me tegenwerken? Als je beweert dat je me helpen wilt, ligt hier je kans! Beloof je het, ja of nee?'


    'Ik ... Goed, goed! Ik beloof het!'


    'Prachtig, dat is dan voor elkaar. Ik heb nu geen tijd om je nog meer uit te leggen, want ik moet het Park met de Beelden vannacht voor een tijdje de rug toekeren .. ,'


    Nu stoof Madeleine op. 'Ik weet het!' riep ze. 'Maar dat is nu precies wat je niet moet doen! Je moet dit huis niet verlaten, anders kom je helemaal in de knoei! Ik weet dat je achter de invasieplannen wilt komen ...'


    'Wel allemachtig, wil je je mond houden en naar me luisteren?' Hij was lijkbleek geworden en ze deinsde voor hem achteruit. 'Er is een kans van één op duizend dat er ooit een invasie van Engeland plaats zal vinden. Sst! Stil nou! Dat is wat ik tot mijn eigen satisfactie moet bewijzen en alles wat dit met zich meebrengt is hetgeen Whitehall wenst te weten. Vanavond (weet je nog wel?) zagen we hoe een anderhalve kilometer lange rij vage lichtjes zich langs de weg door het bos van Boulogne bewoog. In welke richting gingen ze, naar het noorden of het zuiden?'


    'Naar het zuiden natuurlijk! Waarom?'


    'Weg uit het legerkamp. Zonder zijn gewone tam-tam is Nappie bezig heimelijk een zeer grote troepenmacht of bepaalde uitrustingsstukken te verplaatsen. Mercier had het in de gaten; en hij was zo verbijsterd dat hij me om de tuin probeerde te leiden door te beweren dat het een onderdeel van de invasie in Engeland was. Hetgeen natuurlijk onzin is. Voor infanteristen bewogen die lichtjes veel te snel en voor de cavalerie veel te langzaam. Maar wat betekende het dan wel?'


    'Lieveling, militaire problemen gaan boven mijn petje! Wat betekende het?'


    'Kanonnen,' zei Alan. 'Alleen de artillerie heeft licht nodig als de hele colonne door gaten en kuilen in de weg wordt opgehouden.'


    Hij keek naar de zwaardschede in zijn hand alsof hij die nog nooit eerder had gezien. Gespannen en op zijn onderlip bijtend, liep hij naar de tafel en weer terug. Als Nappie zijn artillerie dagen en dagen vóór zijn hoofdmacht naar buiten brengt - verdorie, hij kan zijn plan de campagne nog niet eens helemaal hebben opgesteld; daarom stond hij vandaag op het balkon van het Chateau te dicteren! - dan is deze kanonnenverplaatsing geen list of manoeuvre. Kanonnen betekent een aanval over de hele linie.'


    'En al het andere?'


    'Al het andere,' zei Alan, 'is een list om de wereld zand in de ogen te strooien en te laten geloven dat hij nog steeds die invasie van Engeland op het programma heeft staan. Verdikkie! Toen ik de hele weg van Parijs dat zadel van Mercier op het dak van de koets hoorde bonken, had ik nooit gedacht dat me dat nog van zoveel nut zou zijn.'


    'Merciers zadel?'


    'Ja! Hij heeft bevel gegeven een paard in de stallen voor hem gereed te houden voor het geval hij er een nodig mocht hebben. Die troepencolonne of wat het ook was, is het bos allang door. Maar één blik op de weg om te zien of die doorgroefd is met sporen van lichte en zware kanonnen, zal me vertellen of ik gelijk heb. Het zal bewijzen...' De uitdrukking op het gezicht van Madeleine deed hem plotseling zwijgen.


    'En is dat de inlichting die jij met zoveel spoed naar Londen moet overbrengen?'


    'Ja!'


    'Alan, lieg me niet voor.'


    'Op mijn erewoord, die kanonnensporen kunnen ons vertellen ...!'


    'Ik heb het niet over de kanonnen! Ik bedoel die boot die hier morgenavond naar de kust komt. Doe wat je wilt, maar lieg niet tegen me! Je zegt dat je misschien zult worden "opgehouden" en dat je wellicht niet op tijd zult zijn om met die boot mee te gaan. Maar als die inlichting dan van zoveel belang is, moet je dan niet koste wat het kost, op tijd komen om het nieuws naar Engeland te brengen?'


    'Ik kan het jou zeggen en jij kunt...'


    'Dat is wel mogelijk! Maar het is niet wat jij in je hoofd had toen je me over de boot sprak. In 's hemelsnaam, Alan, zeg me de waarheid!'


    En wat dit punt betrof tenminste, vertelde hij haar de bittere waarheid. 'Ik moet je erop voorbereiden, lieve schat, dat de boot misschien helemaal de kust niet bereiken kan. Onze mensen in Whitehall stonden er sceptisch tegenover; ze zeggen dat de hele kustlijn, zelfs tot hier toe, in de gaten wordt gehouden door Napoleons schuiten en kanonneerboten. Daarom moesten we een middel bedenken om een boodschap te kunnen overbrengen zelfs zonder dat ik er Frankrijk voor moest verlaten ...'


    Weer zweeg hij terwijl hij tevergeefs een manier bedacht om zijn woorden terug te nemen. Hij was te ver gegaan, had er te veel uitgeflapt; en hij zag haar ogen terwijl hij het zei.


    'Dan ga je dus toch een boodschap buiten de legerplaats brengen!' zei Madeleine beheerst, maar innerlijk bevend en gespannen. 'Precies datgene waarvan kapitein Mercier zei dat je het niet mocht! En hoe?'


    'Lieveling, er is nu geen tijd ...'


    'Hoe, Alan? Ik vraag je dit niet uit nieuwsgierigheid. Ik vraag het je omdat ik alles onder ogen kan zien, alles, wanneer ik tenminste de mate van gevaar ken en wat je moet riskeren. Hoe, Alan? Zeg het me!'


    'Zoals je wilt! Het is helemaal niet moeilijk,' antwoordde hij terwijl bij die woorden de angst hem om het hart sloeg, 'ik hoop alleen maar dat op het kritieke moment de moed me niet in de- schoenen zinkt, want dat zou betekenen dat ik alle mensen die op mij bouwen, teleur zou stellen. De methode is de volgende ...'


    Geen van beiden hadden z£ gehoord hoe de vleugeldeuren van de eetkamer aan de andere kant van de lange tafel geopend werden. Ze waren opengegaan en zachtjes weer gesloten voordat Alan vanuit zijn ooghoeken een flauwe beweging bespeurde.


    De nieuwsgierige lakei, Victor, stond daar naar hen te kijken. Rijzig en indrukwekkend in zijn groene, met goud afgezette livrei, afgezien dan van een sluwe flikkering die onmiddellijk weer verdween, in zijn donkere ogen ter weerszijden van zijn grote, Casanova-achtige neus, bleef Victor even onberispelijk als indrukwekkend, ook al was er wat wit haarpoeder op zijn kraag terechtgekomen. Victor boog met min of meer ironische beleefdheid en zei toen gemakkelijk en vloeiend het volgende zinnetje: 'Heeft meneer de vicomte nog wensen?' Maar bij wijze van spot werd ditmaal de vraag in het Engels gesteld.

  


  
    


    13. MIDDERNACHT IN HET PARK MET DE BEELDEN


    


    Dit was het ogenblik waarop Alan voelde dat de moed hem in de schoenen begon te zinken. Toen zou hij het spel verloren kunnen hebben, en nog wel ten overstaan van een bediende die (misschien) helemaal niets vermoedde, als één blik op Madeleine hem niet een hart onder de riem had gestoken. Want, trots als een pauw en stralend gelukkig met haar nieuwe rol als zijn bondgenote was Madeleine geen minuut van haar stuk gebracht. De hemel sta haar bij, dacht hij met een steek van pijn, als ze zich verbeeldde dat ze er lang plezier in zou scheppen. En toch, zoals hij zich onmiddellijk daarna realiseerde, wat kon die duvel schitterend toneelspelen als ze meende dat ze een aanleiding had om het te proberen! Hadden ze samen maar meer tijd gehad - en op de een of andere manier moest dat nog mogelijk zijn - dan zouden ze een team hebben kunnen vormen dat zelfs Joseph Fouché op voet van gelijkheid het hoofd had kunnen bieden!


    Madeleine beging niet de fout de conversatie in het Frans voort te zetten, maar met lichtelijk opgeheven kin en een kwijnende glimlach ging ze verder in het Engels alsof dat de meest natuurlijke zaak van de wereld was.


    'Monsieur de vicomte heeft inderdaad gebeld!' zei Madeleine met een rillinkje terwijl ze haar vingers zenuwachtig bewoog. 'Het spijt me te moeten zeggen dat die arme kapitein Mercier op de meest weerzinwekkende wijze onder de invloed is geraakt zoals mannen dat kunnen ...'


    'Ach ja, miss Lenormand!' riep Victor op zijn meest uitbundige toon. 'Dat overkomt alle heren zo nu en dan en vooral hun die ons hier in het Park met de Beelden bezoeken. Wenst u misschien dat ik de dappere kapitein naar boven draag en naar bed breng?'


    'Graag, Victor, als het niet te veel moeite is?'


    'Het zal mij een eer en een voorrecht zijn, miss Lenormand!'


    'Je spreekt uitstekend Engels, Victor!'


    'Ik stond op het punt, als het mij toegestaan is, miss Lenormand hetzelfde compliment te maken.'


    'Waarom zou ik niet?' vroeg Madeleine wat uit de hoogte en autoritair. 'In verband met de komst van mr. en mrs. Hopewell hebben de vicomte de Bergerac en ik ons er zoveel mogelijk in geoefend.'


    Toen Alan zich omdraaide en Madeleine's glimlach van verstandhouding opving, had hij geen gelegenheid te bedenken wat haar noemen van de Hopewells eigenlijk betekende. Hij was er plotseling volstrekt zeker van dat Victor toneel speelde. Victors ogen ter weerszijden van zijn Casanova-neus keken schrander en oplettend van de een naar de ander. Victors grote gestalte in livrei en met gepoederde haardos was even gespannen als die van een panter toen hij om de tafel op Mercier toeliep. Ook al had Victor door het oorverdovende tumult van het onweer misschien niet alles verstaan, hij had in elk geval genoeg gehoord om 7 ...


    'Ik geloof niet dat je mr. en mrs. Gideon Hopewell uit Philadelphia ooit ontmoet hebt,' zei Madeleine luidop tegen Alan. 'Ze waren vroeger verbonden aan het Amerikaanse ministerie in Londen. Twee dagen zijn ze hier in het Park met de Beelden geweest en vanavond worden ze terug verwacht ...'


    Terwijl Alan zijn hoofdhuid voelde tintelen bij de dreiging van naderend gevaar, wist hij dat hij geen tijd meer te verliezen had. Hij moest zo gauw mogelijk naar het bos van Boulogne en daar in het pikkedonker afgaan op de lichten van het Ballonnenveld. Als Victor nu roet in het eten gooide ...


    Victor die als een balletmeester om de tafel heen gleed, bukte zich en knielde bij Mercier op de grond neer. 'Als miss Lenormand en de vicomte de Bergerac het mij toestaan,' zei hij, 'zal ik alleen ...'


    Doch terwijl de donder opnieuw door het regengordijn scheurde, veranderde het hele toneel. Victors rechterhand verdween onder de tafel en pakte Merciers pistool op van het rode tapijt. Hij sprong overeind, met de loop van het wapen op Alan gericht.


    'Staan blijven, mr. Hepburn!' zei hij nog steeds in het Engels. 'De minister van politie is er zeker de man niet naar te verzuimen in dit huis zijn voorzorgsmaatregelen te nemen. Sta stil, mr. Hepburn!'


    En bij deze woorden klonk er een schurend en glijdend geluid toen Alan de kromme sabel uit de schede trok. Blinkend staal schitterde op gelijke hoogte met de loop van het pistool. Victor, die zo op zijn benen stond te beven dat de koperen gespen op zijn schoenen rinkelden, liep om de eettafel heen ais een haas achteruit, maar het pistool hield hij nog steeds gericht. Alan volgde hem.


    'Sta stil, mr. Hepburn!' herhaalde Victor en tastte met zijn linkerhand achter zich naar het zware schellenkoord naast de vleugeldeuren. 'Ik ben in dit huis de vertegenwoordiger van de minister van politie. Zal ik het u bewijzen? Maandagavond om klokslag tien uur arriveerde hier in het Park met de Beelden een speciale koerier te paard, die door Fouché zelf gezonden op weg was naar het kasteel in Pont-de-Briques. U kunt er iedereen naar vragen! Hij had een boodschap bij zich voor de keizer en voor generaal Savary die behelsde dat kapitein Houwdegen een onbekende Engelsman was ... u, mr. Hepburn, want u bent kapitein Houwdegen ...!'


    Alan, die geen woord zei, volgde hem nog steeds met getrokken sabel. Victors stem werd hoger en snerpender. 'Maar dat u kapitein Houwdegen bent, stond niet in de boodschap, dus hoe kon ik erachter komen? Sta stil, mr. Hepburn! Ik heb orders u niet te doden, maar als u mij dwingt te schieten en u te verwonden ...!'


    'Schiet maar,' zei Alan. 'Nog geen twintig minuten geleden heb ik het kruit uit het slaghoedje geblazen. Het is geen bluf en als je me niet gelooft, haal de trekker dan over!' Victor haalt de trekker over. Het geluid dat er het resultaat van was, alleen maar een scherpe klik, werd door de donder overstemd. Alans rechterarm schoot uit en zwaaide naar voren toen hij een uitval deed met de kling hoog boven zijn hoofd. Instinctief dook Victor in elkaar, maar dat was niet nodig. Het lemmet maakte een fluitend geluid boven zijn hoofd. Het sneed het zware schellenkoord door, ver buiten Victors bereik zodat de rest van het koord half afgerold achter zijn rug op het tapijt viel. Toen haastte Alan zich weer terug, de sabel in gevechtspositie en de schede in zijn linkerhand.


    'Nou mag jij stilstaan,' zei hij zachtjes. 'Madeleine!'


    'Ja?'


    'Kun jij zijn handen met dat schellenkoord binden? De muren van dit huis zijn van steen en hier in de eetkamer is een kast. Nee, wacht! Zo gaat het niet! Er is niet genoeg touw om hem helemaal te binden en we hebben niets om als prop te dienen.'


    'O, jawel, we hebben wel iets!' zei Madeleine.


    Ze liep snel naar de tafel, pakte een vlijmscherp fruitmesje tussen de schillen vandaan en holde weer terug naar Alan. Toen tilde ze de zoom op van haar japon waarvoor ze bij mevrouw de Centlivre in het Palais Royal honderd gouden Louis had neergeteld, gaf in de zoom een diepe jaap en begon de zijde in overdwarse banen te scheuren om er zowel koorden als een prop van te maken.


    Wat een ieder van ons in de emotie van opgezweepte gevoelens zegt of denkt, volgt geen vaste regel; wij flappen er onze intiemste gedachten uit hetgeen wij ons dan later met verbazing herinneren. Wat Alan instinctief zonder erbij na te denken, zei, was iets dat anders niet in zijn hersens opgekomen zou zijn om in het publiek te zeggen.


    'Verdikkeme, meisje,' riep hij uit, 'heb je onder die jurk niets aan, niet eens een hemd aan je lijf? Moet je zo nodig iedereen onder ogen komen in een kledij die nog bloter is dan die van Ida de Sainte-Elme?'


    'Alan, we zijn nu niet in Engeland! Dit is de mode in Parijs; en als het niet wegens het klimaat was, zou het in Londen ook mode zijn! Ik ben alleen...' En toen sprong Victor, die niets van zijn waakzaamheid èn heel weinig van zijn moed had verloren, Alan naar de keel. Zo razendsnel ging de sabel naar voren dat Victor het nauwelijks in de gaten had voordat de vlijmscherpe kant een stukje van de zijkant van zijn pruik afsneed zonder het haar eronder te raken en zonder iets anders teweeg te brengen dan dat de krullen van de pruik grotesk over zijn rechteroor kwamen te bungelen. En Victor, die met zweetdruppels op zijn voorhoofd parelend, midden in zijn sprong werd tegengehouden, werd naar adem snakkend tot staan gebracht.


    'Nu geen grapjes meer,' waarschuwde de kampioenschermer van Frankrijk, 'of ik hak je aan mootjes! Madeleine, mijn nederige verontschuldigingen; en voor mijn part mag je er net zo naakt bij lopen als je wilt. En scheur nu in 's hemelsnaam maar je rok aan stukken en bind hem vast!' Het vernederende van zijn situatie bracht Victor tot wanhoop. 'Denkt u soms dat het toeval was,' schreeuwde hij, 'dat mr. en mrs. Hopewell hier in het Park met de Beelden waren? Denkt u dat de minister van politie niet wist dat u in Londen met hen bevriend was? U bent wel degelijk kapitein Houwdegen, mr. Hepburn!'


    'Ga op de grond liggen, Victor,' snauwde Alan met een vlugge zijdelingse blik op Madeleine. 'Liggen, met je handen op je rug. Madeleine! De koorden en de prop!'


    'Je hebt zelf die schildwachten gedood,' schreeuwde Victor, 'en je kunt niet bewijzen dat je gedurende die week niet in Boulogne bent geweest. Je zult binnen afzienbare tijd als kapitein Houwdegen worden opgepakt en aan de Grande Armee worden overgeleverd om berecht te worden. Een fijn vooruitzicht, niet?'


    Alan liet de sabel hoog in de lucht dansen. 'Liggen, hoor je me! Ja, zo, dat is beter! Madeleine! De koorden en de prop!'


    'Jij bent kapitein Houwdegen, mr. Hepburn!'


    Terwijl die woorden haar door het hoofd maalden, bekroop Madeleine het gevoel van een vreselijker nachtmerrie dan ze achtenveertig uur geleden in het bureau van Joseph Fouché beleefd had. Haar lichaam werd slap en het mes beefde in haar hand.


    'Madeleine! De koorden en de prop! Madeleine!'


    Haar zenuwen bedwingend en zo wit als een doek haastte ze zich te gehoorzamen. 'Nee, wacht!' zei Alan opgewonden. 'Er is nog een betere manier. Eerst die prop in zijn mond en dan zijn armen en handen op zijn rug binden, maar laat zijn benen vrij.'


    'W ... waarom?'


    'Hij moet voor ons uit naar boven lopen. Ik draag Mercier en dan sluiten we ze allebei op in de kamer die voor Mercier en mij bedoeld was. Door die toestand met Victor kunnen we in het Park met de Beelden niet meer terugkomen. Maar als ik eenmaal zekerheid heb over die wielsporen in het bos, hoeven we ons geen kopzorgen meer te maken over wat hier gebeurt. We kunnen altijd in de smokkelaarherberg neerstrijken. Vlug nou; en dan naar boven!'


    Het duurde nauwelijks meer dan vijf minuten of de twee overijlde samenzweerders waren alleen toen de klok middernacht sloeg. Ze stonden in de bovengang die slechts af en toe via een rond venster aan de voorkant verlicht werd door een bliksemstraal. Op de muren van de gang waren taferelen uit de klassieke mythologie geschilderd waarin de god Zeus zich vermeide met zijn stoet van aardse nimfen; Zeus' avonturen te midden der stervelingen hadden een bijzondere aantrekkingskracht voor de keizer als hij alles naar zijn hand zette. Maar de bliksem verlichtte de beschilderde wanden al wat minder en merendeels bleef de gang gehuld in een kille duisternis waarin het gekletter van de regen weerkaatst werd.


    Alan, die een wijde regencape naar cavaleriemodel had omgedaan met daaronder een sabel en sporen aan zijn laarzen, doemde als een vage figuur op voor zijn gezellin. Misschien was het alleen de duisternis die Madeleine een ogenblik deed denken dat hij getransformeerd was in een lugubere, onbekende vreemde. Madeleine trachtte dit gevoel van zich af te schudden; ze vermaande zichzelf geen dwaas te zijn en ze trachtte die ziekelijke inbeelding te verdrijven.


    'Ik begrijp dat je daar naar toe moet!' zei ze. 'Maar hoeveel tijd heb je ervoor nodig? Hoelang blijf je weg?'


    'Met een beetje geluk niet meer dan een uur. In die tussentijd moet jij hier stil blijven wachten. Kun je dat?'


    'Ja, natuurlijk! Maar ... wat ik je eigenlijk wou vragen ...!'


    'Zorg ervoor dat je klaar bent om te vertrekken zodra ik terugkom. Je kunt je bagage niet meenemen; maar trek wel reiskleren aan en doe een muts op als je er een bij je hebt. We weten niet waar of hoe deze nacht zal eindigen.'


    'Alan! Wat Victor zei over ...'


    'Niet over praten! Niet eens over denken!'


    'Het is volslagen waanzin, hè? Het is niet waar, hè, dat jij kapitein Houwdegen bent?'


    'Nee, natuurlijk niet! Zou jij ooit in ernst kunnen denken dat ik het was?'


    'Nee! Het is ... nee, het is belachelijk. Maar in de Spiegelzaal zei je dat je die week helemaal in je eentje had doorgebracht in een jachthuis in het bos van Marly; waar je dan ook wél geweest mag zijn, ik wist dat dit niet waar was. En toen Ida je vanavond van het een of ander scheen te verdenken, deed je zo vreemd dat ik niet wist wat ik ervan denken moest, ook al probeerde ik haar af te leiden. Het is alleen maar raar, want jij kunt kapitein Houwdegen niet zijn!'


    'Blijf daar dan bij. Het is hun spelletje mij in die hoek te drijven en het mijne dat zo mogelijk te verhinderen.'


    'Ze zijn dus de hele tijd van plan geweest jou ervan te beschuldigen ...?'


    'Als ik weg ben,' onderbrak hij de discussie, 'sluit je jezelf op in de slaapkamer; blaas de kaarsen uit als je dat prettiger vindt, maar probeer bij alles wat je doet, in geen enkel opzicht de aandacht te trekken. Ik hoef morgen alleen maar mijn boodschap naar Engeland te sturen ...'


    'Maar speel je dat nu heus klaar, Alan? Is het kamp niet veel te goed bewaakt? Ik heb in Parijs in de Monitor gelezen dat er al twaalf spionnen zijn doodgeschoten omdat ze probeerden een boodschap te zenden en geen van hen is er ooit in geslaagd!'


    'Nee,' zei hij mat. 'Geen van hen is er ooit in geslaagd.'


    'Nou dan?'


    'Daarom moeten we deze methode proberen. Napoleons plannen vormen het belangrijkste oorlogsnieuws dat er is en daarom moeten we geen methode onbeproefd laten.' Alans stem, met die ondertoon van angst, werd nog luider. 'Ik weet zeker dat zelfs Fouché deze manier niet in de gaten heeft. Ik kan alleen maar hopen dat Victor er niet een beetje een vermoeden van heeft. Als dat wel zo is ...! Maar het kan ook toeval zijn dat hij over dat schip begon.'


    'Schip? Welk schip? Nee!' zei Madeleine fel, 'in die onzekerheid mag je me niet achterlaten! En je hebt het toch beloofd! Zeg het me dan ook! En dan ...'


    'Dan zul je alles weten, behalve wat er gaat gebeuren als het kruitvat ontploft? Nou, vooruit dan!'


    Alan haalde diep adem. 'Al een hele poos verschijnt iedere dag voor de kust van Boulogne het fregat de Medusa met haar vierenveertig kanonnen en zeilt dan recht op de havenmond af. Dat was om de Fransen er aan te laten wennen. Ogenschijnlijk is het alleen maar de opzet van de Medusa om de kustbatterijen te brutaliseren.'


    'Ogenschijnlijk?'


    'Ja! De Fransen vinden dat helemaal niet gek; het is het soort gebaar dat ze zelf zo dolgraag zouden maken. Maar onze bezadigde heren van de admiraliteit zouden een dergelijk zinloos vertoon van heldhaftigheid nooit toestaan als ze er niet een goede reden voor hadden. Gewoonlijk komt het schip in zicht of tussen vijf en zes 's middags of tussen tien en twaalf 's morgens. De Medusa heeft orders nooit één schot te lossen en haar kapitein heeft daarover zo de smoor in dat hij niet eens zijn vlag wil hijsen ...'


    'Geen schot te lossen? Waarom dan niet...?'


    Alans toon werd luider. 'Er kan geen schot gelost worden,' zei hij, 'omdat hun eigen kruitdamp hun op het kritieke ogenblik het uitzicht zou kunnen benemen. Iedereen die met een telescoop op de klip bij het paviljoen van de keizer staat te kijken, kan de rimpels in het gezicht van Medusa's kapitein zien. Omgekeerd kan iedereen aan boord van de Medusa de handen zien, de handen van iemand die op de klip bij het paviljoen staat.'


    In een flits doorzag Madeleine de truc die zo simpel was en anderzijds zo afschuwelijk gevaarlijk... 'Ja!' zei Alan. 'Ik draag opvallende burgerkledij en morgen sta ik op die klip. ' Met behulp van dr. Bradwoods doofstommenalfabet dat jij me geleerd hebt, kan ik iemand aan boord van de Medusa die het ook kent, de plannen van Napoleon overseinen.


    En dat is het nu!'


    Ja, ze had het begrepen. En Madeleine geloofde nu dat ze helemaal niet bang was. Ze was alleen maar razend - misschien wat inconsequent, gezien haar eigen gedrag - om al die risico's die men wilde lopen als er maar een sprankje hoop bestond daarmee een autocraat van zijn voetstuk te stoten of één enkel plan van de triomfator Napoleon in de war te sturen.


    'En als ze je in de gaten krijgen?' riep ze. 'Weet je wel wat je doet? Het hele legerkamp van Boulogne zal naar je staan kijken! Je bent een vreemde; dit is heel wat anders dan cipiers van de Spiegelzaal om de tuin leiden. Als je één verkeerde beweging maakt en ze zien het...'


    'Ze mogen het niet zien, dat is alles!'


    'Maar...'


    'Een veel groter gevaar is dat de Medusa 's morgens of zelfs 's middags misschien helemaal niet komt opdagen als het windstil is. Nu drie mensen, Ida, Mercier en Victor op zijn laatst in de voormiddag gevonden zullen worden ...' Alan zweeg. Zijn stem had vreemd, onzeker en ingehouden geklonken zoals ze nog nooit van hem gehoord had. 'Zie je, Madeleine,' zei hij, 'daarom deug ik niet voor dit werk en daarom moet ik je iets bekennen.'


    'Deug jij er niet voor?'


    'Nee! Zie je ...'


    'Alan! Waarom niet! Zeg het dan!'


    'Toen ik me vrijwillig aanmeldde om het te doen,' zei hij, 'beloofde ik mij door niets of niemand te laten weerhouden. Ik zwoer mij niet schuldig te maken aan vals medelijden of dergelijke vervloekte sentimentaliteiten. En dat was juist; dat was alleen maar juist! Duizenden mensenlevens kunnen gered worden en een ramp van Europa afgewend mits Oostenrijk en Rusland op tijd gewaarschuwd worden dat Napoleon tegen ze optrekt en wellicht van plan is ze van elkaar af te snijden en ze afzonderlijk te overweldigen.' Alan gaf een harde klap op de sabelknop. 'Ik zal je één ding zeggen,' vervolgde hij, 'toen ik dacht dat Victor iets in de gaten had omtrent dat schip, had ik hem met deze sabel overhoop moeten steken en hem voor eeuwig het zwijgen opleggen! En daarvoor al had ik Mercier voorgoed uit de weg moeten ruimen. Zodra ik in het bos die lichten zag, wist ik dat ik vannacht op onderzoek uit moest; totdat ik aan mijn opdracht voldaan heb, zal een levende Mercier altijd een gevaar vormen; ik had hem onverhoeds moeten overvallen en met de dolk van kapitein Houwdegen doodsteken. En, Madeleine, ik kon het niet. De hemel vergeve me mijn zwakheid, ik kon het niet! Alleen in een eerlijk gevecht kan ik een mens doden; en zelfs dan ben ik er nog niet eens zeker van. Het is heel makkelijk om voor je plezier te schermen met botte sabels of een degen met een knop; maar hoe kan ik weten hoe ik me zou houden in een echt duel met vlijmscherpe sabels waarbij gemoord kan worden? Het kan zijn dat ik je teleurstel, Madeleine, juist nu ik je niet zou moeten teleurstellen; maar dit zijn de feiten; en ik moet je ervoor waarschuwen, hoe slap het ook is en hoezeer ik daardoor ook in je achting zal dalen.'


    Er ontstond een stilte. 'En denk je heus,' zei Madeleine met een hart dat overvloeide van genegenheid, 'denk je werkelijk dat je daardoor in mijn achting daalt?'


    'Ik vind in ieder geval dat je de waarheid moet kennen. Om de een of andere reden heb je mijn moed altijd overschat; en ik heb al een poos vermoed dat die geen stuiver waard was. Dat is de volle waarheid; en nu ga ik eindelijk dat bos in; en het enige wat ik kan beloven, schat, is dat ik je als het aan mij ligt, niet in de steek zal laten.'


    'Ja, ga nu!' zei Madeleine, terwijl de tranen haar in de ogen prikten. 'Ga nu alsjeblieft!' Hij probeerde haar hand te nemen, maar ze duwde hem weg. 'Ga nu, lieveling, voordat ik me als een idioot ga aanstellen. Maar vergeet niet terug te komen, anders kan het leven me geen zier meer schelen.' De regen kletterde neer op het leien dak van het huis en klokte en kolkte door de goten. Toen liep hij als een zwarte schaduw door de donkere gang. Ze hoorde zijn sporen rinkelen toen hij de marmeren trap afliep',en ze luisterde hoe het geluid allengs wegstierf. Toen was ze alleen.


    Naar het begin van de trap tastend, voelde ze het koude metaal van de balustrade; ze omklemde de leuning terwijl ze op haar lippen beet, vastbesloten zich te beheersen. Ja, het ging. Seconden verliepen terwijl ze daar zo stond en aan niets anders probeerde te denken dan aan hetgeen haar onmiddellijk te doen stond. Een laatste bliksemschicht van het wegstervende onweer door het ronde venster aan de voorkant van de gang verlichtte de muurschildering naast de trap. Het mythologische tafereel stelde de verleidelijke Leda voor, wier tere vlees met het donkere haar en de zwarte ogen Madeleine opeens weer Ida de Sainte-Elme in de herinnering riepen. Weliswaar kon die vrouw nog niet wakker zijn geworden. Opgesloten in de slaapkamer met de waaiende gordijnen en langzaam uitdovende kaarsen, vormde ze geen enkel gevaar. Maar Madeleine moest plotseling weer denken aan alle pijn en opwinding van haar ontmoeting met Ida bij het naderend onweer. Ze dacht aan Ida's bezwijming en hoe ze haar daarna zelf had opgesloten in de slaapkamer; en hoe ze toen, bijna zonder geluid te maken in haar platte sandaaltjes van zacht leer, naar beneden was gevlucht om Alan te waarschuwen voor iets waarvan hij geen vermoeden had; om hem te waarschuwen ... Terwijl Madeleine daar in het donker bovenaan de trap stond, bekroop haar een ijskoud gevoel. Ze had Alan toch wel gewaarschuwd, of had ze iets vergeten?

  


  
    


    14. HET BALLONNENVELD


    


    Over de brede, met kiezel bestrooide oprijlaan stoof de appelgrauwe merrie in galop tussen de rijen beelden aan weerszijden af op de toegangspoort. Dat paard was een schoonheid. Gezadeld en wel had Alan het aangetroffen met Merciers zadel en groene zadeldek. Hij dacht wel dat het aan Mercier toebehoorde. Vanaf zijn eerste gefluisterde woordjes en liefkozend klopje in een verlaten stal hadden ze elkaar begrepen. Het legde de oren in de nek en reageerde op een aanraking en zelfs op een gedachte zonder dat het nodig was de sporen te gebruiken. Naar een van zijn lievelingspaarden thuis had hij het onmiddellijk Sweetheart gedoopt.


    En zo liet hij Sweetheart ondanks de stromende regen die hen bijna verblindde, in galop over de oprijlaan draven naar de poort waar hij eerst de twee wachtposten moest zien te passeren. Hij droeg Merciers kolbak met de metalen letter 'N' die hem als een lid van de bereden verkenners bestempelde. Zijn wapperende cavaleriecape bedekte zijn kleren. Maar bovenop elk van de stenen hekposten stond een lantaarn en alle cavaleristen van Napoleon droegen bakkebaarden of een snor of allebei. Maar als hij nu zijn hoofd omlaag en een slip van de cape voor zijn gezicht hield wanneer hij langs hen vloog ...


    Sweetheart galoppeerde over de oprijlaan terwijl aan weerskanten de witte beelden uit de klassieke mythologie langs hen heen flitsten. 'Die ellendige kolbak,' dacht Alan. En toen: 'De eerste hindernis!'


    Toen ze de dreunende paardenhoeven hoorden naderen, hielden de twee schildwachten van de keizerlijke garde hun pas in en gingen ter weerszijden van de poort staan. Hun hoge, van de regen doorweekte berenmutsen, die door de wirwar van slordig haar en berenvel hun brede zonverbrande gezichten een en al oog en snor maakten, doemden op. Ze hadden hun lange overjas aangetrokken die ze anders in hun ransel meedroegen. Bij wijze van saluut gingen toen hij langs draafde, hun musketten omhoog. Alan, die er tijdig aan dacht het saluut op de Franse manier met de handpalm naar binnen te beantwoorden, boog zijn hoofd tussen zijn schouders voordat hij Sweetheart naar links liet zwenken. En daarbij verloor hij bijkans die vervloekte kolbak. Het dragen van zo'n topzwaar hoofddeksel was niet zo gemakkelijk als hij gedacht had. Als een helm viel hij over zijn nek tot bijna in zijn ogen; maar ook al zat de kinriem bevestigd met koperen gespen, zonder oefening kon je er toch geen onverwachte bewegingen mee maken.


    Sweetheart stormde langs hen heen de goed geplaveide hoofdweg op. Bij het zwakke licht van de door de regen verduisterde lantaarns ving Alan een glimp op van de gezichten der schildwachten. Ze stonden grimmig en waren niet jong meer terwijl een ervan vertrokken was alsof de man pijn leed. Toen werden ze opgeslokt door de duisternis. Buiten bereik van het lamplicht vierde Alan de teugels en liet de kwieke, met menselijk inzicht behepte Sweetheart, die zijn stemming aanvoelde en haar snelheid niet noemenswaard verminderde, haar eigen weg langs de kromming van de hoofdweg zoeken. De regen doorweekte en verblindde hem terwijl zij in zuidelijke richting gingen en de hoge stenen muur van het Park met de Beelden links van hen wegboog. Hij had nu niets te duchten tot hij het zwaar bewaakte Ballonnenveld naderde. Aangezien er vannacht overal koeriers van de verkenners in touw waren, was er voor hem geen gevaar totdat...


    Opgepast! Terwijl de kolbak als een moeilijk hanteerbaar kruitvat op zijn hoofd heen en weer wiebelde, ging Alan verzitten in het zadel en nam instinctief de teugels weer op. Toen ze bij het eind van de muur om het park een lang, recht stuk weg inbogen, omzoomd door populieren, zag hij nog iets meer dan het schijnsel van een lantaarn die ongeveer vijftig meter voor hem uit door iemand omhoog werd gehouden. Midden op de weg, de voorzijde naar hem toegewend, stond een zware koets getrokken door twee vermoeide paarden. Eromheen groepten in het licht van de gele koetslampen een half uiteengevallen peloton van Oudinots beroemde grenadiers. De gele lapellen van hun blauwe tuniek vertoonden nog enige kleur; om het slot van hun musket tegen de regen te beschermen, hielden zij ze onder hun oksel; en terwijl ze stonden te wachten, trachtte een van hen, met veel geduld maar zonder resultaat, in de stromende regen zijn pijp aan te steken. De koetsier met zijn driekanten steek liet op de bok onder luid geschreeuw zijn zweep knallen. Maar het meeste lawaai maakte de pelotonscommandant die zijn lantaarn bij het koetsraampje omhoog hield en tot een of meer personen daarbinnen op luide toon het woord richtte.


    Toen hij Sweethearts hoeven op de grauwe, natte, maar nog steeds harde weg naderbij hoorde daveren, draaide de officier zich om en hield de lantaarn omhoog. 'Hédaar!' riep hij de naderende ruiter toe die precies voorbij de plek waar het licht op zijn gladgeschoren gezicht zou zijn gevallen, de teugels inhield. 'Hédaar! Spreekt u soms Engels?'


    Alan Hepburn wierp een blik op de koets en begreep onmiddellijk wie erin moesten zitten. Het kan niet ontkend worden dat het hart hem in de keel klopte, maar hij moest een besluit nemen.


    'Ja, ik spreek heel behoorlijk Engels!' brulde hij terug. 'Verstaan uw mannen het geen van allen?'


    'Nee, goddank niet, anders zouden we hier toch niet staan te redeneren!'


    'Wat is er aan de hand?'


    'Het gaat om de dame en heer in die koets. Ze beweren dat ze Amerikanen zijn en Oppel heten.'


    'Nu, en?'


    'Ik geloof tenminste dat ze dat beweren. Ze kunnen zich slecht in het Frans uitdrukken. Als ze werkelijk in het Park met de Beelden logeren, zal ik hen geen strobreed in de weg leggen, maar het zouden evengoed vervloekte Engelsen kunnen zijn. Als u nou ...'


    'Opzij, jullie!' zei Alan.


    'Jij hier-en-ginder vervloekte dit-en-dat!' schreeuwde een van de grenadiers die zichzelf getroost had met een hartversterkende slok uit een wijnfles, verstopt in zijn sjako, en die nu gedwongen was met uitgespreide armen en benen achteruit te springen. Maar Alan kon niet riskeren dat een van hen zijn gladgeschoren gezicht in de gaten kreeg. Hij boog zijn hoofd, gaf Sweetheart de sporen en stuurde haar als een bliksemschicht regelrecht op de zijkant van de koets af.


    Vóór hem weken de grenadiers uiteen. Hun officier, de enige die een regencape droeg, ging met de zwaaiende lantaarn haastig achteruit. Met een zwierige zwaai bleef Alan naast de koets staan. Zich in het zadel zijwaarts wendend, stak hij zijn hoofd door het open raampje en hief toen -met lastige kolbak en al - zijn gezicht op, zodat hij recht in een paar ogen keek die nog geen halve meter van hem verwijderd waren.


    'Hallo!' zei een vrouwenstem.


    Indien Alan in een gemoedstoestand had verkeerd om het naar waarde te schatten, zou hij genoten hebben van het tafereeltje dat zich aan hem voordeed. De blinden voor de beide raampjes opzij van de koets waren neergelaten en alleen het middelste raampje was open. Tegen de achterwand brandde in de reflectorlamp een kaars. Met haar gezicht naar hem toegewend zat een jonge vrouw hem aan te staren; ze was ongeveer dertig jaar oud en gekleed in een lange mantel van rood fluweel met een baret met rode en oranje veren. Ze was een echte poppenschoonheid met haar roze wangen met kuiltjes, glanzende zwarte ogen onder fraai getekende wenkbrauwen en een volle glimlachende mond boven een rond kinnetje. Maar elke vergelijking met een pop was hiermee uitgeput, want haar gelaat vertoonde een combinatie van zedige ernst en levendigheid.


    Naast haar, aan haar andere kant, zat met een verbaasde uitdrukking een welgedane, knappe man, ongeveer vijftien jaar ouder dan zij. Zijn vilten hoge hoed was naar achter geschoven en het leek of hij in boosheid eigenhandig zijn cape met de vijf kragen en zijn halsdoek had losgerukt. Met open mond keek ook hij Alan aan terwijl de regen op het dak van de koets neerkletterde.


    Toen verbrak Alan het stilzwijgen. 'Mrs. Hopewell,' zei hij in het Engels, 'uw gehoorzame dienaar. Mr. Hopewell, ik sta tot uw beschikking. Wacht, alstublieft; niets zeggen!' En de regen bleef neerkletteren.


    'Ik wil u niet herinneren,' zei Alan, 'aan de gelijkgerichtheid van onze politieke sympathieën. Maar indachtig de vele flessen die ik met een van u beiden,' en hierbij keek hij mr. Hopewell strak aan, 'heb soldaat gemaakt en de vele anekdotes die wij elkaar verteld hebben,' en even indringend keek hij daarbij mevrouw Hopewell in de ogen die bloosde als een pioen, 'smeek ik u te doen wat ik vraag.'


    'Meneer ...' begon mr. Gideon Hopewell met een galmende bariton. Maar Alan liet zich het woord niet ontnemen. 'Wanneer u straks in het Park met de Beelden mijn vrouw ontmoet, dan verzoek ik u te onthouden dat zij een ongetrouwde dame is, juffrouw Lenormand geheten, en dat u haar nog nooit van uw leven hebt gezien. En nu moet u iets zeggen, onverschillig wat, zodat ik de officier kan verzekeren dat u werkelijk degenen bent voor wie u zich uitgeeft.' Gedurende enkele seconden waarbij Alan zijn hart vasthield, was het een dubbeltje op zijn kant. Maar bij het horen van de naam van Madeleine veranderde ook de uitdrukking op het gezicht van mr. Hopewell. En in haar beste, hoewel hortende accent dat ze van de lessen op miss Axminsters talenschool in Philadelphia had meegekregen, zei Lucy Hopewell met het oog op de meeluisterende soldaten heel hard in het Frans: 'En hoe is uw naam, officier?'


    'Marius,' antwoordde Alan, de naam noemend van een denkbeeldige Fransman met wiens ietwat onwaarschijnlijke amoureuze avonturen hij mrs. Hopewell dikwijls op de sofa van een Londense salon vermaakt had.


    'Hoe zei u, sir?' vroeg mr. Hopewell. Door de sterke prikkel van het gevaar raakte Alan zoals gewoonlijk een beetje boven zijn theewater. Hij zou dolgraag zeggen dat hij kapitein Marius Saperpopilette heette. Maar nu de grenadiers stonden mee te luisteren, zou dat je reinste krankzinnigheid zijn.


    'Kapitein Marius Legros,' zei hij; en toen zo dringend als hij maar kon: 'U kent me toch nog wel uit Parijs?' Vlug overschakelend op het Engels vroeg hij met de meeste nadruk: 'Zeg toch in 's hemelsnaam iets! Noem uw naam en hoedanigheden; protesteer zo luid als u kunt tegen dit oponthoud; maak een rel!'


    'Sir,' snauwde mr. Hopewell boos terug, 'uw aandrang is strikt overbodig. Als de persoonlijke afgevaardigde van president Jefferson protesteer ik ertegen dat mijn vrouw en ik vanavond al twee maal zijn aangehouden. Op onze terugweg van Ambleteuse werden we gedwongen een grote omweg te maken. En - dit als verklaring voor het getier van onze koetsier - is er tot overmaat van ramp ook nog iets mis met een van de assen en kunnen we nu helemaal niet verder. Al deze omstandigheden in aanmerking genomen, sir ...'


    Alan had veel gehoord omtrent de democratische instelling van Oudinots divisie. Met zijn hoofd nog steeds in de koets om zichzelf voor ontdekking te vrijwaren, sprak hij in plaats van de officier het hele peloton toe.


    'Soldaten!' begon hij alsof het een proclamatie van de keizer betrof.


    'Wat nou?'


    'Deze heer,' zei Alan, 'is de persoonlijke afgevaardigde van president Jefferson. Als jullie onhoffelijk zijn tegen Amerikanen die de bezielers zijn geweest van jullie eigen revolutie, zal generaal Oudinot van jullie allemaal soep koken en je weet dat dit geen grapje is. En als jullie nu niet onmiddellijk beginnen de schade aan die koets te repareren ...'


    Een eendrachtige kreet van wanhoop steeg op in de regen. 'Kijk eens hier, idioot!' brulde een lange grenadier, 'we hebben net extra en volkomen onnodig wacht moeten lopen op het Ballonnenveld en zijn afgelost door andere arme mieters - pardon, dame in de koets - afgelost, zeg ik, door andere arme donders van ons eigen regiment. Moeten we dan hier nou stoppen om zo'n vervloekte as te repareren?'


    'Toch heeft hij gelijk!' snauwde de luitenant van de grenadiers. 'Geeft acht, jullie allemaal, anders stop ik jullie zonder tabaksrantsoen in het cachot. Geeft acht!'


    'Madame,' zei Alan en nam mrs. Hopewells hand die hij naar zijn lippen bracht, 'ik kan u nooit genoeg voor uw ede moedigheid van vanavond bedanken.'


    Vanonder haar neergeslagen oogleden wierp de kleine mrs. Hopewell, stralend en een en al kuiltjes en glimlach, hem een dergelijke blik toe dat haar echtgenoot een geluid liet horen alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen. 'Edelmoedigheid, kapitein,' antwoordde zij, 'is een eigenschap waarvan je op een heleboel manieren voordeel kunt trekken. Keert u vannacht nog terug naar het Park met de Beelden?'


    'Het kan zijn, mrs. Hopewell... Uit de weg, grenadiers!' Onder geschreeuw en protesten van alle kanten trok Alan zijn hoofd terug en stuurde Sweetheart de duisternis weer in. Vijftien meter verder, buiten het bereik van het lantaarnschijnsel en de koetslampen, hield hij in en draaide zich om.


    'Grenadiers!' riep hij hen toe. 'Is er nog een weg naar het Ballonnenveld die niet helemaal door de regen is weggespoeld?'


    'Jawel!' brulde de lange grenadier verrukt terug. 'Als u linksaf slaat wanneer u Condette rechts bent gepasseerd en de weg voorbij de verlaten smidse neemt, dan komt u er beslist. Maar kapitein Houwdegen waart rond, mijn beste koerier; ze schieten op alles; en dan weet u wel waar u een kogel krijgt, niet?' Met het grootste plezier formuleerde hij nauwkeurig waar Alan die kogel zou treffen. De kleine mrs. Hopewell met haar baret met lange veren leunde wuivend uit het koetsraampje tot ze door een paar handen naar binnen werd getrokken.


    Als er nog een andere manier was om het bos van Boulogne te betreden, dacht Alan terwijl hij zich blindelings door het paard liet meevoeren, zou hij mijlen van hun Ballonnenveld vandaan blijven. Maar in dit stikdonker kon hij de weg naar St.-Omer en Lille alleen maar vinden met behulp van de lichten - als die er waren - die hem regelrecht naar het Ballonnenveld zelf zouden voeren. Een verlaten smidse? Vaaglijk herinnerde hij zich een dergelijk aanknopingspunt met een naargeestige afgebrokkelde muur en een groepje bomen aan de rechterkant van de weg toen hun koets die in de tegenovergestelde richting naar Pont-de-Briques gepasseerd was.


    Het onweer dat zich scheen te hebben verwijderd, kwam opnieuw opzetten. In de richting van de zee flikkerde de bliksem en het doffe gerommel van donderslagen nam weer toe en bereidde een nieuwe aanval voor. Een smidse of iets wat erop leek! Kalm aan; halt houden nu!


    Alan zag zich genoodzaakt af te stijgen en fluisterde tegen Sweetheart en gaf haar liefkozende klopjes voordat hij naar voren strompelde om het terrein te verkennen. De smalle weg heuvelopwaarts naar het noordoosten, die beslist in de richting van het bos van Boulogne voerde, was niet veel meer dan een modderpoel. En nergens was vóór hem een speldenknop licht te ontdekken.


    De tijd kroop voort; onverbiddelijk tikte in zijn vestzakje het horloge. Denkend aan Madeleine in haar eentje in het Park met de Beelden terwijl haar vanachter twee gesloten deuren gevaar dreigde, voelde hij zich geprikt en voortgedreven door de bajonetten van de haast terwijl hij geen haast kon maken. Op de rug van Sweetheart die heuvel oprijden was niet raadzaam, zo niet onmogelijk. Hij moest haar aan de teugel leiden en zo vlug als hij kon. Het was een opluchting de kolbak af te zetten die hij aan de kinriem om de zadelknop hing en eindelijk zijn nek weer vrij te kunnen bewegen.


    Aan één zijde van de weg was een gebroken schutting. Zich met de toppen van zijn vingers daaraan oriënterend, spoedde Alan zich de heuvel op. Toen de weg na een poosje wat harder leek, steeg hij weer op en reed verder. 'Tien minuten, een kwartier, vijfentwintig minuten; dat dacht hij tenminste. Hij had wel een tondeldoos bij zich, maar durfde geen licht te maken. Een half uur was er nu toch wel verstreken? En hij had Madeleine beloofd ...


    Een onverhoedse bliksemschicht die alles om hem heen in vuur en vlam zette, deed hem plotseling halt houden alsof hij recht op een muur was afgereden. Hij was al in het bos van Boulogne. Hij moest er zich al een paar minuten in hebben bevonden. Geen verschil in het geluid van de regen, geen scherpe lucht van natte blaren of aarde had de doorweekte reiziger gewaarschuwd. Overal om hem heen torenden boomstammen bij het oplichten van de bliksem en lieten een doorkijk zien terwijl Sweetheart voorzichtig haar weg koos langs een pad dat niet meer dan anderhalve meter breed was. Alan gleed van zijn paard. Op de tast leidde hij haar weg van het pad en bond haar vast aan een wat dunnere boomstam. Omdat de wapperende cavaleristenmantel hem alleen maar hinderen zou, deed hij die uit en drapeerde hem over de rug van de merrie.


    'Kalm, meisje!' mompelde hij. 'Ik blijf maar een paar minuten weg! Een paar minuutjes maar!'


    Met uitgestoken handen ging hij terug in de richting waar hij meende dat het pad moest wezen. Maar hij moest zeker van zijn zaak zijn; het zou hem de weg wijzen. Onder de takken van de hoge, spookachtige bomen vielen minder regendruppels op zijn uitgestrekte handpalm. Zijn handen aan zijn jas afvegend, nam Alan de tondeldoos uit zijn zak. Een scherpe kras en een met olie doordrenkte pit knetterde en krulde op tot een vlam ... En onmiddellijk daarop klonk de scherpe aanroeping: 'Wie is daar?'


    Met één beweging doofde Alan de vlam en liet zich pal voorover vallen terwijl hij met zijn linkerhand zijn zwaardschede vasthield zodat die niet kletteren zou terwijl hij met zijn gezicht naar beneden op de grond viel. Op hetzelfde moment riep achter de eerste nog een tweede stem iets. Het schijnsel van een dievenlantaarn waarvan de opening was teruggeschoven, werd zichtbaar en zwaaide hoog boven Alans hoofd tussen de boomtakken.


    'De officier van de wacht, idioot!' snauwde de tweede stem. 'Dacht je soms dat het spoken waren of kapitein Houwdegen? Zie je mijn lantaarn dan niet?'


    'Hoe karn ik weten wie u bent? Kom naar voren! Hoe is het wachtwoord?'


    'Juist, zo is het goed! Het wachtwoord is "Wenen". En wat is het antwoord?'


    ' "Donau". Maar luister eens, luit, ik zweer u dat ik vóór mij een licht gezien heb en iemand in een blauw-met-gele jas.'


    'En wat had je dan anders verwacht? Dat zijn toch onze eigen kleuren?'


    'Dat kan wel zijn. Maar ik zou wel eens willen weten,' klonk de gebelgde stem van de schildwacht, 'waarom Charlot Oudinots mannen, die even goed zijn als de keizerlijke garde zelf, de nacht moeten doorbrengen met kindermeid te spelen over een troep ballonnen. We mogen niet roken, want dan zou een vonk de ballonnetten kunnen treffen. Voor zover ik weet, mogen we niet eens onze broek laten zakken en ...'


    'Luister eens naar me, soldaat,' zei de officier van de wacht op dreigende toon. 'Luister je?'


    Ook Alan, die zich stijf tegen de modderige grond drukte, luisterde met trillende zenuwen naar elk woord. Het hele bos krioelde van de wachtposten. Om de vijftien of twintig passen moest er een staan. Hier, waar kapitein Houwdegens eerste slachtoffer in de nacht van de dertiende augustus was neergestoken ...


    'Is het niet bij je opgekomen, soldaat, dat we niets met die ballonnen te maken hebben? Dat we ons hier bevinden omdat vannacht tweederde van de artillerie van de baas over de bosweg is getrokken?'


    'Dat heb ik gehoord, jawel. Maar in dit leger kun je van alles horen. Wat hebben we nou aan kanonnen tegen de Engelsen als we ze in de verkeerde richting sturen?'


    'Stommerd!' zei de officier van de wacht. 'We gebruiken ze niet tegen de Engelsen. We zijn op weg naar Wenen ...' Meer kon Alan niet verstaan doordat de bliksem boven de bomen flikkerde en hevige donderslagen de rest van de woorden overstemden. Maar hij had genoeg gehoord.


    Zijn lezing van het plan van de keizer was nu zo zeker als iets, afgezien dan van een publieke verklaring, door Nappie zelf ondertekend. Maar pas over vijf dagen en misschien zelfs een week kon Napoleon zijn hele machtige leger in beweging zetten. Om deze informatie, zelfs al was het maar een paar dagen van tevoren, te krijgen, zouden de mannen in de kaartenkamer van Whitehall met liefde jaren van hun leven willen geven. Indien hij, Alan Hepburn, morgen een dergelijke inlichting aan het fregat Medusa kon doorgeven, had hij niet voor niets geleefd. En in de enorme opwinding die hem te pakken had omdat hij zijn mening bevestigd hoorde, beging Alan toen een domme fout. Hij sprong overeind.


    In de duisternis en de schaduwen van het bos van Boulogne zou dat misschien nog niet eens zo erg zijn geweest. De officier en de onervaren jonge schildwacht die bibberde van angst, waren nog in hun .gesprek verdiept. Om zijn woorden kracht bij te zetten, slingerde de officier zijn open dievenlantaarn heen en weer. Achter hem schoot de dunne gele lichtstraal tussen de rijen boomstammen door en viel op de vage vormen die zich op een groot open terrein achter de bomen bevonden. De straal viel op de tenen ballonmanden anderhalve meter boven de grond, die verankerd zaten aan zware touwen. Het mandwerk steunde en kraakte en de touwen steunden en kraakten met het beangstigende geluid van een schip in nood hetgeen Alan versleten had voor het lawaai van krakende takken. Daarboven zweefden de onwaarschijnlijk grote omtrekken van de ballonnen gemaakt van geïmpregneerde zijde, elke ballon een stuk van de andere verwijderd omdat ze gevuld waren met licht ontvlambaar waterstofgas, en allemaal in de heldere kleuren groen en goud. Heen en weer geslingerd trokken ze daar in wind en regen aan de hevig krakende touwen. Toen zwaaide de officier de lantaarn weer terug. 'Ik verzeker je, soldaat...!' begon hij, maar bleef toen met open mond staan.


    Hetgeen er gebeurde, was de kans van één op duizend die je nooit voor mogelijk had gehouden. Terwijl zowel de officier als de rekruut rondkeken, zwaaide de lantaarn met hen mee en bleef vol gericht op de bemodderde gestalte van Alan Hepburn die rechtop naar de grond vóór hem stond te staren. Bijna aan Alans voeten lag namelijk een dode man.


    Met zijn gezicht naar beneden lag de dode daar in zijn lange overjas tegen het groenig glanzende kreupelhout. Het leek wel een zak, zo ineengekrompen en weinig menselijk lag hij er bij, zijn linkerhand uitgestrekt en zijn musket rechts van hem. Zijn hoge muts van zwart geverfd leer, met van voren de gele kwast, was van zijn hoofd gevallen en lag zo dat de koperen adelaar te zien was. In zijn drijfnatte rug stak het glanzende zwarte heft van de zware degen die van achteren door zijn hart was gestoten. Op een stuk papier dat bij de bloederige wond geprikt en nog niet doorweekt van de regen was, stonden bekende woorden gekrabbeld. Alan kon er maar een paar van lezen. 'Als je wilt weten wie ik ben, vraag het dan aan Fouché'. Dat was het enige dat hij zag ... Maar toen de officier en de schildwacht Alan in het oog kregen, was het moment van stille verbijstering voorbij.


    'Heer in de hemel!' schreeuwde de bleke jonge schildwacht en bliksemsnel legde hij zijn musket aan en vuurde. De vuurstraal en de knal van het musketschot schenen vanachter elke boom en elke centimeter kreupelhout mannen te voorschijn te lokken. Alan zag lantaarnlicht glanzen op bajonet en geweerloop. Natte boombast vloog van de stam naast zijn linkerwang. Met het gegons van een horzel floot er iets aan hem voorbij en bleef toen diep in de aarde steken. Alans paard stond slechts luttele meters van hem verwijderd. Hij deed een sprong naar Sweethearts teugel, bleef met een van zijn sporen haken in het hoge gras en met een harde klap kwam hij languit op de grond terecht.


    En al die tijd klonk het hoge, waanzinnige geschreeuw van de schildwacht door het bos van Boulogne: 'Kapitein Houwdegen! Daar is hij, vermomd in ons uniform! Daar is hij! Daar!'

  


  
    


    15. DUEL BIJ ONWEER


    


    De twee dingen die in de tien volgende seconden gebeurden, hielden de balans tussen dood en uitredding in evenwicht. Alan sprong overeind, greep Sweethearts teugel en, de cavaleristenmantel afwerpend, wipte hij in het zadel. Op hetzelfde moment gaf de officier van Oudinots grenadiers de brabbelende rekruut een oorvijg zodat hij prompt zijn mond hield. In een glimp zag Alan hoe die officier er even koel bij stond alsof hij een parade afnam. Hij zag het lange, magere gezicht met de adelaarsneus onder de gepoetste helm met de koperen versieringen en hij hoorde de luide stem van de officier klinken met een gezag dat geen tegenspraak duldde:


    'Wachtposten, allemaal luisteren!' zei die stem. 'De officier van de wacht richt zich tot alle wachtposten!' Doodse stilte. Inwendig bevend zat ook Alan zonder een vin te verroeren, in het zadel en had zo net tijd genoeg om te beslissen welke richting hij zou inslaan.


    'Houwdegen bevindt zich twaalf stappen verwijderd van de plek waar ik nu sta,' «ei de stem afgemeten. 'Hij heeft een paard en zal trachten over het pad dat naar het zuiden leidt, het bos uit te komen. Omsingel dat pad. Wie een lantaarn heeft, moet hem helemaal openzetten en aan zijn arm hangen. Schiet gerust, maar loop elkaar niet in de weg. Ten aanval nu! Leve de keizer!'


    Een enorm gekraak van takken en kreupelhout en overal in het bos floepten er lichten aan en glansden de bajonetten. Oudinots grenadiers die eerlang voor hun keizer de slag bij Austerlitz zouden winnen, gingen tot de aanval over.


    Toen waagde Alan zijn geluk. Liever dan zijn sporen te gebruiken Sweetheart zachtjes toesprekend, wendde hij de appelgrauwe merrie om en galoppeerde weg langs het pad. Maar hij reed niet naar het zuiden, zoals ieder zinnig mens gedacht zou hebben. Hij reed naar het noordoosten... recht op het Ballonnenveld af in de armen van al zijn vijanden. Die snelle beweging kwam zo onverwacht en ondanks de grote lengte was de rij van zijn belagers zo dun dat hij er al doorheen was en buiten hun bereik voordat het tot hen was doorgedrongen dat ze zich moesten omwenden om zijn vlucht te stuiten. Er knalden drie musketschoten. Hoog boven hem gierde een zwak geluid en een afgeknapte tak viel naar beneden toen die in het rondflitsende licht door een kogel getroffen werd.


    Plotseling verbreedde het drassige pad onder Sweethearts galopperende hoeven zich en het twintig hectare metende Ballonnenveld lag voor hem. Uit de deur van een lemen hut schoot een tamboer met verwarde haren en in hemdsmouwen, maar met de grote rood-met-blauwe trom al voor zijn buik. De trommelstokken werden omhoog gezwaaid en kwamen omlaag voor de razende, lang aangehouden roffel ten teken dat iedereen moest aantreden. Andere trommels namen het over. In een steeds hoger tempo klonken de donderende roffels over het hele veld. Uit andere hutten tuimelden half aangeklede mannen met het musket in de hand. Door het lawaai kon Alan alleen aan hun ogen en bewegende snorren zien dat ze elkaar vragen toeriepen.


    'Waf gebeurt er?'


    'Snij hem de pas af!'


    'Leve de keizer!'


    Als hij die welgemeende strijdkreet ter ere van de keizer hoorde, bekroop Alan, die Sweetheart tot nog snellere galop in de richting van de dichtstbijzijnde kabelballon aanspoorde, altijd de lust om 'Hoera voor de orgelman' of 'God zegen de Times' of iets wat meer in zijn eigen straatje lag, terug te schreeuwen, iets ...


    Opgepast! Een genieofficier met een pistool doemde voor hem op en vuurde. Alan die zijn sabel trok, hoorde het schot niet eens toen hij onder de eerste ballon door vloog. Zijn gok zou even waanzinnig blijken als het aanvankelijk geschenen had wanneer er nu niet heel gauw iets gebeurde waarom hij bad en smeekte. Er was nog een kans - weliswaar een heel klein kansje! - dat iemand te opgewonden zou zijn om een zeker onvermijdelijk bevel van de officieren niet te horen of te gehoorzamen.


    'Niet schieten in de richting van die ballonnen! Niet schieten ...!'


    Maar drie grenadiers deden het toch. De eerste explosie die Alan hoog boven zijn hoofd hoorde terwijl hij zo hard als hij kon, door reed onder een baldakijn van vormen in groen met goud als een spookbos in de regen, was een verpletterende knal gevolgd door een helwitte, paarsomrande lichtflits. Het is echter niet de ontploffing van het waterstofgas waarvoor men zo beducht moet zijn als een bijna roodgloeiende musketkogel een zijden ballon met een middellijn van vijfenveertig meter doorboort. Wat zo gevaarlijk is, is de hoog oplaaiende brand die erop volgt.


    Nauwelijks hadden de knal en de lichtflits zich voorgedaan of een brede gele vlam sloeg omhoog langs de hele zijde van de enorme ballon het dichtst bij de zuidwestkant van het bos. Voordat hij gedeeltelijk verduisterd werd door een golf van vette zwarte rookwalmen, verlichtte die gele gloed voor een ogenblik het hele veld tot op het kleinste nerfje in een blad of het vuil onder iemands nagels. Onder dat baldakijn van licht werden bepaalde toneeltjes voor eeuwig in de herinnering geprent. Alan zag hoe een genieofficier zich plat tegen de grond drukte, met uitpuilende ogen rondkeek wat hij doen moest en toen naar voren rende.


    Toen was het zijn beurt om te handelen. Zijn toeleg was natuurlijk Sweetheart weer op haar eigen spoor te zetten, regelrecht terug te galopperen naar het pad waar hij zojuist vandaan was gekomen, en dan gebruik makend van de verwarring om de brandende ballon, door de omsingeling heen te breken en de weg naar het zuiden weer te bereiken. Maar nu vroeg hij zich af of hij daarin zou slagen. Hij verkeerde in paniek en zag van angst even groen als de kleur van de ballonnen; zijn armen en benen werden slap en Sweetheart trilde al even erg als hij. Brandende flarden zijde zweefden hoog in de lucht op de stormwind. Boem! weer klonk een explosie toen een tweede ballon openbarstte en in brand vloog.


    Het fel vlammende omhulsel van de eerste ballon was onder luid gekraak van brandende touwen en mandwerk bezig om te vallen en te verschrompelen; het enorme, gloeiende wrak stond op het punt in elkaar te storten. Maar elke schildwacht zou wel zo wijs zijn geweest er een heel eind van uit de buurt te gaan: het was zijn enige uitweg uit de muizenval en als hij nog hoop koesterde om te ontsnappen, moest hij onder het vallende gevaarte door rijden. Hetgeen hem weer moed gaf en zijn zenuwen tot bedaren bracht, was geen kreet van 'Leve die en die'. Het was helaas ook niet een beroep op zijn God of een inspirerende gedachte. Het was typisch iets van een eilandbewoner en zelfs iets dat eigenlijk niet door de beugel kon, maar dat in menig donker uur de Britse kleuren gered heeft, namelijk zijn gevoel van koppige Schot dat die vervloekte buitenlanders hem niet klein zouden krijgen.


    En dus gaf hij Sweetheart de sporen en reed Linéa recta af op het trillend in de lucht hangende gevaarte. In een flits passeerden ze de staken en touwen van een nog steeds verankerde en onbeschadigde ballon terwijl hij zich afvroeg of de merrie met haar hoeven geen paal zou raken en hen allebei op de grond doen belanden. De gloed van de brandende ballon verblindde hem en de hitte deed hem naar adem snakken. In elkaar krimpend sloot hij zijn ogen en ging plat voorover op de paardenrug liggen toen het wrak aanstalten maakte naar beneden te vallen en hem te verstikken. 'Kalm blijven, Sweetheart,' hoorde hij zichzelf zeggen, 'Daar komt het.'


    Sweetheart die weer moed had gevat toen ook Alans dapperheid terugkeerde, was niet bang meer. Hij dacht eerst dat ze het niet halen zou. Maar ze vloog precies buiten de uiterste rand van het vlammende gevaarte toen het loeiend en krakend, in een omhoog spuitende geiser van vonken en een werveling van vlammende wrakstukken, op de grond terecht kwam. Zijn adem schroeide zijn longen en toen Alan zijn oogleden opsloeg, voelden zijn ogen verzengd en verschroeid aan. Hij rook de damp van zijn natte jas en een brandplekje op zijn wang deed evenveel pijn als een echte wond. Sweethearts achterste was getroffen door brandend rondvliegende deeltjes en steigerend wierp ze het hoofd in de nek en trok aan het bit... Maar vóór hen was geen sterveling in velden of wegen te bekennen. 'Rom-bom-rom-bom-bom' dreunden achter hen de trommels die razendsnel het brandalarm roffelden. Er klonk rumoer van stemmen en rennende voeten. De hemel zag nog steeds afwisselend oranjerood en vettig zwart door het schijnsel van de tweede brandende ballon. Maar weldadige regen streelde zijn gezicht in het groenig schemerende bos. De hemel werd genoegzaam verlicht om Sweetheart de weg te doen vinden terwijl ze steeds verder naar het zuidwesten draafde. Hij reed voorbij de plek, nu aan zijn linkerhand, waar de vermoorde grenadier in het kreupelhout lag, van wiens dood niemand iets had geweten tot de straal uit de lichtbak op hem was gevallen. De ongeruste wachtposten hadden beslist al een poosje vermoed dat de gehuurde moordenaar van kapitein Houwdegen in de buurt was; ze hadden het gegist of aangevoeld zoals dat meer gebeurt bij mannen die op wacht staan. Maar zij hadden geen zekerheid gehad omtrent het gebeurde totdat Alan bijna over het lichaam gestruikeld was.


    Aan die lijst van vijf slachtoffers - een schildwacht van de genie, één van de 57e regiment linietroepen (een regiment met de bijnaam 'De verschrikkelijken'), een matroos op wacht aan de havenkade, een man van het zevende regiment lichte infanterie uit de Pyreneeën en een grenadier van de keizerlijke mariniers - was nu een slachtoffer toegevoegd wiens naam Alan niet eens kende. In de rapporten hadden weinig persoonlijke gegevens over hen gestaan: ze waren jong of van middelbare leeftijd, ervaren of nog groentjes, vrij getapt bij hun vrienden en redelijk goede soldaten, al hadden sommigen van hen graag gekankerd of een rel veroorzaakt; kortom alleen maar mannen die het ongeluk getroffen had omdat ze op wacht stonden.


    Maar waarom nu bij het Ballonnenveld? En waarom op het briefje dat zinnetje: 'Als je wilt weten wie ik ben, vraag het dan aan Fouché'? Was het Fouché? Nee! Alan kon er nog steeds een eed op doen dat de minister van politie met die moorden niets had uit te staan. Afgezien nog van 's mans voorzichtigheid stond er in het laatste Britse spionagerapport dat de ex-republikein een titel te wachten stond, hertog van Otrante. Nu viel het te betwijfelen of Fouché dit zelf al wist; hij was niet van alles op de hoogte; maar toch ... Nee, dat niet! En nu moest hij maar ophouden met al die bespiegelingen waarvoor het nu in die stortregen niet het juiste ogenblik was. In elk geval schenen de wachtposten van dit pad te zijn teruggetrokken ... Uit de duisternis, var» de linkerkant van het bospad trof hem plots een harde stem. 'Halt!' werd er geschreeuwd. 'Halt, jij!'


    Alan dacht er niet over en de stem moest dat geweten hebben. Al een hele poos geleden was Merciers kolbak van de zadelknop verdwenen en had hij zijn regencape verloren. Maar in zijn hand hield hij nog steeds de getrokken sabel die hij nu omhoog zwaaide.


    'Halt, Houwdegen!'


    Lantaarns waren overbodig. Alans hoofd en schouders tekenden zich tegen de hemelgloed maar al te duidelijk af. Van de linkerkant van het pad zag hij het eerste musketvuur. Dit schot maakte niet het fluitende geluid van een ferme misser. Net als het eerste dat de zenuwachtige schildwacht op hem had afgevuurd, was het rakelings genoeg om hem ineen te doen duiken. Gelijktijdig vuurde iemand anders van de rechterkant van het pad. Zuchtend van verlichting dat beide kogels hem gemist schenen te hebben, keek Alan niet achterom. Tegelijkertijd kwam het hem voor dat hij zijn rechterarm aan een overhangende tak geschaafd moest hebben. Het deed geen pijn, maar het was net alsof iemand het vlees van die arm tussen benige vingers heen en weer gerold en geknepen had.


    Maar voor dergelijke overwegingen ontbrak hem de tijd. Aan Sweethearts schoften kon hij voelen hoe ze gleed en glibberde op de modderige weg die nu uit het bos naar beneden leidde. Meer schoten hoefde hij op dit moment niet te vrezen; het opnieuw laden zou de scherpschutters te veel tijd kosten. Maar het zou hun heel weinig tijd kosten de andere grenadiers in het geweer te roepen, hun kornuiten te vertellen waar hij heen ging en de hele meute de heuvel af achter hem aan te sturen. Al een poosje had zijn hoofd er niet naar gestaan op het weerlicht of de donder te letten, maar nu merkte hij ze wel op. Iets (misschien wel de klap van nog twee explosies) deed hem over zijn schouder kijken. Genadige hemel, ging daar het hele Ballonnenveld in vlammen op doordat er één verkeerd schot was gelost en het zo stormde? Juist vanwege die mogelijkheid waren de ballonnen een heel eind van elkaar geplaatst. Maar die mogelijkheid bestond; ze hadden het altijd geweten, zelfs toen zij hun toekomstige invasietroepen trainden in het gebruik van een parachute, een vinding uit het eind van de achttiende eeuw.


    Terwijl hij nog eens over zijn schouder keek, draaide hij zich zo ver om dat zijn voet uit de stijgbeugel schoot. Iemand volgde hem te paard. Door iemand die met ongeveer dezelfde snelheid door het open veld reed, werd hij met duivelse grondigheid achternagezeten. Tegen de brandende hemel en de regen tekenden zich duidelijk de omtrekken af van een hoge, wuivende kolbak. Het was onmiskenbaar de kolbak van een cavalerist, al leek het paard een postpaard en zeker niet van het beste soort. Alan wist wie het was. Hij had al vanaf het moment dat hij die dode met de dolk in zijn rug had gevonden, geweten wie dit moest zijn. Maar daarmee was het niet afgelopen.


    'Tenslotte,' richtte hij zich tot een denkbeeldig gehoor, bestaande uit Madeleine, Ida en Mercier, 'ben ik niet zo'n stomme idioot dat ik niet vermoed heb hoe Schneider ons vanaf Parijs gevolgd heeft. Maar ik dacht óók dat Schneider was tegengehouden. Ik dacht dat hij uit de weg was geruimd. Ik dacht dat die kurassiers hem daar in het bos van Harbelot een kopje kleiner moesten hebben gemaakt.' Die vlieger was dus niet opgegaan! Te laten blijken dat hij een vermoeden had van Schneiders aanwezigheid, dit te laten blijken in het bijzijn van Fouché's mannen in de Spiegelzaal en vooral ten overstaan van Mercier en Ida in de koets tijdens hun reis naar Pont-de-Briques, zou de stomste zet geweest zijn die hij had kunnen doen. Zolang zij geloofden dat zij door Schneiders aanwezigheid een troef in handen hielden, zou het hun aandacht afleiden van zijn eigenlijke doel: erachter komen wat Napoleon van plan was. En niettemin ...!


    Tegen tienen die avond in het bos van Harbelot had hun koets het rijtuig van de minister van buitenlandse zaken, geëscorteerd door vier kurassiers van de zware cavalerie, ingehaald en gepasseerd. Op dat tijdstip was er een kans geweest dat Schneider, een danig gevaar en misschien wel het ergste gevaar van alles, zonder dat Alan daarvoor een hand hoefde uit te steken, uit de weg kon worden geruimd. Dat was de reden waarom hij Michel had gemaand onder geen beding die escorte van kurassiers tegen zich in het harnas te jagen. Hij had innig gehoopt op een gebeuren dat werkelijk scheen te hebben plaatsgevonden. Schneider, die achter de twee voertuigen aan galoppeerde, zou wel niet zo vredelievend gestemd zijn geweest. Schneiders kille snauwtoon zou wel op zijn scherpst hebben geklonken toen hij vroeg om te passeren. En dit was geen grapje dat Alan zelf graag geprobeerd zou hebben op de kurassiers van Napoleons zware cavalerie.


    Toen hij het op dat tijdstip riskeerde zijn hoofd uit het koetsraampje te steken om een snelle blik achteruit te werpen, dacht hij dat hij tumult en wapengekletter had gehoord. Maar zeker was hij er niet van. En nu was het dus duidelijk dat Schneider - de ontembare Pruis, de beste schermer van de Grande Armee - op de een of andere wijze gezegevierd had over de kurassiers en zijn vijand op de hielen zat met een persoonlijke haat en een concentratie die door niets kon worden weggenomen of in andere banen geleid.


    Nog steeds omkijkend toen de bliksem oplichtte en er een knetterende donderslag volgde, zag Alan niet alleen maar zijn vijand. Hij zag ook hoe Schneider gekleed en volgeklodderd was als een gestalte uit een akelige droom. Zijn kolbak was altijd al donker geweest en zijn laarzen waren zwart. Ook zijn flapperende cavaleristenmantel, die stijf om zijn nek was vastgemaakt, maar die zwaar van de regen door het galopperen op en neer bewoog, was zwart. En om zichzelf onzichtbaar te maken bij het neersteken van zijn jongste slachtoffer, had hij zijn gezicht dik met roet ingesmeerd.


    De kurassiers hadden hem overigens wel degelijk te pakken gehad. Van zijn kolbak was door een sabelhouw een van de randen weggeslagen. Aan Schneiders rechterarm was een verwonding toegebracht, zoals bleek uit de wijze waarop hij ongemakkelijk zijn getrokken zwaard vasthield. Maar wat daardoor nog beter uitkwam was de triomfantelijke uitdrukking op zijn benige gezicht en de koele zekerheid van zijn eigen onoverwinnelijkheid, terwijl hij voortsnelde om Alan af te maken.


    'Lieve hemel,' dacht Alan met een gevoel van bitterzoete haat, 'gaan we het nu eindelijk uitvechten?'


    Hij verschoof zijn hand om de vochtige greep van zijn sabel en hief hem een eindje- omhoog. Eén scheut van pijn waarvan hij niets begreep, trok van zijn rechterelleboog helemaal door tot in zijn bovenarm. Die pijn kwam zo onverwacht dat hij zijn vuist wilde openen en nog net op tijd voorkwam dat hij de sabel liet vallen. Nu hij er goed over nadacht, voelde zijn hele rechtermouw zwaar en kleverig aan en vol van iets dat alleen maar bloed kon zijn. Die schutter aan de rechterkant van het bospad had hem dus toch geraakt. Het bot van zijn arm was niet gebroken, anders zou hij zijn arm niet kunnen bewegen en klaarblijkelijk was er evenmin een slagader geraakt. Maar als hij te veel bloed verloor, zou het niet lang duren of ...


    Maar Schneider was ook gewond en ook in de arm die het zwaard moest hanteren en de onoverwinnelijke Schneider liet zich daardoor niet tegenhouden. Steeds dichter naderde Alan de goed geplaveide hoofdweg waar hij rechtsaf kon slaan naar het Park met de Beelden en de wachtende Madeleine. Hij had een veel beter paard dan Schneider; dat wist hij zeker. En zoals altijd waren de twee kanten van zijn natuur met elkaar in strijd gewikkeld.


    'Je hebt beloofd hun kampioen in een eerlijk gevecht te ontmoeten. Ga je er nu als een angstige haas vandoor? Draai je om en vecht, ellendeling! Omkeren en vechten!'


    Dat was de ene stem en koel spottend kwam de tweede:


    'Je hebt vannacht nu wel genoeg zinloze heldendaden bedreven. Nog één minuut en je bent op een behoorlijke weg; dan kun je Sweetheart de vrije teugel laten en Schneider blijft ver achter. Als je Madeleine weer bij je hebt, kunnen jullie samen te voet in de duisternis verdwijnen. Oom Pierre en tante Angèle van 'De slapende Kat' zullen jullie verbergen tegen achtervolgers. Is die vervloekte trots van je belangrijker dan het zenden van de boodschap naar de Medusa morgen? Vergeet Schneider en rij door!'


    En Alan reed verder. Te laat dacht hij aan het moerassige stuk weg tussen de verlaten smidse en het groepje bomen, maar hij kon daar nog net een noodlottige val voorkomen en Sweetheart toefluisterend alles op alles te zetten, bereikte hij de hoofdweg. Afgezien van het natte plaveisel hoefde hij bij het rijden geen voorzichtigheid te betrachten. Achter hem in het noordoosten en langs de hele heuvelrug op twee mijl afstand stond de hemel tot op grote hoogte zo fel in gloed dat het schijnsel ervan door de populieren heen ook de weg hier verlichtte. De brand was volkomen uit de hand gelopen. Twintig hectare met zijden ballonnen stond in vlammen die wellicht ook naar de omliggende bossen oversloegen. Het noodsein zou nu ook wel het noordelijk gelegen kamp van Boulogne bereikt en iedereen gealarmeerd hebben.


    Alans arm ging steeds meer pijn doen en scheen op te zwellen. Met moeite tilde hij de zwaaiende sabelkling op en vol nijdige concentratie probeerde hij steeds weer de punt ervan in de gleuf van de schede te steken; en hij was verbaasd te merken hoe zijn lichaam in het zadel heen en weer slingerde toen de kling eindelijk in de schede gleed. Wat hem scheelde was een steeds erger wordende duizeligheid ten gevolge van bloedverlies. Maar dat wist hij niet en het kon hem ook niet schelen, want het zat er nu bijna op.


    Hij stormde het dorp Condette door, waar als je in deze richting reed, een smalle landweg linksaf naar zee leidde in de richting van de herberg 'In de slapende Kat'. Hij passeerde de plek waar een eeuwigheid geleden de koets van mr. en mrs. Hopewell gestrand was. Welke reparatie aan de as ook nodig was geweest, het peloton grenadiers moest er al een hele tijd geleden mee klaar zijn gekomen, want de weg lag eenzaam en verlaten. Kort daarop verscheen aan Alans rechterhand weer de hoge muur rondom het uitgestrekte terrein van het Park met de Beelden. Door een bocht kon hij de toegangspoort nog niet zien. Maar hij was nu zo dicht bij huis dat...


    In nog snellere vaart reed hij die bocht om. En hij was al in het zicht van de hekstijlen met de lantaarns waaronder twee schildwachten moesten staan toen hij er eensklaps - maar te laat - aan dacht dat hij Merciers kolbak en de maskerende cavaleristenmantel kwijt was. Maar terwijl hij de teugels aantrok en met veel hoefgekletter staan bleef, zag hij nog meer. De koets van de Hopewells was opnieuw aangehouden en ditmaal voor de poort. Nog steeds werd hij omringd door een peloton gesticulerende mannen van wie drie of vier hun tunieken en vest hadden uitgetrokken. Ook de officier stond erbij met een lantaarn in zijn hand. Vóór de koets met het musket naar voren en zijn berenmuts fel afstekend tegen het licht, stond de stoerste van de twee schildwachten. Zijn benen in witte slobkousen waren een stukje uit elkaar geplant en de bajonet op zijn musket hield hij gericht op mr. Gildeon Hopewell in zijn kleurige cape en vilten hoed die tegenover hem stond terwijl mrs. Hopewell uit het koetsraampje leunde.


    'Wel allemachtig, vriendje!' brulde mr. Hopewell in het Engels tegen de schildwacht. 'Hoe vaak worden we vannacht nu nog aangehouden? Herken je me niet?'


    Beseffend dat de schildwacht hem niet verstond, richtte hij zich tot de officier.


    'Misschien wilt u deze heer eens even vragen ...'


    'Luister eens!' zei de schildwacht in het Frans tot mr. Hopewell. 'Ik ben Jules Dupont, grenadier van de keizerlijke garde, en ik draag ...'


    'Maar ...!'


    '... ik draag die vervloekte ransel van me over een gebroken sleutelbeen waarin ik een kogel heb gekregen. Dat zeg ik niet om op te scheppen; dat zeg ik omdat ik drie en een halve dag in het hospitaal heb gelegen en ik hem alleen maar gesmeerd ben omdat er morgen een parade van veteranen is. Luitenant Ravelle,' en hij wees met zijn bajonet naar de officier van Oudinots grenadiers, 'beweert nou wel dat u al twee dagen in het Park met de Beelden logeert. Maar ik kan uw identiteit niet vaststellen en mijn maat hier is een jongen die er pas bij is. Maar nu heb ik ...'


    'Als u mijn geloofsbrieven bekijkt...'


    'Maar nu heb ik,' brulde Dupont van de Garde, 'hem naar het huis gestuurd om iemand te halen die u wel kan identificeren. Als u nu even geduld hebt, sir ...!'


    Luitenant Ravelle, de officier van Oudinots grenadiers, had het hoefgekletter van Sweetheart gehoord zelfs nadat het geluid had opgehouden en zich met opgeheven lantaarn omgedraaid. 'Een ogenblik!' zei hij. 'Kijk daar eens op de weg! Ik ken dat appelgrauwe paard toch!'


    En de regelrechte ramp trof Alan Hepburn precies op het moment dat hij meende er nu aan ontkomen te zijn. Hij bevond zich ongeveer dertig meter buiten het bereik van het volle lantaarnschijnsel.


    'Dat is die officier van de verkenners, kapitein zus-of-zo, die deze Amerikanen persoonlijk kent... Hédaar, kapitein! Kom eens dichterbij!' Maar Alan kon niet dichterbij komen. Met fatale helderheid zouden de lichten op de hekposten, om nog maar niet te spreken van de koetslampen en de lantaarn van de officier, onthullen dat hij een gladgeschoren ruiter in burgerkleren was.


    Luitenant Ravelle stapte met opgeheven lantaarn op hem af. 'Hé - daar, kapitein!' herhaalde hij ongeduldig. 'Ik weet heus wel wie u bent! Wat is er met u aan de hand?


    Waarom zegt u niets?'


    'Potverdorie!' ontsnapte aan een lange grenadier. 'Kijk eens naar die hemel boven het Ballonnenveld! Het was een paar minuten geleden al erg genoeg, maar moet je nou eens zien! Heeft de een of andere Engelse spion de boel in de fik gestoken?'


    'Een spion?' herhaalde een ander. 'Bedoel je kapitein Houwdegen?'


    Bij het horen van die vervloekte naam begonnen de mannen zich instinctief en zonder te weten waarom over de weg te verspreiden en het slot van hun musket na te zien. Alan die steeds moeilijker ademhaalde, hoorde achter zich op de weg een nieuw geluid dat steeds aanzwol. Het waren de hoefslagen van het paard van luitenant Schneider die even onverbiddelijk als het noodlot kwam aanrijden om hem ook in die richting de pas af te snijden.


    'Weet je,' riep een opgewonden stem, 'sinds het ogenblik dat die beloning werd uitgeloofd, sinds maandagavond acht uur onder het avondeten heb ik ervan gedroomd ...!'


    'Nou, ik ook,' zei een ander. 'Honderd goudstukken en zoveel drank als je naar binnen kunt krijgen. Ik geloof dat ik dat nog liever heb dan naar bed gaan met Pauline Bonaparte. Als we wisten ...'


    'Wacht eens even!' schreeuwde de lange grenadier. 'Die kerel op dat grijze paard beweerde dat hij een missive naar het Ballonnenveld moest brengen. Jullie denken toch niet...?'


    Luitenant Ravelle kwam met zijn lantaarn steeds dichterbij. Alan wist dat hij moest handelen en wel onmiddellijk. Hij pijnigde zijn afgematte hersenen; hij trachtte iets te bedenken in de geest van de dingen die hem vroeger altijd gered hadden. Maar hij verkeerde in een soort van verlammingstoestand. Wel lieten zijn zintuigen hem stilaan in de steek, maar in een waas was hij zich toch nog steeds van alles bewust: hoe mr. Hopewell zich omdraaide en mrs. Hopewell uit het koetsraampje leunde, hoe de haan van de musketten met een klik gespannen werd en Oudinots grenadiers ze langzaam omhoog brachten om te mikken ...


    Luitenant Ravelle stond nu tegenover hem en zwaaide de lantaarn omhoog zodat het schijnsel zijn gezicht en kleren die onder de modder zaten, verlichtte. Op hetzelfde moment zag Alan de andere schildwachten van de keizerlijke garde het hek uitkomen, samen met Madeleine, en hij merkte op hoe verslagen haar gezicht stond.


    'Jij bent niet van de cavalerie!' schreeuwde luitenant Ravelle. 'Wie ben jij ?'


    Nu de betovering eindelijk verbroken was, maakte Alan op


    Sweetheart rechtsomkeert en gaf haar de sporen, net zoals toen hij onder de brandende ballon door moest. Nauwelijks was de merrie in de tegengestelde richting in galop overgegaan of luitenant Ravelle liet zich plat op de grond vallen om niet door de kogels van zijn eigen mannen te worden getroffen.


    'Vuur!' beval hij. Het enige dat Alan, die in deze noodtoestand volkomen het hoofd verloren had, ervan redde te worden doodgeschoten, was iets dat de grenadiers zelf hadden behoren te voorzien. Reeds een hele poos vrijgesteld van actieve dienst, hadden ze er niet voldoende voor gewaakt het slot van hun musketten tegen vocht te beschermen. Tien trekkers werden overgehaald, maar slechts twee geweerlopen zonden de vluchtende ruiter een kogel achterna. Een ervan floot rakelings langs het achterste van de onvervaarde Sweetheart en de andere trof de stenen muur waarop hij met een metaalachtig geluid weer terugstuitte. Zo snel als Sweetheart hem dragen kon, reed Alan over de weg, rond de kromming van de parkmuur, op de naderende Schneider toe. Hij kon er nu niet langs of hem ontwijken. Of hij het nu prettig vond of niet, hij moest zich vannacht met hun beste schermer meten.


    En hij zag ook nog iets anders zodra hij het rechte gedeelte van de weg bereikt had en Schneider in het vizier kreeg die recht op hem af kwam. Vanuit het Ballonnenveld was de jacht op hem in volle gang. Ofschoon het een heel eind weg was, kon men duidelijk zien hoe een menigte gewapende mannen onder de spookachtig verlichte hemel moeizaam de heuvel afklauterde. Ver voor hen uit reden ruiters met fakkels. Alan hield zijn paard in en Schneider deed hetzelfde.


    Ze stonden ongeveer tachtig meter van elkaar op een recht stuk weg tussen hoge, dunne populieren dat als een onderaardse grot verlicht werd door de roze gloed van de hemel. Het wegoppervlak dat gewoonlijk wit was, lag grauw en modderig onder de regen; rozerood glommen de plassen en in de greppels aan weerszijden stroomde het water. Sweetheart liefkozend op haar nek kloppend en haar toesprekend in bewoordingen die hij zich later niet meer kon herinneren, ging Alan zo gemakkelijk mogelijk in het zadel zitten en slaagde er met moeite in zijn sabel uit de schede te trekken. Schneider bevond zich tussen hem en de zijweg die naar de herberg 'De slapende Kat' leidde. Het was dus doden of gedood worden; als het hem lukte de kampioen van Napoleon te verslaan en hem voor altijd buiten gevecht te stellen, zou hij net tijd genoeg hebben de herberg te bereiken voordat de meute van twee kanten tegelijk zou aanvallen. Als, als, als!!


    Ook Schneider was bezig zijn voorbereidingen te treffen. Hij gespte zijn zware cavaleristenmantel los die hij afgooide om zijn arm die de sabel hanteerde, vrij te kunnen bewegen. Bij een ontmoeting als deze was de uitslag evenzeer afhankelijk van iemands rijkunst als van zijn bedrevenheid in het schermen: één glijpartij op dat gladde wegoppervlak, één misrekening, en een houw of een steek van je tegenstander betekende je ondergang. Om de een of andere reden leek Schneider te paard niet zo zeker van zichzelf te zijn. Maar dat kon inbeelding wezen; dat kon ... Er werd tussen hen geen woord gewisseld; dat was ook niet nodig. Op hetzelfde moment en bezield door dezelfde gevoelens -haat jegens elkaar en jegens alles waarvoor de ander op de bres stond - gaven ze hun paard de sporen voor de aanval. Met de sabels naar achteren, tot het uiterste gespannen om een zo voordelig mogelijk positie in te nemen, reden ze onder de brandende hemel op elkaar toe.

  


  
    


    16. 'AUPRÈS DE MA BLONDE...'


    


    Madeleine Hepburn deed haar ogen open. Ze lag in bed of - om precies te zijn - óp het bed in dezelfde blauw-met-witte slaapkamer die voor haar bestemd was geweest. In haar nog wat doezelige toestand was dit het eerste dat ze zich realiseren kon. Aangezien de zware fluwelen gordijnen voor de beide hoge ramen aan de voorzijde van het huis waren dichtgetrokken, was de kamer donker, afgezien van een paar spleten waar het volle daglicht doorheen stroomde. Daglicht! Plotseling dodelijk geschrokken zat Madeleine overeind. Zich realiserend dat ze geheel gekleed was, maar zich van slaap en uitputting nog nauwelijks van andere dingen bewust, liet ze zich van het bed glijden. Vlug liep ze naar het linkerraam. De blauwe, met goud afgezette gordijnen rinkelden aan hun ringen toen zij ze terugschoof; wijd gooide ze de beide vensters open en de frisse, na de regen heerlijk geurende morgenlucht stroomde het vertrek binnen. Er moesten na zonsopgang al heel wat uren verstreken zijn. De roze zachtheid van de hemel was bezig plaats te maken voor een heet en hard blauwig wit; maar nog steeds geurden het kletsnatte gras en de bomen en er was iets van de zilte zee in de lucht. In huis was het doodstil. De hele wereld leek nog in diepe rust...


    Zich groezelig en verfomfaaid voelend, bekeek Madeleine zichzelf eens. Ze had stevige schoenen aan en een daagse jurk van witte mousseline met een klein patroontje, hoog in de taille en helemaal verkreukeld. In die jurk had ze zich verkleed omdat Alan gezegd had ...


    Opeens herinnerde ze zich alles weer. Alan! Gisteravond ... De infanterieofficier die op de weg voor het huis met zijn lantaarn Alans gezicht bescheen. Alan, die zo onder de modder zat dat buiten haarzelf weinigen hem herkend zouden hebben, en die toen in het duister en de regen wegreed terwijl de musketschoten achter hem aan knalden ... Madeleine wierp een vlugge blik door de slaapkamer waarvan de luxe bij daglicht goedkoop en smakeloos leek. Op het bed in de alkoof lag Ida de Sainte-Elme onbeweeglijk onder de sprei. Onbeweeglijk? Was ze vergiftigd en dood in plaats van alleen maar bedwelmd?


    Madeleine vloog naar de alkoof. Ze had er wel niet zoveel verstand van, maar Ida scheen heel natuurlijk te ademen; haar pols klopte rustig, hoewel wat langzaam en mat. Maar als die vrouw ontwaakte ... Madeleine wachtte een poosje, luisterend naar het getik van het schorre marmeren klokje zonder op het idee te komen erop te kijken terwijl haar eigen polsslagen langzaam weer normaal werden. Toen klonk er gerammel van een sleutel die geprobeerd werd in het slot van de deur naar de gang en dit had op haar zenuwen dezelfde uitwerking als het in haar vlees dringen van het mes van de chirurg toen ze een keer vastgebonden lag voor een kleine operatie. Opgesloten? Ja, ze was opgesloten! En waar waren de twee koperen sleutels die ze in haar bezit had gehad?


    De deur ging open. En na een samenzweerderblik in de gang te hebben geworpen, glipte mrs. Lucy Hopewell naar binnen, in haar handen een blad met een dampende kan vol hete chocola, een bord met croissants, veel boter en een schaaltje jam. Haastig zette ze het blad op het tafeltje naast de deur, graaide de sleutel uit het slot en sloot de deur aan de binnenkant weer af terwijl ze een vinger op haar lippen legde.


    'Sst!' zei mrs. Hopewell. 'Eet dit op, liefje, en niet tegenspreken. Ik zal je straks naar buiten smokkelen, maar zo in alle vroegte dreigt er nog geen gevaar. Alleen, als ik je écht wil helpen ...'


    'Mij helpen?' riep Madeleine. 'Maar ... dat kunt u niet! Ik bedoel...'


    Haar levendige enthousiasme en de stralende lichtjes in haar heldere donkere ogen gaven mrs. Hopewell het uiterlijk van een kind op Kerstmorgen. Dit werd een beetje gelogenstraft door haar volle, zinnelijke lippen en andere tekenen van rijpheid in haar figuurtje, gehuld in een geel satijnen peignoir die veel op die van Madeleine leek, maar hoger getailleerd was en meer gedecolleteerd. Haar zwarte haar was opgemaakt volgens de allerlaatste Parijse mode, niet in krullen hoog op haar hoofd, maar in platte golven met een enkel midden op haar voorhoofd geplakt krulletje. Zelfs het trekje van haast en spanning rond haar ogen deed geen afbreuk aan de verrukking waarmee ze sprak. 'Liefje,' jubelde mrs. Hopewell, met kuiltjes in haar wangen en trillend van pret. 'Ik heb nog nooit van m'n leven zo'n plezier gehad. Ik moet je wel waarschuwen dat mijn arme man bijna ploft van woede. Maar heus, van mr. Hopewell moet je je maar niets aantrekken.' Even werd ze heel ernstig. 'Mr. Hopewell,' zei ze, 'houdt niet van intriges, wat ik in een diplomaat beslist een gebrek vind ...'


    'Maar ik dacht dat hij gezegd had ...!'


    'Ja, ja, liefje, dat weet ik! Maar al praat mr. Hopewell nog zo veel over neutraliteit en het ophouden van zijn status-weet-ik-veel, wat er werkelijk op aankomt is dat hij niet van de Engelsen houdt. Er bestaat een hele goede reden waarom de meeste Amerikanen niet van de Engelsen houden en niet kunnen houden; er zullen meer dan honderd jaar en een heleboel oorlogen met andere volken voor nodig zijn om die schade te herstellen. Aan de andere kant vindt hij jou erg aardig, net zoals ik om je de waarheid te zeggen, gewoon dol ben op jouw man ...'


    Bij het zien van Madeleine's gezicht was mrs. Hopewell opeens oprecht berouwvol. Een kreet slakend, liep ze op haar toe en nam Madeleine's handen in de hare. 'O, hemel, wat kan ik toch dom doen! Luister! Hij is veilig! Dat moet ik je het eerst van alles vertellen en onthoud het goed. Hij is veilig.'


    Even zei Madeleine niets. Toen had ze haar stem weer in haar macht. 'Weet u het zeker? Hoe weet u dat?'


    'Sst! Om hemelswil, sst!'


    'N-neem me niet kwalijk! Ik ben niet helemaal mezelf. En ik ben zo verschrikkelijk, vreselijk dankbaar. Maar ...'


    'Natuurlijk ben je van streek! En o, lieve hemel, ik heb je zoveel te vertellen; en dan moet ik met de belangrijkste dingen beginnen. Maar wacht,' vervolgde mrs. Hopewell met een dromerige vreugde in haar kerstochtend-ogen, 'wacht maar eens tot je hoort wat Nappie gisteravond allemaal gedaan heeft. Wat een man!' zei mrs. Hopewell op een toon die misschien voor een diplomatenvrouw niet helemaal paste. 'Grote genade nog aan toe, wat een man!'


    'Ja, dat is waar! Ik ben ... ik ben ook nogal op hem gesteld ...'


    'Nogal op hem gesteld? Grote genade, is dat alles wat je voor hem op kunt brengen?'


    'Ach, ziet u,' antwoordde Madeleine, vreselijk stotterend omdat ze zo opgelucht was dat ze niet behoorlijk kon praten, 'in juni was ik drie jaar met Alan getrouwd en nu pas begin ik erachter te komen hoe hij eigenlijk is. Wat Alan zelf betreft, hij ... hij kent zichzelf helemaal niet. Hij denkt in alle oprechtheid dat hij een lafaard is.'


    'Ja, dat ken ik,' zei mrs. Hopewell. 'In Amerika hebben wij ook van dat soort lafaards. Dat waren degenen die ons onder generaal Washington redden met de bajonet op het geweer toen het, continentale congres geen continentale duit waard was.' Plotseling leek Lucy om onverklaarbare redenen zelf bijna in tranen. 'Mijn man was een van zulke lafaards,' zei ze. 'Hij heeft het ergste meegemaakt, te beginnen met toen hij nog een jongen was bij Valley Forge in '77. Ik denk daar graag aan als hij wel eens een beetje gewichtig doet.' En weer liep ze op Madeleine af en pakte haar handen.


    'En begrijp nou goed dat ik niet echt zo'n domme kletskous ben; ik heb alleen maar zo tegen je gebabbeld omdat ik dacht dat het je op zou fleuren en dat is vast ook zo. Ont-hou het nu goed: mr. Hepburn is in veiligheid.'


    'Waar is hij dan?' riep Madeleine. 'Is hij in de herberg? Een herberg die De slapende Kat heet?'


    'Ja! Hoe weet je dat?'


    'En hij is niet dood,' zei Madeleine. 'Als ... als dat gebeurd was, zou ik het vast hebben gevoeld. Maar gewond is hij wel, niet? Erg?'


    'Nee! Helemaal niet erg, al heeft hij door een wond in zijn rechterarm veel bloed verloren ...'


    'Een sabelwond! Ik wist het! Hij ontmoette een man die Schn ...'


    'Nee, nee, nee!' suste mrs. Hopewell. 'Maak jezelf nou niet van streek met allerlei fantasieën. Hij kreeg een schampwond van een kogel en het is helemaal niet gevaarlijk.' Madeleine sloot haar ogen en trachtte haar kalmte te herwinnen. 'U zult me heus moeten vertellen wat er gebeurd is,' zei ze, 'want ik herinner het me niet.' De angst kreeg haar weer te pakken. 'Ik ben toch flauwgevallen, is het niet? Als er iets is dat ik verafschuw,' zei ze heftig, 'is het vrouwen die van hun stokje gaan.'


    'Tussen ons gezegd en gezwegen,' bekende mrs. Hopewell, 'ik ook. Maar goed, ik geloof dat we maar doen moeten wat de mannen van ons verwachten; hoe zou de wereld anders verder kunnen draaien? Vertel me eens, liefje, ben je erg veel slaap te kort gekomen of heb je een heleboel nare dingen na elkaar meegemaakt?'


    'Nu ja, eigenlijk wel.'


    'Aha, dat dacht ik al! En toen je gisternacht naar buiten kwam om ons te identificeren ... Hoe ter wereld kwam het eigenlijk dat jij dat moest doen?'


    In de aanwezigheid van dat dartele, stralende persoontje dat nu ondanks haar keurige geel satijnen peignoir en haar onberispelijk gekapte haren compleet stond te dansen, kreeg Madeleine bijna haar gewone opgewektheid weer terug. 'Nu ja,' bekende Madeleine, 'ik durfde niemand anders open te laten doen toen de schildwacht aanklopte. Hij wilde een bediende wekken die Victor heet, de enige hier die Engels spreekt. Dus zei ik hem dat ik ook Engels spreek en hoopte me er daarmee uit te redden. Maar u schijnt alles al te weten ...'


    'O, dacht je dat?'


    'En toen ...'


    'Mijn lieve kind,' zei mrs. Hopewell en maakte weer een danspasje, 'je was zo kalm als een Bijbelsamenkomst, zelfs toen ze op je echtgenoot begonnen te schieten. Je bleef ijzig kalm tot ongeveer twintig minuten later, hier in huis, toen mr. Hopewell een preek begon af te steken over hetgeen hij als neutrale partij wel en niet kon doen. Toen viel je plotseling bewusteloos op de vloer en heb ik je door mr. Hopewell naar boven in deze kamer laten dragen. Je had namelijk twee sleutels in je hand ...'


    'Sleutels!' zei Madeleine. 'De sleutels die ik kwijt ben...' Over het gezicht van mrs. Hopewell gleed een trek van bescheiden trots als van iemand die op het punt stond 'Aha!' te zeggen. En ze hield haar danspasjes in en nam een waardige houding aan.


    'Mijn beste kind,' zei ze, 'als je soms je hoofd breekt over een slaapkamer met een bewusteloze cavalerieofficier die naar laudanum ruikt en een bediende met zo'n poederpruik die daar gebonden ligt te slapen, dan verzoek ik je om ook die vrees van je af te zetten. De mannen zijn nog niet ontdekt en ze zullen direct ook nog niet ontdekt worden. Ik heb er mr. Hopewell de nacht laten doorbrengen.'


    'U ... wat?'


    Mrs. Hopewell schudde haar hoofd. 'Arme Gideon,' zei ze een beetje droevig. 'Het is erg verkeerd van me om hem te lachen, dat weet ik, want ik houd echt van hem. Maar ... jeminee! sedert die vervloekte federalisten hem een dronkenlap en een bigamist noemden, heb ik hem nog nooit zo razend gezien.' Nadat ze hier even over nagedacht had, terwijl Madeleine sprakeloos bleef van genegenheid en bewondering, schoof ze haar eigen bange gevoelens van zich af. 'Toen,' ging ze verder, 'ongeveer een uur later, toen ik geen oog dicht kon doen omdat ik zo opgewonden was, hoorde ik iemand rond het huis sluipen. Ik maakte mr. Hopewell wakker, hetgeen hij me bijzonder kwalijk nam, maar niemand zag ons naar beneden gaan. Het was een vrouw, tante Angèle ...'


    'Tante Angèle? Wie is dat nu?'


    'Ze is de vrouw van de man die de eigenaar is van De slapende Kat. Het is voor de mensen erg moeilijk om mijn Frans te verstaan, wat me woedend maakt, maar ik versta bijna alles wat zij tegen mij zeggen. Tante Angèle had een boodschap voor jou en ik kon haar overhalen die maar aan mij te vertellen. Zo weet ik dus ...'


    Plotseling gleed er zo duidelijk een schaduw van onzekerheid en zelfs van vrees over mrs. Hopewells gezicht dat Madeleine het wel zien moest. Nieuwe valstrikken lagen in het verschiet; nieuwe klauwen wilden toeslaan. 'Wat is er, mrs. Hopewell?' vroeg ze vlug. 'Is er nog iets dat u me niet verteld hebt?'


    'Nee, nee, heus niet!' antwoordde mrs. Hopewell vastberaden, maar niet helemaal overtuigend. 'Maar toch is jouw eigen positie hier niet veilig en als we je naar buiten willen smokkelen, mogen we geen tijd meer verliezen! Drink nu alsjeblieft die chocola op voor hij koud wordt en eet iets, het doet er niet toe wat, tegen een ochtendhumeur. Toe, alsjeblieft! We kunnen elk ogenblik gestoord worden ...'


    En ze werden gestoord door een zachte, maar lange en gecompliceerde reeks klopjes op de deur naar de gang. Bij het eerste klopje vloog Lucy Hopewell overeind en piepte als een pop. Maar gerustgesteld door het uitvoerige signaal, haastte ze zich toen de deur te ontsluiten. Ze trok een passend onschuldig en gedwee gezicht toen haar echtgenoot binnentrad en deed toen vlug de deur weer achter hem op slot.


    Een buitenstaander zou hebben gedacht dat mr. Hopewell het reële, dreigende gevaar van de situatie heel wat beter besefte dan zijn vrouw. Hij was fris geschoren en droeg een hagelwitte halsdoek met een al even sneeuwwitte linnen boord; zijn gezette postuur werd geaccentueerd door een flessengroene jas met hoge kraag en witte broek naar de laatste mode. Maar zijn blozende gelaat leek wat minder blozend en door het een of andere gezichtsbedrog leek zijn haar wat meer te grijzen. Hij beet op zijn lippen toen hij boog voor Madeleine, wier knieën trilden toen ze zijn begroeting met een kniebuiginkje beantwoordde.


    'Mrs. Hepburn, uw dienaar,' zei hij vormelijk. Er verdween iets van zijn gestrengheid, maar toen hij naar zijn vrouw keek, kwam zijn verontwaardiging weer terug. De laatste trachtte hem voor te wezen. 'Kom, mr. Hopewell...!' zei ze, waarschuwend haar vinger opheffend.


    'Zoals u wenst, madam,' zei haar echtgenoot. 'Maar als u dan beslist moet toegeven aan een kinderlijke en onbetamelijke hang naar intrige, misschien wilt u dan toch proberen niet alles te ensceneren op de manier van een stuk uit de Restauratie!' Hij wees achter zich op de deur. 'Drie lange en drie korte klopjes en dan nog een combinatie van kort en lang! Als ze te krijgen waren, Zou u ons potverdorie nog allemaal maskers laten dragen.'


    'Toe nou, Gideon! Alsjeblieft, schat!'


    'Al goed, al goed!' Hij keek naar Madeleine. 'En nu, mrs. Hepburn, wat de naaste toekomst betreft.'


    Madeleine was geen flirt; integendeel en ze zou er wel bij gevaren zijn als ze de kunstgrepen van de koketterie niet zo veracht had. 'Mr. Hopewell,' zei ze, 'u en uw vrouw hebben bewezen onze vrienden te zijn in een tijd dat weinig anderen dit gewaagd zouden hebben, want de keizer heeft iedereen bang gemaakt. Ik kan u er niet behoorlijk voor bedanken omdat ik de gave van het woord niet bezit.' Ze liep op hem toe en pakte hem bij de revers van zijn jas. 'Maar geloof me als ik u zeg dat ik van u allebei houd en dat is geen ijdel praatje, ik meen het werkelijk!'


    'Zo,' zei mr. Hopewell en staarde woedend naar de grond. 'Zo, zo.' Na een poosje maakte hij behoedzaam Madeleine's handen los, deed een paar stappen achteruit en schraapte zijn keel.


    'Mrs. Hepburn, ik kan onmogelijk voorgeven dat ik het prettig vind wat zich hier allemaal afspeelt. De positie waarin ik verkeer, is veel moeilijker dan u weet. Nog maar twee dagen geleden kwam de keizer mij in hoogst eigen persoon bezoeken ...'


    'Zo vreemd was dat niet,' zei zijn vrouw minachtend. 'Hij wilde indruk op je maken. Maar je hebt je door Nappie geen zand in de ogen laten strooien, wel?'


    Gideon Hopewell, die de kamer door was gelopen om ook de gordijnen voor het andere raam te openen, schoof ze terug en keerde zich nu om terwijl het verkwikkende zonlicht op zijn gezicht scheen. 'Als de vrouw van een diplomaat, lieve, zul je me zeer verplichten door de keizer der Fransen niet in het openbaar met "Nappie" te betitelen!'


    'Zoals u wenst, mr. Hopewell. Maar ik vraag me toch af . . ,'


    'Bovendien,' wilde haar echtgenoot verder gaan, toen hij plotseling in de alkoof Ida de Sainte-Elme ontdekte en al zijn gevoel voor decorum in opstand kwam. 'Wat, ligt die vrouw nog in bed? We kunnen hier niet blijven, Lucy. We moeten direct naar beneden!'


    'Gideon, schat, we kunnen niet naar beneden of waar dan ook heen gaan; we moeten ons muisstil houden tot dat rijtuig van de herberg mrs. Hepburn komt halen. De mensen in dit huis kunnen elk ogenblik op de been zijn en die bediende vinden die niet bedwelmd is!' Ze zweeg en keek hem aan. 'O, goed, goed; een ogenblikje dan!' Haar zware satijnen rokken opnemend, liep ze haastig naar de alkoof en sloot de ervoor hangende blauw-met-gouden gordijnen. 'Zo!' zei ze triomfantelijk. 'Nu dat akelige mens uit het gezicht is, kan ze geen aanstoot meer geven aan je presbyteriaanse 'geweten. Maar wat zei je ook weer over de keizer?' Met rimpels in zijn voorhoofd stond mr. Hopewell weer op zijn onderlip te bijten. 'Die man heeft iets,' bekende hij. 'Ik verafschuw zijn tirannie en militarisme net zo goed als president Jefferson. Maar ... die man heeft iets.'


    'Natuurlijk heeft hij iets,' antwoordde mrs. Hopewell, 'anders zou hij geen keizer zijn. En bovendien heeft hij mooie ogen. Maar weet je wat ik vind?'


    'Jij bent waar het de keizer aangaat, bevooroordeeld, schat, omdat hij de vrouw als een minderwaardig wezen beschouwt die alleen gezien en niet gehoord moet worden ...'


    'Wat?' zei mrs. Hopewell terwijl ze met gebalde vuisten overeind sprong.


    'Mrs. Hopewell, madam, ik verzoek u vriendelijk u te beheersen!'


    'Ik vind,' riep mrs. Hopewell, 'dat hij een afschuwelijk mannetje is die niets anders doet dan toneelspelen!'


    'Toneelspelen?'


    'Ja! De hele tijd!'


    'Hoezeer ik ook tegen zijn principes ben, Lucy, ik moet hem tenminste de eer laten dat hij ze oprecht meent. Hij is zijn volk zeer toegewijd en speciaal de Grande Armee die mij voorkomt als een ... nou ja, als een goed stel mannen.'


    'Ja!' riep mrs. Hopewell. 'Die mannen zijn veel te goed voor hem, want de meesten van hen aanbidden hem. Maar de hemel bescherme dat prullige afgodje indien ze er ooit achter komen dat hij geen duit geeft om wie dan ook behalve zichzelf en zijn eigen kostbare familieleden! Maar nu jij zijn partij schijnt te hebben gekozen, Gideon ...'


    'Zijn partij gekozen ... ?' herhaalde mr. Hopewell; en de verandering in de atmosfeer was bijna schrikaanjagend. Hij stond bij het verste raam, één hand opgeheven naar het gordijn en haast alle kleur was uit zijn gezicht weggetrokken. Madeleine, die met kloppend hart stond te kijken en te luisteren, was zich bewust van krachten waarvan ze de aard niet vermoed had. Het was Madeleine tot wie hij zich wendde.


    'Mrs. Hepburn,' zei hij bedaard, 'weet u waarom ik naar Boulogne werd gestuurd om de keizer te ontmoeten? Nee?


    Jij, Lucy?'


    'Nee, natuurlijk weet ik dat niet! Je bent altijd zo gesloten dat...'


    'Mrs. Hepburn,' vervolgde de Amerikaanse gezant, 'in de eerste dagen van deze maand ontving onze minister van buitenlandse zaken, de heer Madison, een boodschap van president Jefferson. De inhoud van die boodschap werd ik verzocht persoonlijk aan de keizer over te brengen. Die boodschap - en ik citeer letterlijk - luidde; "Gezien het karakter van Bonaparte acht ik het van groot belang hem onmiddellijk onder het oog te brengen dat wij niet tot de mogendheden behoren die zijn bevelen afwachten".' Gideon Hopewell ging met zijn tong langs zijn lippen. 'Wij zijn een kleine natie, mrs. Hopewell, al zullen we wellicht eens op gelijke voet staan met de groten dezer aarde. Tot die dag komt, zijn we echter dun bevolkt en niet zeer sterk. Maar president Jeffersons bedoeling was heel eenvoudig: "Geen bedreigingen, heerschap; val ons eens aan als je durft". Dat was de hoofdinhoud van de boodschap die ik moest overbrengen aan de chef van het machtigste militaire apparaat ter wereld; en, ik mag er wel aan toevoegen, een boodschap die ik hem met het grootste genoegen in zijn gezicht heb gezegd.'


    In de doodse stilte die volgde, liep Madeleine weer op hem toe. 'U moet hier niet in betrokken raken! Dat mag u niet; ik wil het niet hebben! Ik ga hier onmiddellijk vandaan of u kunt zelf weggaan! Als u Alan maar niet verraadt zodat ze hem zullen doodschieten ...'


    'Lieve hemel, madam,' riep hij uit, 'hebt u nu werkelijk één moment gedacht dat ik dat doen zou? Heb ik zoveel van een judas of zo weinig van een heer dat ik iemand verraden zou aan wiens tafel ik gegeten heb? Ik wilde ü alleen aan het verstand brengen dat mijn positie werkelijk moeilijk is, en mijn vrouw dat ik die nog steeds de littekens draag van de vrijheidsoorlog, nu niet direct de figuur ben om "partij te kiezen" voor een overweldiger en tiran.'


    Lucy Hopewell wendde zich plotseling van hem af. 'Madeleine, liefje!'


    'Ja?'


    'Je bent terecht trots op je echtgenoot. Maar vind je ook niet dat ik terecht trots op de mijne ben? ... Gideon, lieve schat, het spijt me!'


    'Hou nu maar op met die onzin,' bulderde de hoogrode mr. Hopewell alsof niet hij, maar zij de hele tijd aan het woord waren geweest. 'De verstandhouding tussen de keizer en mij kan nu niet direct hartelijk worden genoemd; jullie kunt wel raden waarom hij wilde dat ik een paar nieuwe kanonnen ging bekijken die, zo ongelooflijk als het lijkt, een projectiel meer dan zeven kilometer ver kunnen schieten. Maar de zaken staan er niet zo somber voor als u schijnt te denken, mrs. Hepburn. Laten we maar eens overleggen wat we nu het beste kunnen doen.'


    Minder op zijn gemak dan toen hij het over zijn eigen belangen had, keek mr. Hopewell Madeleine aan en aarzelde. 'Lieve mevrouw,' ging hij verder, 'ik weet niet wat Hepburn vanmorgen van plan is en ik wil het ook liever niet weten. Alleen, als mijn vrouw een lang en nogal onsamenhangend verhaal van een herbergierster juist vertaald heeft...'


    'Gideon, ik weet heel zeker dat ik het meeste ervan heb begrepen!'


    'Alleen weet ik dat hij van plan is regelrecht het legerkamp binnen te gaan en zijn oorspronkelijke plan ten uitvoer te brengen. Bij mijn leven, mrs. Hepburn, nog voor geen miljoen dollar zou ik in de schoenen van uw echtgenoot willen staan!'


    'Gideon!' waarschuwde zijn vrouw. Maar mr. Hopewell werd te zeer door zorgen gekweld om diplomatiek te kunnen blijven.


    'Volgens de rapporten van de wachtposten aan de poort hedenmorgen waren zijn wapenfeiten van gisteravond verre van geruststellend. Hij ...'


    'Gideon!'


    'Hij heeft een wachtpost neergestoken en gedood; hij heeft opzettelijk het Ballonnenveld in brand gestoken; hij heeft de keurtroepen van de keizer beledigd en voor schandaal gezet. Hij is zelf kapitein Houwdegen. En om de een of andere reden staat achter dit alles de minister van politie.'


    'Mr. Hopewell, dat gelooft u toch niet!' zei Madeleine. 'U kunt niet geloven dat Alan kapitein Houwdegen is!'


    'Nee, madam, van het hele verhaal geloof ik geen letter. Ik citeer slecht het rapport. Maar het hele legerkamp van Boulogne verkeert in een staat van razernij die aan krankzinnigheid grenst. Als Hepburn in weerwil van alles erop staat zich in het hol van de leeuw te wagen ...' Hoofdschuddend liep mr. Hopewell het vertrek op en neer, één hand onder zijn jaspanden en de ander omhoog geheven om de verschillende punten op te tellen. 'Laten we in dat geval eens de dingen beschouwen die in zijn voordeel zijn. Gelukkig heeft nog niemand onze voortvluchtige geïdentificeerd als de "vicomte de Bergerac" die hier logeert. Was dat wel het geval, dan Zou u zich nu onder arrest bevinden. En mijn vrouw en ik zouden dan ook wel eens in moeilijkheden kunnen zijn.'


    'Luister!' smeekte Madeleine. 'Wilt u me alstublieft weg laten gaan voordat ze hem daarmee wel vereenzelvigen en u beiden gecompromitteerd bent? Het is niet ver naar de herberg; Alan zei dat het gemakkelijk te belopen was.'


    'En het risico lopen te worden aangehouden en ondervraagd?' informeerde mrs. Hopewell. 'Het rijtuig kan elk ogenblik hier zijn; ik stel voor dat ik met je mee ga; twee vrouwen in een rijtuig vallen niet op. Nee, nee, geen sprake van!' zei mrs. Hopewell, boos stampvoetend. 'Je gaat niet alleen en daarmee afgelopen! Maar waar ik niets van snap, Gideon, is welke rol dé minister van politie hierin speelt. Heb jij hem in Parijs niet eens ontmoet? Zo'n roodharige man met een raar, smoezelig vrouwtje op wie hij heel erg gesteld is?'


    'Dat is hem. En ik kan alleen maar aannemen dat het hele verhaal verminkt is overgebracht zoals dat gewoonlijk met dergelijke verhalen gebeurt. Maar zou je zo vriendelijk willen zijn, lieve, mij niet méér in de rede te vallen dan nodig is?'


    'Neem me niet kwalijk, Gideon, schat. Ga verder, alsjeblieft!'


    'Goed!' ging hij door en begon weer te ijsberen. 'Punt één, de voortvluchtige is niet geïdentificeerd. Punt twee, niemand kan zijn gezicht herkennen, want het was overdekt met modder. Punt drie, ze denken dat hij zich vermomd heeft in het uniform van Oudinots grenadiers. En dit alles zal verwarring scheppen en hem van nut zijn. Verder meen ik me te herinneren dat er een grote parade wordt gehouden van de veteranen uit de Italiaanse veldtocht met een groot aantal muziekkorpsen; dat veroorzaakt natuurlijk een hele toeloop en zal hem helpen om niet op te vallen. Wanneer Hepburn als burger nu maar het een of andere excuus voor zijn aanwezigheid daar had voor het geval ze hem aanhouden en ondervragen ...!'


    'Maar dat heeft hij!' riep Madeleine uit. 'Ik heb nu geen tijd om het u uit te leggen, maar Alan heeft nog steeds een door generaal Savary getekende pas bij zich die hem toestaat zich bij dag overal vrij in het kamp te bewegen.'


    Lucy Hopewell straalde van plezier. 'Zie je wel!' jubelde ze alsof alle moeilijkheden nu uit de weg waren geruimd. 'Hij zal ze toch te slim af zijn en jij hoeft je geen zorgen te maken!'


    Madeleine hief haar armen op. 'Mrs. Hopewell, ik maak me wel zorgen! Toen Alan gisteravond zei dat hij het plan had om in het volle gezicht van het hele leger op de klip bij het paviljoen van de keizer te gaan staan ...'


    'Wat beweert u daar?' riep de Amerikaanse gezant uit.


    'Dat heeft me nog het meest de stuipen op het lijf gejaagd; en die kwestie van Schneider!' Madeleine keek Lucy aan. 'En toch hebt u gelijk. Ik koester de vreemde, onberedeneerde zekerheid dat Alan de hele troep kan verschalken en te slim af zijn als hij zich maar krachtig en gezond voelt! Hetgeen mij het meest geruststelde, was uw verhaal dat hij in veiligheid was en geen sabelwonden had. Ik was bang dat hij luitenant Schneider zou zijn tegengekomen en ze slaags waren geraakt, zoals ook bijna in de Spiegelzaal was gebeurd ...'


    Gideon Hopewell hield plots op met zijn geijsbeer en draaide zich vlug om. 'Luitenant Schneider?' herhaalde hij. 'Lucy! Is dat "de officier met de Duitse naam" waarover de vrouw van de herbergier het had?'


    'Dat... dat denk ik wel, ja.'


    'Lucy! Heb je het haar niet verteld?'


    'Mij wat verteld?' vroeg Madeleine.


    'Gideon, lieverd, het kind heeft nog geen hap gegeten en nog geen slok van die chocola gedronken die nu natuurlijk ijskoud is! Ze is nu niet in de goede conditie om ...'


    'Mij wat verteld?' herhaalde Madeleine bijna hysterisch.


    Mr. Hopewell keek grimmig. 'Uw echtgenoot heeft luitenant Schneider wel ontmoet, madam.'


    'Hebben ze dus toch gevochten? En is het nu allemaal voorbij?'


    'Ze hebben elkaar ontmoet, dat wel, maar gevochten hebben ze niet en de hele affaire is ook nog niet beslist.'


    'Wat bedoelt u in 's hemelsnaam?'


    'Het schijnt dat die luitenant Schneider een vreselijk iemand is. Vroeger in de avond had hij vier zwaar bewapende kurassiers aangevallen. Eén heeft hij er gedood, een tweede buiten gevecht gesteld en aan de twee anderen is hij ontkomen om Hepburn te volgen... Lucy! Hoe was het verder ook weer?'


    'Kijk, zie je,' antwoordde de nu nerveus geworden mrs. Hopewell, 'hij werd ook gewond, net als jouw man, alleen verscheidene uren eerder; en hij heeft er geen aandacht aan geschonken; en ... O, Gideon, vertel jij nou maar verder!' Mr. Hopewell liep weer snel te ijsberen. 'Blijkbaar viel het Hepburn op dat de ander wat vreemd in het zadel zat, maar hij had geen idee wat er aan de hand was totdat zij op elkaar toe galoppeerden en Schneider van zijn paard tuimelde.'


    'En toen heeft Alan hem niet...?' Voordat ze die woorden zei, wist Madeleine het antwoord al.


    'Nee! In plaats van hem te doorsteken zoals iedereen die bij zijn verstand is, gedaan zou hebben, liet die idioot van een man van u hem langs de weg liggen en bereikte veilig de herberg voordat de meute hem aan twee kanten had ingesloten. Als Hepburn zich nu vanmorgen weer fit voelt, kan die andere kerel wellicht ook wel weer op de been zijn. Dat is voor u echter de minste zorg, vind ik, madam; ze zoeken de hele streek af naar Hepburn. Ik vertel het u alleen maar omdat tante Angèle er zo over in scheen te zitten. Wat drommel, dames!' voegde mr. Hopewell eraan toe terwijl hij zijn drang naar activiteit lucht gaf door beide vleugels van het tweede raam open te gooien. 'Waarom tobt u hier zo over? Zijn er geen belangrijker dingen aan de orde?'


    Tk tob nergens over!' antwoordde mrs. Hopewell vinnig. 'Mr. Hepburn zal Nappie beslist wel te slim af zijn; als Madeleine nu maar iets wilde eten!'


    Haar echtgenoot keek haar aan en veegde toen met een zakdoek zijn voorhoofd af. 'Gelukkig is het nog vroeg,' zei hij, 'en Hepburn zal zich niet in de buurt van het kamp wagen voordat om half tien die parade begint. Intussen, mrs. Hepburn, is het voor u een dwingende noodzaak ...'


    'Iets te ...' begon Lucy heftig.


    'Nee, lieve, sta mij toe je te verbeteren; niet iets te eten. Hetgeen voor haar absoluut noodzakelijk is, is dit huis te verlaten voordat Schneider zijn verhaal opdist en de soldaten hier een inval doen. Dat rijtuig! Waarom komt voor de donder dat rijtuig niet?' Uit het hoge venster met zijn ijzeren balkonnetje leunend, tuurde hij naar links en naar rechts voorbij de beelden, voorbij de oprijlaan en het felle groen onder de felle, steeds heter wordende zon. 'Dat rijtuig,' zei mr. Hopewell, 'is opnieuw een voorbeeld van het gebrek aan stiptheid en doelmatigheid, dat ik overal in het buitenland heb aangetroffen. We zouden het nu toch moeten zien of tenminste horen. Luister eens goed!'


    Na een ogenblik van stilte haastte mrs. Hopewell zich naar het andere venster. 'Nee, Gideon, luister jij nu eens goed. Hoor je geen fanfaremuziek?' Inderdaad. Hoewel het geluid nog ver verwijderd en niet hard was, blies er een gestage zeewind die het duidelijk met zich meevoerde, het vlotte, vrolijke ritme van verenigde muziekkorpsen.


    'Ik ken dat wijsje,' zei de geschrokken Lucy Hopewell. 'Het heet "Auprès de ma blonde". Waarom zouden ze in 's hemelsnaam een kinder ...'


    'Kinderliedje?' riep haar man uit en veegde opnieuw zijn voorhoofd af. 'Dat, schat, is het beroemde marslied dat het keizerlijke leger uit Italië terugbracht na zijn eerste grote triomfen in '96.'


    'Maar het kan toch nog geen half tien zijn! We hebben veel te goed op de tijd gelet! Het is onmogelijk ...'


    Instinctief draaiden ze zich alle drie om naar het venijnig tikkende klokje waarvoor ze met al hun problemen oog noch oor meer hadden gehad. De wijzers stonden op tien over half tien.


    'Tien uur!' zei Madeleine. Maar dat zei ze niet hardop en niemand verstond het. Ze had maar al te goed onthouden dat tussen tien en twaalf uur het fregat Medusa met zijn vierenveertig kanonnen op de kustbatterijen afvoer zonder één schot te lossen als het schip tenminste kwam.


    'Winden jullie je nu niet op!' riep mrs. Hopewell die weer op en neer stond te dansen. 'Ik heb jullie gezegd dat alles veilig en wel zou verlopen en zo is het ook. Hier komt het rijtuig, luister maar!'


    Zowel mijnheer als mevrouw Hopewell slaakten een zucht van verlichting en verdrongen elkaar voor het raam. Met haar ogen nog steeds op de klok gevestigd, was Madeleine zo met haar gedachten bij Alan dat het haar weinig kon schelen of er nu wel of niet een rijtuig voor haar kwam. Dat schip hoefde natuurlijk niet per se 's morgens te komen hetgeen betekende dat het antwoord op de kwellende, misselijk makende vraag hoe het Alan verging en ook waar hij zich bevond, nog langer zou worden uitgesteld. Luisterend naar het tikken van de klok, hoorde ze in haar achterhoofd het geluid van wielen en hoeven op het grind en het kraken van veren.


    En het gevoel dat er iets mis was, bekroop Madeleine juist voordat Lucy Hopewell het woord nam. 'Gideon!' zei ze. 'Dit lijkt helemaal niet op dat soort rijtuig dat een herberg zou sturen! Het is een zware reiskoets, overdekt met stof, alsof hij van heel ver komt.'


    Madeleine wendde haar blik van de klok af. Het gevoel van vrees dat haar alsof ze helderziend was, beslopen had, was een van die ingevingen die de spijker op de kop slaan. Ze snelde naar het raam naast Lucy Hopewell op het moment dat de koets het voorplein met het gazon en de fontein opreed en naast de voordeur beneden halt hield. Terwijl haar lippen en wenkbrauwen één woordeloos vraagteken vormden, wees mrs. Hopewell, nog steeds zonder iets te zeggen, steeds maar naar de mannengestalte die uit de koets stapte. Madeleine knikte. Maar al te goed herkende ze het gerimpelde gezicht onder de kachelpijphoed. 'Ja,' antwoordde Madeleine op kalme toon. 'Dat is de minister van politie. Dat is Fouché in eigen persoon.'


    Terwijl ze dit zei, gebeurde datgene wat hun al een poosje boven het hoofd hing. Met een luid gerinkel en gerammel van de koperen ringen trok een hand aan een van de zware fluwelen gordijnen voor het bed in de alkoof en rukte ze toen open. In het Frans gesproken woorden die snerpend van haat en vastberadenheid klonken, maakten dat ze zich alle drie op hetzelfde moment omwendden.


    'Gelijk heb je,' zei de stem van Ida de Sainte-Elme. 'Ik ben al meer dan een kwartier wakker. Alan kan je bevestigen, mijn brave kostschooljuffrouw, dat ik heel behoorlijk Engels versta.' De arm waarmee ze het linkergordijn opzij had gerukt, nog uitgestrekt en zich vastklemmend aan het andere blauw-met-gouden gordijn om haar bevende knieën een steuntje te geven, lag Ida geknield aan de voet van het bed. Met haar verwarde haren, haar gescheurde gele voile japon en haar adem die zo schor en piepend ging dat ze ternauwernood kon spreken, leek ze niet zozeer op de schoonheid van gisteravond als wel op een vrouw uit een krankzinnigengesticht.


    'Hij gaat dus op de klip bij het paviljoen staan, hè? Zeker om naar een schip te seinen! Wel allemachtig! Dat zullen we nog eens zien!' Ida keerde zich onstuimig achterwaarts, krabbelde overeind, greep naar het schellenkoord naast het hoofdeinde en rukte en rukte er steeds weer opnieuw aan om hulp te ontbieden terwijl in de verte nu heel duidelijk van het Marsveld de tonen schalden van 'Auprès de ma blonde'.

  


  
    


    17. DE BEROEMDE STEEK


    


    Op het paradeveld van het legerkamp te Boulogne waarvan de kaal getrapte grond door de hete zon snel opdroogde, was de wapenschouw nog niet begonnen. Op bepaalde afstanden stonden rondom het enorme veld hoge witte vlaggenmasten opgesteld met verguldsel versierd en voorzien van een kroontje, en van elk wapperde een zijden wimpel waarop de naam stond geschreven van een van 's keizers overwinningen uit zijn eerste Italiaanse veldtocht van '96. De namen die uitkrulden in gouden letters en omhoog wapperden met de zeebries, kon je zelfs op enige afstand duidelijk lezen: 'Mentenotte', 'Dego', 'Ceva', Mondovi', 'Lodi', 'Castiglione', 'Bassano', 'Arcola', 'Rivoli'. Achter de vlaggenmasten stonden aan drie zijden van een lege rechthoek de jongere infanterieregimenten opgesteld, hun kleuren donkerblauw, afgezet met rood, geel of oranje, onder een glinstering van bajonetten even intens als het oplichten van de zee, en met de trommels op hun buik. Maar tot nog toe waren de trommels nog niet geslagen, de geweren nog niet gepresenteerd en nog geen massale toejuichingen waren opgestegen uit de zich wat verderop verdringende toeschouwers. Alleen de verenigde muziekkorpsen paradeerden al rond. Het waren er twintig, de uitverkorenen onder de honderd stafmuziekkorpsen van Napoleon, maar op dat enorme veld leken ze heel nietig.


    Vaderlandslievende gevoelens begonnen zich echter reeds te uiten in losse kreten. De bewegende koperen instrumenten weerkaatsten de blakende zon; luid sloegen de bekkens de beginmaat en door twintig muziekkorpsen tegelijk aangeheven, daverde de ritmische marsmuziek over het legerkamp:


    


    'Auprès de ma blonde


    Il fait bon, fait bon, fait bon ...!'


    


    Alan Hepburn die op een heuvel, ongeveer honderdtachtig meter van de zuidgrens van het paradeveld verwijderd, op een traag, zwaargebouwd zwart paard zat toe te kijken, merkte hoe hij zelf werd getroffen en geboeid door de meeslepende muziek, net zoals zijn oog werd getroffen en geboeid door het prikkelende schouwspel van Napoleons kleurige pracht en praal. Wanneer dit alles op hém die de veroveraar en al zijn daden verfoeide al een dergelijke uitwerking had, welk effect moest het dan niet sorteren bij die jeugdige Fransen die zo door Napoleon gefascineerd werden?


    'Soldaten!' had de keizer op zijn emotionele manier uitgeroepen bij het begin van de Italiaanse veldtocht die vandaag herdacht werd. 'Jullie zijn slecht gekleed en slecht gevoed; ik zal jullie voeren naar een van de vruchtbaarste vlakten van de wereld. Rijke provincies en machtige steden zullen jullie in handen vallen. Daar zullen jullie eer en roem en rijkdom oogsten.' En die woorden waren de sleutel geweest tot de hele politiek van de keizer gedurende bijna een decennium.


    


    'Auprès de ma blonde


    Il fait bon dormir! ...'


    


    Alan, zwak als hij was door bloedverlies en licht in zijn hoofd onder de hete zon, kwam het voor of hij, sedert hij gisteravond op Sweetheart ten strijde was getrokken, niets anders gezien had dan beweging en luisterrijke vertoningen - ja, en ook lugubere nachtmerries. Hij sloot zijn ogen en in zijn geest beleefde hij het nog een keer: de brandende hemel en Schneiders zwart besmeurde gezicht, ongelovig en verslagen, toen Schneider onverwacht van zijn paard tuimelde net toen Alan met zijn sabel een uitval deed naar zijn hoofd en Schneider de slag pareerde. Eén maal toeslaan en één maal afweren; dat was alles. Alan had duidelijk de fakkels gezien in de handen van de hem achtervolgende soldaten op de weg vóór en achter zich toen hij zelf de zijweg op galoppeerde naar de herberg De slapende Kat aan de zeekust. Duizelig en bloedend als een rund had hij geklopt op de deur van het lage, lugubere gebouwtje en het afgesproken wachtwoord gegeven aan de man die opendeed.


    Hij begreep niet wie er in zo'n herberg wilde verblijven of zelfs maar een glas drinken. Hij zag er niemand behalve de zogeheten oom Pierre, een zware, sombere man met een pokdalig gezicht en een gebroken neus, en de zogeheten tante Angèle die ook omvangrijk, maar tegelijk van een slonzige schoonheid was en even opgewonden als haar man nors en somber. In de lage gelagkamer waar hij de zee tegen strand en havenhoofd hoorde klotsen en waar een pit die op een schoteltje met visolie dreef een flauw schijnsel verspreidde, had hij alles onder het bloed gemaakt totdat Pierre zijn rechterarm stevig afbond en tante Angèle de wond uitwies en verbond terwijl Alan vertelde wat er gebeurd was. In het bedompte vertrek was nergens een versiering te bekennen behalve een grote kopergravure van Danton die door het vocht van de muur al helemaal vergeeld was. Het zal wel aan Alans verhitte en overspannen verbeelding hebben gelegen dat naar zijn idee de zware, pokdalige gelaatstrekken van Danton, de leeuw van de Franse revolutie, die al elf jaar geleden onder de guillotine de dood had gevonden, precies leken op die van de niet meer zo jonge Pierre die zich over hem heen boog.


    Het eerste dat Alan wilde doen toen zijn duizeligheid over was, was teruggaan naar het Park met de Beelden om Madeleine te halen.


    'Nee,' zei de basstem van Pierre.


    'Maar ik kan haar daar niet laten!'


    Het visolielichtje verspreidde een luguber schijnsel; de zee beukte het strand als een leger de vijand; de knappe hoewel wat overrijpe Angèle met de onbekende achternaam bracht hem een dampende kom soep die Alan dankbaar uitdronk. 'Kijk maar uit het raam,' zei Pierre. 'De wegen en ook de velden wemelen van soldaten met fakkels. Na nog geen twintig meter Zou u er al geweest zijn. Uw regering betaalt mij goed voor het nemen van dergelijke risico's. En er zijn nog andere redenen.' Hij keek naar het gezicht op de kopergravure. 'Niemand riskeert graag zijn nek. Als je die lui die u zoeken, eens goed aankijkt...'


    'Ik weet het! Toen ik ervandoor ging, hadden ze Schneider al gevonden. Maar ...'


    'Was die Schneider ernstig gewond?'


    'Dat kan ik je niet zeggen, maar ik geloof het niet.'


    'Als hij weer bijkrabbelt, zal hij ze dan vertellen wie u werkelijk bent en hoe u er uitziet?'


    'Dat doet hij beslist niet!' antwoordde Alan met een zekere heftigheid. 'Ik verwed er alles om dat hij dit nu juist niet' zal doen.'


    Het pokdalige gezicht met de gebroken neus en de behaarde neusgaten torende boven hem als een boze geest. 'U schijnt erg zeker van uw zaak,' klonk zijn basstem. 'Waarom?'


    'Het is te zeer een kwestie van een persoonlijke wrok die hij koestert als een maniak. Schneider zal geen sterveling iets zeggen totdat hij er zeker van is waar hij mij kan vinden en eigenhandig doden.'


    'Het kan zijn. Er valt niet met hem te spotten; een van die kurassiers in het escorte van Talleyrand vertelde mijn vriend Legrand in Pont-de-Briques hoe hij hun aanvoerder met één steek in de nek gedood heeft. Maar toch, het kan zijn.'


    'Ik kan er een eed op doen!'


    'Wat uw vrouw betreft,' zei Pierre zijn eigen vrouw aankijkend, 'zij kan niet naar u toe komen om dezelfde reden waarom u niet naar haar kunt gaan. Daar waar ze zich op het ogenblik bevindt, is ze veilig genoeg. Ze verwachten kapitein Houwdegen,' en zijn gelaatstrekken werden op een vreemde wijze verwrongen toen hij opnieuw naar Dantons portret blikte, 'te zullen vinden in iemand die hier al een hele tijd rondscharrelt, niet in iemand die vannacht pas in het Park met de Beelden is aangekomen. Zei u dat twintig mensen u niet lang geleden daarvandaan weg hebben zien rijden?'


    'Ja!'


    'Dan zullen de soldaten daar niet gaan zoeken, maar binnen vijf minuten zullen ze wel hier zijn. We moeten onmiddellijk de geheime kelder in.'


    'Maar ...'


    'Luister naar me!' zei de zware stem. Terwijl buiten de zee bulderde, vroeg Alan zich een ogenblik vaag af wat de antecedenten van die smokkelaar, Pierre Zus-of-zo, eigenlijk waren. Ondanks zijn uiterlijk sprak hij als een beschaafd, ontwikkeld man. 'ik weet precies wat u van plan bent morgen te doen als u sterk genoeg bent! En dat moet u zijn. U slaat uw ogen op; kunt u me verstaan?'


    'Ja! Naar de hel met Napoleon!'


    'Morgenochtend krijgt u een ander paard; dat grijze daar in de stal zou achterdocht wekken. U moet uw burgerkleren dragen; de bloedvlekken vormen een probleem, maar mijn vrouw zal trachten ze eruit te wassen en de kleren zo goed mogelijk drogen en de rest moet u riskeren. U kunt niet met een sabel gewapend dat kamp binnenrijden, maar ik zal u een pistool geven dat u onder uw jas kunt verbergen. Zelfs één enkel schot kan bij tijd en wijle nuttig zijn. Intussen raad ik u aan uw missie te denken en die vrouw van u in het Park met de Beelden uit uw hoofd te zetten ...'


    De niet meer jeugdige Angèle die Alan had zitten, aankijken, bracht voor de eerste maal ook iets in het midden. 'Ik zal die vrouw een boodschap brengen,' zei ze.


    'Idioot!' zei haar man afgebeten.


    Tk zal die vrouw een boodschap brengen,' zei Angèle, 'en dat zul jij me niet verhinderen. Iedereen kent mij hier en niemand zal er iets achter zoeken als ik bij de weg ben. Weet ik soms niet alles van het geheime poortje in de muur waardoor de illustere gasten van de keizer,' zei ze smalend, 'hun vriendinnetjes van de opera of het ballet naar binnen smokkelen zonder dat de wachtposten van het Park met de Beelden het merken? Ja, ik ga een boodschap brengen!'


    Met zijn behaarde handen op zijn knieën wees Pierre met een ruk van zijn hoofd naar het venster. 'Wat jij ook doet,' snauwde hij, 'deze jongeman gaat onmiddellijk de kelder in. Als je goed luistert, kun je ze al de weg af horen komen om hem te zoeken.'


    In dat donkere hol van een kelder waar het gebulder van de zee dof doorklonk, kon Alan die nacht aanvankelijk de slaap onmogelijk vatten. Hij voelde zich koortsig en ten gevolge van de pijn en de koorts spookten er achter zijn gesloten oogleden allerlei beelden door zijn geest. Hij lag in het duister, gewikkeld in een dik nachthemd dat aan Pierre behoorde. Zijn horloge was zo druipnat dat hij eerst bang was dat er modder of zand in het uurwerk was gedrongen; maar het liet nog steeds een geruststellend getik horen toen om ongeveer twee uur in de nacht lantaarnlicht op zijn ogen scheen en hij Angèle ontwaarde. Haar bruine haar was doorweekt en haar natte jurk plakte aan haar lichaam.


    'Ik ben er geweest. Alles is in orde.'


    'Hebt u haar gezien?'


    'Alles is in orde,' herhaalde Angèle terwijl ze bij hem knielde en haar hand op zijn voorhoofd legde. 'Ze heeft een heleboel achter de rug en ze laten haar slapen. Maar ik heb een Engelse dame gesproken ..


    'Een Engelse dame? Bedoelt u Lucy Hopewell?'


    'In elk geval is ze Engels, anders zou ik haar niet vertrouwd hebben! Ik kon haar niet goed verstaan. Maar uit iemands ogen kun je altijd aflezen of ze jou verstaan; en ze heeft me begrepen. Ze hadden een huurrijtuig, maar dat hadden ze al weggestuurd vóór ze wisten dat ze het nog nodig zouden hebben. Maar dat is niet erg! Er is hier ook een rijtuig, al is het een hele poos niet gebruikt. Wat moeten we er hier ook mee! Maar als morgen alles veilig is, zal het uw vrouw morgen hiernaartoe brengen.'


    'Ik kan u niet genoeg be ...'


    'Dat hoeft niet. Geef me maar een kus; ik ben niet jong meer, maar kus me ... nog eens! ... en ga slapen tot ik u wek: om uw vijanden te verslaan en ze toch te sparen; zo is het goed. Slaap nu maar.'


    Hij verzonk in een bodemloze slaap met de woorden 'Kapitein Houwdegen, kapitein Houwdegen, kapitein Houwdegen, kapitein Houwdegen' door zijn hoofd galmend, net als het gebulder van de golven op het strand. En hij opende zijn ogen niet voordat het lantaarnlicht hem nogmaals verblindde toen Angèle zijn schouder aanraakte.


    'Het is zeven uur,' fluisterde ze, 'en een prachtige morgen.


    Het ontbijt staat klaar; als u een bad wilt nemen, is er warm water; uw kleren zijn niet veel zaaks, maar het kan ermee door. Vandaag is de vuurproef. Opschieten!'


    Zo trok hij er, vrij aardig hersteld, vroeg in de ochtend van een fris geurende, verkwikkende morgen weer op uit met een traag, maar betrouwbaar zwart paard, luisterend naar de naam Gladiator. Ongetwijfeld was het gedurende zijn bewusteloosheid en uitgaande van dat deel van de hersenen dat ons instinctief laat Weten wat waar en onwaar is, tot Alan doorgedrongen dat hij de gebeurtenissen bij het Ballonnenveld verkeerd geïnterpreteerd had: de moord op de laatste wachtpost, dat veel te breedsprakige briefje, achtergelaten op last van kapitein Houwdegen. Hij had het mis, hij had het allemaal mis! Hij had een beter inzicht moeten hebben in de motieven van Joseph Fouché. Enfin, het deed er niet toe!


    Het vreemdste en vaaglijk ergens het meest verontrustende aspect van de hele vier-en-een-halve kilometer rit van Pont-de-Briques naar het centrum van het legerkamp was dat geen mens hem naar zijn papieren vroeg of hem zelfs maar aanhield om hem te ondervragen. Een geladen pistool stak ongemakkelijk tussen zijn broekband en in zijn binnenzak droeg hij de door generaal Savary getekende pas. Nadat hij de kaart die hij weer van Mercier had afgepakt, zo goed als hij kon in zijn hoofd had geprent, had hij hem vernietigd. Hij passeerde het Park met de Beelden waar twee andere wachtposten dan gisteravond nauwelijks naar hem keken. Een eindje verder kwam hij langs het kasteel van Pont-de-Briques, een grijs gebouw dat veel weg had van het Park met de Beelden. Op het voorplein stond een nog steeds mooie vrouw die alleen de keizerin zelf kon zijn, met een goudbruine huid en blauwe ogen met zware oogleden waaruit hartstocht sprak, gekleed in een lange japon van wit batist, lachend te midden van een groepje giechelende meisjes. De hele buurt daar wemelde van schildwachten van de garde en ook verderop stonden overal wachtposten.


    Maar zelfs toen hij een standplaats had ingenomen op een heuvel honderdtachtig meter ten zuiden van het enorme paradeveld waar de legerplaats zich voor hem uitstrekte en de golven van het Kanaal glinsterden achter de bruine rij klippen recht vóór hem, kwam nog steeds niemand hem een strobreed in de weg leggen. Loerde er gevaar? Lag de catastrofe in hinderlaag? De gloeiende blauwe hemel en die vervloekte landwind die steeds maar naar zee waaide - hetgeen de komst van het fregat Medusa alleen maar zou vertragen als ze kwam - waren voortekenen die hem niet zinden.


    Hij wilde niet te dicht in de buurt van het paradeveld komen. Dit stadje, gebouwd op de heuvelrug boven het Kanaal, dit stadje van huisjes met hun rieten daken en geschilderde uithangborden was verdeeld in straten en lanen; als hij zijn ogen sloot, zag hij de kaart voor zich. Zoals hij hier op de rug van Gladiator in het zadel zat, liep precies aan zijn linkerhand de Avenue de la Fédération in een lichte boog die tenslotte moest uitkomen op een open plek naast het paviljoen van de keizer. Ongeveer dertig meter voor hem uit kon hij het paviljoen zien liggen. Opzij ervan rees een gigantische vlaggenmast bestemd om signalen te geven aan de schepen waaraan nu echter geen vlaggen wapperden; aan de andere kant van het paviljoen stond een batterij monstermortieren opgesteld - 'lieverdjes' werden ze door de artilleristen genoemd - van hetzelfde kaliber als in Ambleteuse en volgens de Britse inlichtingen haalden de granaten die ermee af gevuurd werden, een afstand van bijna zeven kilometer uit de kust. Als het juiste ogenblik was aangebroken, kon hij over de Avenue de la Fédération naar de kliprand in de buurt van het paviljoen rijden om zich op te stellen. Dat wil zeggen, als er niets tussenkwam.


    Intussen kon dit gebrek aan belangstelling voor een zonder hoofddeksel rondzwervende burger alleen maar betekenen dat men hier veel lakser was dan in een Engels legerkamp het geval zou zijn. Natuurlijk werd het arsenaal van Boulogne wel vaker door niet-militairen bezocht. Het zou ook kunnen dat ieders aandacht helemaal geconcentreerd was op de parade die nu op het punt stond in alle pracht en praal een aanvang te nemen op het met wimpels versierde Marsveld. In elk geval schenen de meeste mannen, van dit ene van de vier kampementen tenminste, die niet de een of andere plicht te vervullen hadden, zich verzameld te hebben rond de regimenten die daar onbeweeglijk in dikke rijen opgesteld stonden in gespannen afwachting van het ogenblik waarop al die zegevierende veteranen van Napoleons Italiaanse veldtocht de opengelaten rechthoek zouden binnenmarcheren of -rijden of de kanonnen met zich meetrekken.


    Zijn hals uitrekkend, onderscheidde Alan in de verte een troep bereden grenadiers die een hem onbekende straat kwamen afdraven. Op de batterij monsterkanonnen boven de haven kon hij zien hoe artilleristen als in het blauw geklede miertjes op hun gemak hun pijpje rookten en naar het paradeveld keken. Maar dat was dan ook alles. Overal om hem heen was het smoorheet en stil en viel er geen mens te ontdekken. De Avenue de la Fédération waar volgens de aantekeningen op Fouché's kaart 's keizers veteranen van de keizerlijke garde waren ingekwartierd, lag zo verlaten als een straat in de ruïnes van Rome. Hier scheen alles veilig! Die veteranen van de garde zouden beslist aan de parade meedoen. Zij waren waarschijnlijk ...


    Bè-èng! kletsten de bekkens de beginmaat van het grootse marslied; de wimpels ontrolden hun gouden letters; de blauwe regimenten stonden als standbeelden onder het aanzwellend gejuich; en de emotionele Alan merkte ondanks zichzelf hoe zijn bloed begon te kloppen en zijn fantasie met hem op hol sloeg toen de twintig stafmuziekkorpsen zich voor zijn blikken in beweging zetten en opmarcheerden. Ja; Napoleon wist hoe hij het aan moest pakken. 'Jullie zult eer en roem en glorie oogsten'. Dat was het lokaas voor alle mannen, gevangen door de marsmuziek en de oogverblindende kleuren van de uniformen, om zonder versagen zijn adelaars te dragen van de Baltische Zee naar de oevers van de Nijl.


    


    'Auprès de ma blonde


    Il fait bon dormir!'


    


    Hallo! Met een duizelend hoofd en een kloppend gevoel in zijn gezwollen en bijzonder pijnlijke rechterarm ging Alan rechtop in de stijgbeugels staan en knipperde met zijn ogen om beter te kunnen zien. De muziekkorpsen waren opgehouden met spelen en een plotselinge diepe stilte was over alle toeschouwers gevallen. De korpsen zelf voerden opnieuw een zwenking uit in een glinstering van blikkerend koper en stelden zich toen zo op dat de open zijde van het enorme vierkant leeg bleef. Toen begon het. Met een lage, snelle roffel die stilaan aanzwol en dieper van toon werd, kwamen de trommels tot leven. Eerst klonk toen een enkele kreet. Vervolgens terwijl sjako's en berenmutsen in de lucht werden gegooid en steeds weer opnieuw rondgedraaid op de punt van de omhoog geheven bajonetten, hief de hele menigte met gillende stem één machtige oorlogskreet aan die de lucht boven de heuvelrug deed daveren:


    'Leve de keizer!'


    Op hetzelfde moment begonnen op een afgesproken teken de twintig muziekkorpsen alle tezamen met de schallende tonen van:


    


    Alons, enfants de la patrie,


    Le jour de gloire est arrivé!


    Contre nous ...'


    


    Langs de opengelaten zijde van de rechthoek draafde een groepje ruiters naar binnen, allemaal met een steek op het hoofd en allen op één na droegen tunieken die met gouden eikenblaren waren afgezet. Die ene uitzondering reed een klein stukje voor hen uit en droeg een veel kleinere steek en een grijze jas. Lieve hemel, het was Napoleon zelf!


    Achteraf was Alan verbaasd over zijn eigen verbazing. Hoewel hij Napoleon nog nooit van aangezicht tot aangezicht gezien had, was dit toch wel de aangewezen plek en de aangewezen gelegenheid waar hij de grote man kon verwachten. Maar in de mengelmoes van stafmuziek en kleuren en emotie had hij daar evenmin aan gedacht als de mannen met hun zware snorren die met fladderende haren op hun in slobkousen gestoken benen op en neer stonden te dansen in een razernij van verering en aanbidding.


    Ook nu stond Alan te ver weg om hem goed te kunnen bekijken, al scheen de keizer hem wat gezetter dan op zijn portretten. Hij raadde alleen maar de flikkering in zijn beroemde ogen toen het figuurtje in de grijze jas langzaam langs de gelederen reed en ze inspecteerde voordat hij met zijn maarschalken zijn plaats innam om de troepen in ogenschouw te nemen die binnen zouden marcheren.


    Hij zat op een wit paard, een zeer handelbaar dier, dat niet in het minst leek op het paard dat hij op zijn schilderijen bereed, want de keizer was een middelmatig ruiter en het zou niet aangaan dat hij in het zand beet. Van deze afstand kon Alan zelfs niemand van de maarschalken herkennen behalve Soult aan zijn kromme Oosterse zwaard en Ney aan zijn rode haren.


    Had hij toch maar een ... Een heldere ingeving verdreef opeens de wazige toestand, veroorzaakt door zijn duizelende hoofd en de folterende pijn in zijn stijve rechterarm, en schudde Alan wakker met de herinnering, als een fysieke onpasselijkheid, aan het enige voor de hand liggende voorwerp dat hij had vergeten. Hij had vergeten een telescoop mee te nemen. In Parijs had hij er een bij zijn bagage gepakt. Zelfs toen hij zo overhaast het Park met de Beelden moest verlaten, zou hij nog tijd gehad hebben hem mee te nemen en in een herberg aan de zeekust zoals De slapende Kat zouden ze er beslist een gehad hebben. Hij moest een telescoop hebben om zich ervan te overtuigen dat zijn boodschap op de Medusa ontvangen werd als ze onder vuur van al die kanonnen lag. Want ofschoon hij bijzonder scherpe ogen had, kon hij er zonder die verrekijker niet zeker van zijn. Maar hij had hem vergeten. En hij had nu geen tijd meer om er een te halen. De Medusa kon immers al 's morgens hier zijn; en al was het nu nog wat te vroeg voor haar, toch kon hij nu niet weg ...


    Automatisch richtte hij zijn blikken op de zee voor hem. En wat hij zag of meende te zien, weigerde hij eerst te geloven. Het lag zeker aan een waas voor zijn ogen of het moest een door de zon veroorzaakte fata morgana zijn; in beide gevallen was het beslist een of ander drogbeeld dat hem misleid had. Dat kon toch niet het Engelse fregat zijn dat daar, weliswaar langzaam, maar toch gestaag vorderend links van hem tegen de wind in laverend de kust naderde. Maar het ongelooflijke was waar!


    De pijn trok weer door zijn arm toen zijn hand naar het linkervestzakje schoot, naar het zware horloge in het met juwelen bezette hoesje. Zijn stijve vingers stootten tegen het pistool dat tussen zijn broekband geklemd zat en tastten verder tot zij het horloge konden beetpakken. Gisteravond had hij gehoopt' en gedacht dat geen regen of modder in het uurwerk zelf was gedrongen en het van streek had gemaakt ... De wijzers stonden op tien minuten over negen, net als de laatste maal toen hij het had geraadpleegd. Het horloge was stil blijven staan. Hij had geen notie hoe laat het werkelijk was.


    Maar hij was dertig meter verwijderd van de kliprand bij het paviljoen van de keizer, op een paard dat op zijn best een matig drafje kon opbrengen; en elk moment kwam het schip dichter onder de kust.

  


  
    


    18. MET DE VLAG IN TOP


    


    Terwijl hij over de Avenue de la Fédération noordwaarts reed naar de kliprand bij het paviljoen van de keizer en daarbij zonder succes Gladiator steeds opnieuw tot groter snelheid trachtte aan te sporen, hield Alan nog een vraag bezig. Waarom nam Napoleons artillerie dat schip nog niet onder vuur? Voor zover hij had begrepen, hoefde de Medusa haar boegbeeld maar te laten zien of ieder kanon in de buurt kwam onmiddellijk in actie. En haar woedende commandant, kapitein Buil, die nooit te horen had gekregen waarom hij een dergelijke afstraffing moest nemen zonder met gelijke munt terug te betalen, had tandenknarsend op het achterdek het toekijken. Maar afgezien van het aanhoudende gejuich en de marsmuziek die opstegen van het nu aan zijn oog onttrokken paradeveld rechts van hem, bleef alles stil. Niet een van de kustbatterijen knalde los. Eigenlijk moest hij er blij om zijn, maar anderzijds betekende elke onbekende factor in deze situatie vol twijfels en onzekerheden ...


    Vóór hem lag in de brandende zon de geheel verlaten Avenue de la Fédération met aan weerskanten de rijen huizen met hun rieten daken. Klaarblijkelijk werd deze straat bewoond door oude, ervaren cavaleristen die ervan hielden zich waar ze ook kwamen, een soort thuis te scheppen. De voortuintjes zagen er vrolijk uit met hun keurig verzorgde bloembedden. De zandpaadjes, die naar de voordeuren leidden vanaf een kniehoog houten hekje om de bloembedden te beschermen, waren versierd met in patronen gelegde witte schelpen.


    Maar waarom geen kanonschoten? Aangezien hij heuvelafwaarts was gereden, kon Alan niets anders boven de daken meer zien uitsteken dan de enorme vlaggenmast op de kliprand bij het paviljoen. Toen evenwel de geërgerde of wat energieker geworden Gladiator opeens in een kwieker drafje overschakelde en Alans hoop deed stijgen, keek hij omhoog naar de vlaggenmast... en er ging hem een licht op.


    Tot nog toe was die vlaggenmast waarmee de Franse bevelvoerende admiraal signalen naar zijn eigen schepen overseinde, volkomen kaal geweest. Maar nu bewogen er touwen langs, gekleurde vlaggen klommen langs de mast omhoog en wapperden breed uit in de wind. Schepen! En oorlogsschepen nog wel! Geen wonder dat de kustbatterijen zwegen. Napoleon, of zijn admiraal, was van plan oorlogsschepen te gaan inzetten tegen een Engels fregat dat met zwijgende kanonnen de kust zo dicht mogelijk naderde. Maar dat was toch onmogelijk? Ieder oorlogsschip dat Napoleon bezat, lag immers opgesloten in de een of andere haven of vluchtte voor Nelson langs de Spaanse kust naar het zuiden. De Britse admiraliteit wist dit. Tegen een flirtation van de Medusa met de kustbatterijen hadden ze geen bezwaar, want dan had ze kans te ontsnappen, maar ze zouden nooit toestaan dat een fregat zonder van zijn kanonnen gebruik te maken, op een naderend oorlogsschip af zeilde, een zekere zelfmoord tegemoet.


    Wat dan ...? Het was een bepaalde opmerking van Victor -Victor, de lakei in het Park met de Beelden, Victor, de agent van Joseph Fouché - die Alan opeens weer volkomen helder voor de geest stond.


    'U kunt er van op aan, monsieur de Vicomte, dat ze met dat Engelse schip zullen afrekenen! ... Als admiraal Decres geen linieschepen tot zijn beschikking heeft, dan zijn er altijd nog genoeg keizerlijke kanonneerboten!' Keizerlijke kanonneerboten. Dat was de oplossing. In normale omstandigheden zou natuurlijk geen kanonneerboot, zelfs niet een hele zwerm, zich wagen aan een zwaar fregat: het fregat zou ze in de lucht laten vliegen. Maar hoewel klein, waren die kanonneerboten toch zeer snel en voorzien van zwaar geschut: zij voerden drie vierentwintigponds-stukken, twee boegstukken en een achterjaagstuk. Met vaste hand gecommandeerd, konden ze verduveld lastig zijn. En de Fransen waren des duivels. De Fransen waren het beu te worden gehoond. In weerwil van al zijn tekortkomingen als zeeman bezat de Franse pikbroek precies dezelfde moed als de soldaat. En wat in verband met Alans missie nog erger was, een zeegevecht onder de kust van Boulogne zou zoveel kruitdamp veroorzaken dat een boodschap, vanaf de klip gebracht, onmogelijk kon worden gezien.


    Terwijl Alan in de Avenue de la Fédération slag leverde tegen de tijd, daverde ergens ver voor hem uit over het water de onmiskenbare dreun van een zwaar kanonschot en steeg een gejuich op dat niet van het paradeveld kwam. Hij kon er geen eed op doen dat het afkomstig was van een vierentwintigponder - het fregat voerde slechts achttien-ponders - maar het was een zwaar stuk. Voor zover hij kon beoordelen, was niet vanaf de kust gevuurd. Als hij er nog meer hoorde ...


    Wat hij wel hoorde, steeds duidelijker achter zijn rug aanzwellend, was het geluid van in het stof galopperende hoeven - dit in tegenstelling tot Gladiators makke sukkeldrafje - en een stem die hem in de hete, stille laan iets toeriep. 'Nu geloof ik dat ik je te pakken heb,' zei luitenant Hans Schneider.


    Zoals hij daar tussen de huisjes met hun zandpaadjes en schelpen kwam aangalopperen, was dit niet meer dezelfde Schneider als de donker besmeurde nachtmerrie onder de rood gekleurde hemel. Hij droeg een schitterend uniform, zoals altijd een gala-uniform, en zijn kastanjebruine paard was geroskamd en glansde als voor een parade. Maar zijn benige gezicht zag bleek, hij droeg zijn rechterarm in een doek en hij deed zelfs geen poging zijn sabel te trekken die tegen de flank van het paard bonsde. In zijn linkerhand die losjes de teugels vasthield, droeg hij verder niets. Hetgeen hij van plan was toen hij, de sporen in de zijden van 'Halt!' schreeuwde Schneider. zijn paard gedrukt, kwam aanstormen ...


    Toen volgden de gebeurtenissen elkaar te snel op dan dat Alan ze kon bijhouden. Toen Schneider op hem afstormde en hem inhaalde waarbij hij de merrie om Alan heen liet zwenken om hem vóór te komen, zag Alan dat Schneiders linkerhand de teugels liet vallen en naar rechts schoot. Uit de rechterzadelholster haalde Schneider zijn lange vuursteenpistool. De teugels met dezelfde hand weer vaardig grijpend, liet hij zijn paard in een wolk van bruin wit stof een halve draai maken. Op een afstand van omstreeks zes meter kwam hij recht tegenover Alan te staan, liet de teugels opnieuw vallen en hief met de linkerhand het pistool op.


    Onhandig tastend met zijn stijve vingers, kon Alan nog net op tijd zijn eigen pistool uit de broekband trekken. Ongeveer zes meter van elkaar gingen beide wapens met hun glimmende lopen tegelijkertijd omhoog. Mikkend op het hart van zijn vijand op een punt onder de blauwe dolman met het zilvergalon, zat Alan doodstil en haalde de trekker over. Het slot klikte ... en het pistool ketste met een onschadelijk klikje en wat gesputter van het kruit. Dat was alles.


    Terwijl Schneider nog steeds niet vuurde, maar zijn pistool gericht hield en er een triomfantelijk lachje over zijn benige gezicht trok, werden de toejuichingen en de marsmuziek van het Marsveld nog luider.


    (Hij houdt dat wapen in zijn linkerhand en zelfs op deze afstand kan hij nog missen. Rij recht op hem af en waag het erop. Rij ...)


    'Dat was erg dom,' klonk Schneiders heldere, arrogante stem.


    (Nee, nog beter, kom van je paard af en val hem te voet aan. Als je hem uit het zadel kunt trekken ...)


    'Heb ik gezegd dat ik je wilde doden?' vroeg Schneider terwijl zijn blonde wenkbrauwen omhoog gingen. 'Ik wil zelfs geen haar van je hoofd krenken. Nu niet.'


    Deze woorden die zo ongeloofwaardig leken, hielden Alan tegen terwijl al zijn spieren gespannen bleven. 'Als je dat meent...' begon hij.


    'Ik meen het werkelijk,' antwoordde Schneider. 'Ik heb je al een poos gevolgd en iedereen die je wilde tegenhouden of aanroepen, beduid dit na te laten. Ik als jouw escorte! Zou ik dat soms gedaan hebben als ik iets kwaads tegen je in de zin had?'


    'Ik heb geen notie wat je in je schild voert. Maar als dat waar is, laat je pistool dan zakken en ga uit de weg!'


    'Nee,' zei Schneider op zijn strakke zelfvoldane wijze. 'Niet voordat je me iets beloofd hebt.'


    De Medusa moest steeds dichter de kust naderen. Weer hoorde Alan op enige afstand het zware gedreun van een kanonschot over het water. 'Wat moet ik je beloven?'


    'Asiel,' zei Schneider.


    'Wat?'


    'Asiel. Ik kan hier niet te veel zeggen, zelfs niet in een verlaten straat,' zei Schneider. 'Maar als jij naar Engeland gaat, dan ga ik mee naar Engeland waar ik veilig ben. Begrepen?'


    Doordat Schneider plotseling naar voren was, gereden, was hij de smalle straat overgestoken en bevond hij zich nu aan Alans rechterhand. Uiterlijk onverstoord zat Schneider kaarsrecht in het zadel. Uiterlijk onverstoord zat Schneider hoofd dat zijn theorie omtrent hetgeen er de afgelopen nacht was voorgevallen, dus toch juist bleek.


    'Dat is het dus!' zei hij. 'Dat is het dus!'


    'Let op je woorden!' zei Schneider terwijl zijn gelaatsuitdrukking begon te veranderen en zijn vinger de trekker vaster omsloot.


    'Jij voert voor kapitein Houwdegen de moorden uit,' zei Alan. 'Eergisteravond zei ik in alle oprechtheid nog tegen een paar vrienden dat je op het punt stond op bevel van kapitein Houwdegen nog meer moorden te plegen. Ik had het bij het verkeerde eind: ditmaal heeft hij je niets opgedragen. Op je eigen houtje heb je gisteravond weer een wachtpost de dood ingejaagd en opzettelijk gepoogd dit Joseph Fouché in de schoenen te schuiven. Je vraagt je nu niet meer af wat kapitein Houwdegen ervan vindt; je bent alleen nog maar doodsbenauwd voor zijn wraak en nu wil je een wijkplaats zoeken in Engeland!'


    'Let op je woorden, zeg ik!' schreeuwde Schneider. 'In deze zelfde straat heb ik zo'n idioot van een gardesoldaat om zijn brutale mond tegen mij een kogel door zijn raap geschoten. Als jij onbeschoft bent, kun je hetzelfde krijgen. Beloof je het, ja of nee?'


    'Nee, ellendeling!' antwoordde Alan die door het dolle heen raakte. 'Jij krijgt in Engeland geen asiel, zomin als ergens anders!'


    Hoewel niemand onder het weer aanzwellende gejuich en de marsmuziek de knal van het geweerschot gehoord zou hebben, klonk het voor Alan als een oorverdovende klap. Instinctief verstrakte zijn lichaam dat van een afstand van zes meter een kogel verwachtte; instinctief deinsde hij terug en sloot zijn ogen. Maar ze gingen automatisch weer open en hij zag dat Schneider niet eens de trekker had overgehaald. De slagpin van het pistool was niet naar voren geschoven en stak omhoog als een slagtand; uit de glinsterende loop kwam geen kruitdamp. De arrogante blik op Schneiders gezicht onder de hoge donkere kolbak verslapte tot een blik van nogal domme verbazing. Er school veel kracht in de man. Zelfs toen het pistool uit zijn hand viel, tegen de straatstenen kletste en daar afging zodat het paard op zijn benen stond te trillen, bleef hij vast in het zadel. Met zijn bruikbare linkerhand de zadelknop vasthoudend, steeg hij langzaam aan de kant van de weg van zijn paard en deed een paar stuurloze stappen, een indrukwekkende gestalte in lichtblauw met zilver en de rode bies op zijn broek boven de glimmende laarzen. Maar hij struikelde tegen het kniehoge houten hekje om een van de voortuintjes. Hij waggelde, draaide een halve slag om en viel plat op zijn rug in een keurig onderhouden bloembed.


    Pas toen Alan zelf was afgestegen en naar het tuintje met het zandpaadje en de schelpen rende, zag hij - of liever bemerkte hij nu eerst - dat er bloed zat op Schneiders lichtblauwe dolman en tuniek. Van die maandagavond af hadden Schneider en hij elkaar gezocht om hun geschillen met de sabel te beslechten. Ze hadden één slag en één afwerende beweging gewisseld en nu zouden er nooit meer volgen, want Schneider lag dood op zijn rug, in een ogenschijnlijk lege straat in het hart getroffen door de een of andere musket die Alan niet eens gezien had. Niets bewoog in de Avenue de la Fédération afgezien van wat huiselijk wasgoed dat aan een drooglijn in de wind hing te wapperen. Een klein eindje van Schneiders lijk stond op een zandpaadje een helblauw geverfde gieter. Terwijl Alan zo naar hem stond te kijken, bracht diezelfde wind uit de verte het geluid over van schieten; lichte en zware kanonschoten dreunden over de zee.


    Het schip, stommeling! Het schip! Wordt wakker, wordt wakker, wordt ... Hoe Alan Gladiator, die bijkans galoppeerde, tot die snelheid wist te bewegen, is onmogelijk te zeggen. Maar hij mat de tijd minder naar de afstand dan wel naar het zwakker worden van de toejuichingen bij de parade en de marsmuziek achter hem, en het aanzwellen van het triomfantelijke gejuich vóór hem.


    Daar was het: stop. Afgezien van vier schildwachten van de garde der mariniers die zich om niets dan hun plicht bekommerend, heen en weer stapten binnen de manshoge staketsels van de omheining, lag de grote open ruimte rond het paviljoen van de keizer geheel verlaten. Alan hield Gladiator in en keek vlug om zich heen. Aan de voet van de reusachtige vlaggenmast had hij verwacht marineofficieren te zien. De signalen waren echter gehesen en degenen die dit gedaan hadden, waren daarna haastig naar het kleinere paviljoen van admiraal Bruix, meer naar rechts, gelopen. Daar werd druk met telescopen gewerkt en stonden mannen te gesticuleren. Maar niemand had oog voor de pas aangekomene.


    Alan sprong van zijn paard en rende met de wind in zijn rug naar de rand van de klip. Boven de juichkreten op het strand beneden hem uit, kon hij stemmen horen uit de richting van het paviljoen van de admiraal.


    'Kijk toch eens! Kijk hoe dicht die kleine kanonneerboten het schip naderen!'


    'Het is fantastisch!'


    'Fantastisch, ja! Maar waarom vuren die vervloekte Engelsen niet?'


    In het geheel twaalf keizerlijke kanonneerboten, op behoorlijke afstand van elkaar, met de wind achter zich en licht naar bakboord overhellend, stortten zich op het fregat en namen het onder vuur voordat ze de steven wendden en een langzame cirkel beschreven, zich voorbereidend op een nieuwe aanval.


    Terwijl Alan stond toe te kijken, vuurde de voorste kanonneerboot met zijn eerste boegstuk en toen met het tweede; omzwenkend naar stuurboord richtte hij een van zijn grote vierentwintigponders. De zware schok van het kanon viel samen met een smak als van een klap met een enorme handpalm op het water. De Medusa kreeg de voltreffer precies in haar vooruitspringende verschansing. Maar niet één keer weifelde ze, doch bleef langzaam en koppig tegen de wind in voorwaarts zeilen. De wind had haar net lang genoeg opgehouden. Binnen een halve minuut zou ze zo dichtbij zijn dat een man die met een telescoop aan dek stond, Alans signalen vanaf de klip zou kunnen zien. Als de kruitdamp maar niet te dik was, als de ...!


    Kets! en kets! lieten de boegstukken van een andere kanonneerboot horen en daarna klonk het meer holle dreunen van de vierentwintigponder. De Medusa waarvan de bemanning gevechtsklaar de diverse posten had ingenomen, maar die nog steeds haar vlag niet had gehesen, kreeg alle drie schoten in haar romp, doch naderde gestaag. De zon danste door een mist van kruitdamp die boven het grijsgroene water woei en weer optrok. Alan rende langs de rand van de klip tot hij met zijn rug naar de zeewaarts gekeerde zijde van de omheining om het paviljoen stond. Op die plek waar zijn blauwe jas en gele vest zich zo opvallend af tekenden, kon hij niet zijn armen omhoog steken op gevaar af onmiddellijk een schitterend doelwit te vormen. Maar hij hief zo hoog als hij durfde de stijve vingers van zijn rechterhand op. En ofschoon hij een tiental meters van hem verwijderd een wachtpost van de garde der mariniers binnen de omheining heen en weer kon horen stappen, was die poging de moeite waard. Hij kon er bijna op zweren dat hij het weerkaatsen van het zonlicht opving in drie telescopen aan boord van de Medusa precies op het moment dat ze door een volgend salvo heen en weer geslingerd werd.


    Nu één enkele letter... De letter X als Napoleon zijn invasie op Engeland ging uitvoeren, de letter Y als hij het plan had laten varen. En de letter Y was het meest opvallend. Rechterhand omhoog, drie vingers naar beneden, duim en pink omhoog; Alan gaf het signaal met zijn rechterhand, met de linker, weer met de rechter.


    'Zijn die vervloekte Engelsen van lotje getikt? Of hebben ze nou geen kruit of geen kogels?'


    'Weer een voltreffer; ik geloof dat ze slagzij maakt!'


    'Als die kleine boten hun kanonnen wat hoger konden richten om haar masten te kraken ...'


    NAPOLEON TREKT ... Nee, dacht Alan wanhopig terwijl zijn vingers razendsnel de letters vormden; dat was niet gecomprimeerd genoeg voor hetgeen hij te zeggen had. Hij moest het in drie woorden zien klaar te spelen voordat de dikker wordende kruitdamp ...


    NAPOLEON TEGEN OOSTENRIJK.


    'Grote genade, komt ze nou nog steeds maar dichterbij ?'


    'Er zit iets griezeligs in! Heus! Als je het mij vraagt...'


    NAPOLEON TEGEN OOSTENRIJK. NAPOLEON TEGEN OOSTENRIJK. NAPOLEON ...


    Hoewel zijn vingers gehoorzaam steeds weer opnieuw de letters herhaalden, merkte Alan dat hij over zijn hele lichaam trilde als een man die malaria heeft. Hij had zich in dat alfabet zo geoefend dat de letters zich als het ware automatisch vormden. Een blik naar links werpend, zag hij hoe de blauw geüniformeerde artilleristen op de batterij van monsterkanonnen naar de Medusa wijzend, elkaar toeschreeuwden. Naar rechts kijkend, zag hij het flikkeren van de koperen telescopen die ook op het worstelende fregat geconcentreerd waren. Zo ongelooflijk als het scheen, nog niemand had hem in de gaten.


    NAPOLEON TEGEN OOSTENRIJK. NAPOLEON ...


    Maar had het schip zijn boodschap opgevangen? Daarover moest hij in het onzekere blijven, ook al seinde hij haar nog honderd keer. Door zijn eigen stommiteit die telescoop te vergeten, zou hij nog uren, dagen en wellicht gedurende heel de korte tijd die hij nog te leven had, zich afvragen of ...


    Toen bleef Alan stokstijf staan en zijn handen gingen omlaag in de waaiende kruitdamp terwijl beneden op het strand een gebrul opsteeg. De Medusa vervolgde haar koers en hees haar seinvlaggen! En Alan, die opnieuw zijn eigen stommiteit vervloekte het voorwerp te hebben ' vergeten dat hij zo broodnodig had, las het duidelijke bericht dat over het grasgroene water tot hem kwam.


    BOODSCHAP ONTVANGEN.


    De Medusa had het dus volbracht. Tegen ieder obstakel en alle onfortuinlijkheid in was ze naar de kust gekoerst en had uiteindelijk gezegevierd. 'Pak nou je biezen!' spoorde hij haar in stilte aan. 'Smeer hem, sukkels, nu het nog kan. Die kanonneerboten komen weer opzetten ...'


    'Ze staat in brand!'


    'Nietwaar!'


    'Heus, ze staat in brand! Hier heb je mijn verrekijker! Wel niet hevig, maar ze brandt toch!'


    Nee, dacht Alan, het is geen erge brand. Ze kon nog best wegkomen; ze moest er nu vandoor gaan; als iemand daar nog bij zijn verstand was, moesten ze hem nu smeren. Maar op hetzelfde moment dat hij dit dacht, realiseerde hij zich nog iets anders dan de boodschap van de seinvlaggen. Alleen de kapitein van de Medusa kon hem door middel van scheepsseinen een bericht zenden en nu wist de kapitein wat zijn opdracht was geweest; nu wist hij dat die vervuld was; en hij wist dat zijn periode van zich straffeloos laten beschieten voorbij was.


    'Ervandoor, stommeriken!' schreeuwde Alan in stilte. 'Jullie zijn nu niet in conditie om ...' Hij kon niet verwachten het fluitje van de bootsman te kunnen horen. Maar zelfs op deze afstand kon hij over het water horen hoe de bemanning een gejuich aanhief. Langs de mast werd de vlag gehesen en ze ontplooide zich. Boven de kruitdamp wapperde het kruis van St.-George. En de Medusa - slagzij makend, gehavend en in brand - wendde de steven om de strijd aan te binden. Een groot aantal van haar kanonnen was buiten gevecht gesteld, de konstabels ervan gesneuveld of gewond. Maar toen de rauwe klap van haar eerste breedzijvuur over het water daverde, een fractie van een seconde na het uitwaaieren van de kruitdamp en het flitsen van het vuren, veranderden de kreten op het strand abrupt van toon en tempo. Precies dat rauwe schot trof de toestormende kanonneerboten. De kreten op het strand gingen over in een ander soort gebrul. Alle aanvallers gingen ervandoor, behalve twee hardnekkige kanonneerboten die nog steeds op haar aanvielen als jachthonden op de beer. En de Medusa maakte een halve draai om ze de volle laag van haar andere breedzijvuur te geven - precies toen een laatste wild schot van een vierentwintigponder haar romp op de waterlijn openscheurde. Het andere breedzijkanon daverde los; kruitwalm verduisterde alles; een van de kanonneerboten vloog in de lucht; en toen weldra de nevel begon op te trekken, bleek de andere kanonneerboot nog slechts een wrak te zijn. Met het smookschuim op haar kaken lag de Medusa afwachtend op de loer. Uitdagend lag ze daar te wachten zonder een schot te lossen totdat de deinende golven afgezien van de wrakken verlaten lagen en geen zeil meer op haar afkwam. Toen met de wind in de rug wendde zij moeizaam de steven en koos weer zee terwijl praktisch alle kustbatterijen haar hun vuur achterna zonden.


    Horen en zien verging je bij het bulderen van de kanonnen. In het laaggelegen deel van de stad dat als een landkaart lag uitgespreid, kon je door de kruitwalm van hun eigen batterijen nauwelijks de vier forten onderscheiden. Maar de kanonnade duurde slechts enkele minuten. Eerst hield het op bij tussenpozen en toen stierf het lawaai weg tot een doodse stilte. In de verlaten zee, met lichtflitsjes op het water, was de Medusa zinkende. Reddingboten voeren al uit om overlevenden op te pikken.


    En Alan was het wee om het hart. Met gebogen hoofd stond hij op de klip. Hij merkte dat hij de vingers van zijn rechterhand niet kon bewegen en evenmin zijn arm. Maar het deerde hem weinig. 'Waarom ben je er niet vandoor gegaan?' riep hij. 'Je had er tijd genoeg voor! Nooit zal die boodschap zijn bestemming bereiken. Het is allemaal voor niets geweest.' Hij wist niet dat hij die woorden hardop had gezegd, op bittere toon en in het Frans totdat hij van dichtbij rechts van hem een andere stem hoorde.


    'Ja,' zei die nieuwe stem met een scherpe, wrede klank, 'het is allemaal voor niets geweest. En dat komt omdat het oorlog is.'


    Alan keek op. Op het brede pad tussen de rand van de klip en de staketsels van het paviljoen stond Joseph Fouché. In zijn vale zwarte jas met de tinnen knopen en zijn zoals gewoonlijk gestreepte broek doemde zijn gestalte daar schraal en mager op onder een hoge kachelpijphoed met een slecht geborstelde rand; en in zijn hand hield hij zijn snuifdoos. Een eindje achter hem bij de rand van de klip waar het voetpad afdaalde naar de benedenstad, stond een open rijtuig waarvan het groen-met-gouden portier aan deze kant een vlammende letter 'N' droeg. Gekleed in reismantel en baret stapte Ida de Sainte-Elme uit het rijtuig en kwam achter de minister van politie aan. Op Fouché's gerimpelde gelaat lag minachting voor zichzelf uitgedrukt.


    'Botterik dat ik ben!' zei hij en tikte met zijn knokkels op het deksel van de snuifdoos. 'Het bewijs lag voor me in het verslag dat ik uw vrouw maandagavond voorlas en dan nog niet denken aan dat doofstommenalfabet totdat madame de Sainte-Elme mij vertelde dat u seinen naar een schip wilde trachten te zenden! Botterik dat ik ben!'


    'Ik verwachtte u al,' zei Alan.


    Weer sloeg de minister van politie op het deksel van de snuifdoos.


    'Dat komt dan goed uit,' zei hij. 'Het spel is uit, monsieur Hepburn. Uw loopbaan is ten einde.'

  


  
    


    19. HET BEDROG VAN DE SLANG


    


    En toch had ironisch genoeg Alans aanwezigheid op de rand van de klip nog steeds niemands aandacht getrokken. Maar wellicht was dit toch niet zo vreemd als hij dacht. Hoewel weinig lieden in de Grande Armee de minister van politie van aanzien kenden, was de aanwezigheid van een keizerlijk rijtuig bij het paviljoen toch geruststellend genoeg wanneer een van de inzittenden - in dit geval Fouché zelf - uitstapte en ogenschijnlijk terloops een gesprek aanknoopte met een onbekende zonder hoed die naar de zee stond te kijken.


    Nu het hele spel ten einde was, verkeerde Alan in die doffe geestestoestand waarin de mens zijn aandacht op onbelangrijke kleinigheden vestigt. Achter zich hoorde hij de regelmatige, onverbiddelijke voetstappen van de marinewacht-. post in zijn donkerblauwe uniform,'met de oranje revers en broekbiezen en de berenmuts, passeren en wegsterven. Daar verrees de smalle zijde van het hoge, grijs geschilderde paviljoen met aan twee van de hoeken glasramen zodat de keizer naar believen kon uitkijken over de legerplaatsen of over de zee. Met gedetailleerde en objectieve zorgvuldigheid merkte hij op hoe de gordijnen voor de hoekvensters helemaal gesloten waren. Ja, dat was waar ook: ditmaal had Napoleon in Pont-de-Briques overnacht; hij was helemaal niet in het paviljoen geweest. En als een vlieg zoemden Alans gedachten langzaam en loom rond dit punt alsof het van enig belang was.


    Maar al mocht hij dan in een afgetrokken geestestoestand verkeren, met Joseph Fouché was dit beslist niet het geval. 'De duivel hale me,' mompelde de atheïstische minister van politie. 'De duivel hale me!'


    Ida de Sainte-Elme, gekleed in een wapperende reismantel met lange mouwen waarvan het rood-met-zwarte fluweel tot haar enkels reikte, en een hoed met brede randen en hoog opstaande rode veren, trotseerde de hevige wind en liep haastig op Fouché toe. 'Geef er niet Alan de schuld van!' barstte Ida uit. 'Maar die ellendige vrouw van hem die mij met opzet het laudanum heeft ingegeven! Of wijt het aan die Amerikanen nu u hen in het Park met de Beelden toch allebei onder bewaking hebt. Wist u niet dat hij proberen zou contact met de Engelsen te krijgen?'


    'Ik wist dat hij het proberen zou,' zei Fouché. 'Maar ik dacht niet dat het hem zou lukken.'


    Opnieuw maakte Ida met de waaiende pluimen van haar hoed een heftige beweging in Alans richting. 'Maar het is hem niet gelukt!' zei ze. 'Het is hem jammerlijk mislukt!'


    'Het is hem mislukt, mijn beste madame, maar dat lag niet aan hem!'


    'Wat is er toch met u? Ik heb u wel eens meer boos gezien, maar nog nooit zo kwaad als nu! Wat is er aan de hand?'


    'En u zou dat niet weten?' informeerde de minister van politie. 'U zou dat niet weten?' Toen herwon hij zijn zelfbeheersing zodat hij weer zijn gewone koele indruk maakte en met een cynische uitdrukking op zijn scherpe, gerimpelde gezicht bekeek hij Alan van top tot teen.


    'En, monsieur Hepburn?'


    Alan trachtte eveneens een spottend lachje te produceren, maar hij voelde zich te ziek en uitgeput om het voor elkaar te brengen.


    'En, monsieur Fouché?' zei hij.


    'Van meet af aan,' snauwde de minister van politie, 'is het dus nooit uw bedoeling geweest kapitein Houwdegen te vinden!'


    'Kom, mijn waarde!' zei Alan. 'Het is nu niet het ogenblik voor schurken als wij zijn, om ruzie te krijgen. Het is van meet af aan nooit uw bedoeling geweest dat ik hem zou vinden. Uw spelletje was, en is nog, mij in hoogst eigen persoon te betrappen en te laten terechtstellen als kapitein Houwdegen ter meerdere glorie van uw intelligentie en kundigheid als opperste politiechef.'


    Fouché's roodomrande ogen vernauwden zich. 'U wist dat?' vroeg hij zacht. 'Hoe wist u dat?'


    'Ach, mijn waarde, u bezit een uitstekende spionagedienst. Onderschat u ook de onze niet.'


    De benige knokkels trommelden op de snuifdoos. 'Antwoord me alstublieft!' zei Fouché en stak zijn lange, slangachtige nek vooruit zodat zijn hoge hoed begon te waggelen. 'Ik vraag u niet eventuele medeplichtigen te verraden. Maar ik verzeker u plechtig dat het er niet slechter voor u uit kan zien dan op het ogenblik; het kan dus geen kwaad om het mij te vertellen. Hoe wist u dat?'


    Alan drukte zijn linkerhand tegen zijn ogen. 'Op een ogenblik als dit...!' protesteerde hij. 'Wat heeft het voor zin ...?'


    'Hoe?'


    'Maandenlang,' antwoordde Alan, 'hebt u tegen de enige mens op aarde die u werkelijk vertrouwt, niet in scherts, maar in bittere ernst, steeds weer hetzelfde gezegd: als u ooit die onbekende X, die spion die u en Talleyrand al zo lang de voet dwars zette, in handen zou krijgen, dan Zou u hem op de een of andere manier dienstbaar maken aan uw eigen belangen.'


    Er lag een merkwaardige uitdrukking op Fouché's gelaat, maar hij gaf geen commentaar. Alan keek met een scheef gezicht naar de dreigende ogen van Ida de Sainte-Elme. 'Lang voordat die kwestie van kapitein Houwdegen aan de orde kwam,' zei hij, 'had ik bepaalde instructies. Gedurende een aller-plezierigste liefdesnacht met een bekoorlijke dame wier naam ik niet noemen zal... O, wat maakt het nou allemaal nog uit!'


    Nu was het Ida die met wijd geopende neusgaten het woord nam. 'Ga verder!' zei ze.


    'Vooruit dan maar! Ik had de opdracht mijn aktenmap open en bloot bij haar achter te laten. Daarna moest ik weggaan en een tijdje uit de buurt blijven alsof ik bang was geworden en mij verborgen hield. Als ik dan terugkeerde, hadden ze me gezegd, zou ik worden gearresteerd en zou er een beroep op mij worden gedaan in uw dienst te treden.'


    Fouché zag zo vaal als een afgodsbeeld. 'Dat is allemaal onbelangrijk!' zei hij. 'Ik vroeg u...'


    'Al goed!' antwoordde Alan bits. 'Gedurende de week dat ik mij verborgen hield, begonnen de moorden van kapitein Houwdegen. Van meet af aan ging het gerucht - dat kunt u aan iedereen hier in Boulogne vragen - dat u zou worden ingeschakeld bij het onderzoek. Dat kwam u ter ore, maar ook onze agenten. En u staat erop te weten hoe?'


    'Ja!'


    'Terwijl ik mij verborgen hield,' zei Alan, 'liet u mij al zoeken om me te arresteren. Onze mensen lieten mij weten dat het niet uitgesloten was dat mij wanneer ik terugkeerde om mij te laten arresteren, gevraagd zou worden een heel andere rol te spelen. Oorspronkelijk was het alleen maar de bedoeling geweest een van onze mensen als agent in het kamp van de vijand te krijgen. Nu bestond de mogelijkheid dat ik letterlijk - en dat was dus nog veel belangrijker - in het kamp van de vijand terecht zou komen. En u wilt beslist horen hoe ze wisten dat ik waarschijnlijk de opdracht zou krijgen kapitein Houwdegen te vinden? Dat kwam doordat u aan dat enige wezen op aarde dat u werkelijk vertrouwt, reeds een schitterend plannetje had onthuld.'


    Nu het fregat de Medusa er niets meer aan had, was de wind uit een andere hoek gaan waaien. Hij blies en gierde om de kliprand en deed Ida's veren en haar rood-met-zwarte reismantel opwaaien. Zelfs de slecht geplette rand van Fouché's hoed ging op en neer. Maar zij bleven allebei stokstijf staan en hadden er geen erg in. De minister van politie zei niets; het leek bijna of hij geen woord kon uitbrengen.


    'Het enige wezen dat hij vertrouwt?' riep Ida met minachtende verbazing. 'Deze onmenselijke aasgier zou iemand vertrouwen? Aan wie heeft hij het dan verteld? In wie stelde hij zijn vertrouwen? Van wie hebben jouw eigen vervloekte geheime agenten het gehoord?'


    Alan keek Fouché aan. 'Ik zou het u niet hebben verteld,' zei hij kalm, 'als u het al niet had geraden voordat u het mij vroeg. Ja, het was uw vrouw, de dame die de brave Jeanne genoemd wordt.'


    De minister van politie verroerde zich niet en knipperde zelfs niet met zijn ogen. Met de snuifdoos in zijn hand stond hij zo stil als een marmeren beeld. Maar van achter de rood-omrande ogen kwam voor een verontrustend moment een geslagen menselijk wezen te voorschijn.


    En Alan zag dat. 'Wees maar gerust,' zei Alan kort en bitter. 'De dame is door en door deugdzaam. Maar ze heeft een hartstocht voor roomijs en babbeltjes met vriendinnen. Ze dacht geen ogenblik dat dit plan van u van enig belang was; en oorspronkelijk was het dat ook niet. Wees dus maar gerust!'


    Joseph Fouché keek naar de snuifdoos. Met zijn lange, lijkwitte vingers borg hij de doos zorgvuldig weg in de zak van zijn jaspand. 'Monsieur Hepburn,' zei hij na enig zwijgen, 'ik dank u.'


    Maar van pijn en moeheid kon Alan alleen maar terugsnauwen. 'U wordt bedankt!' zei hij. 'Al heel gauw werd uw plan wél belangrijk,' niet? Ik keerde terug naar Parijs en werd op de avond van de twintigste gearresteerd. Diezelfde avond ontving u de boodschap die u van de keizer verwachtte; maar het was een veel moeilijker opdracht dan u ooit verwacht had. "Vind kapitein Houwdegen binnen zeven dagen". U wist dat dit feitelijk onmogelijk was. Maar de keizer wenst gehoorzaamd te worden; het zou u al heel slecht vergaan wanneer u hem teleurstelde. Het kon u geen cent schelen wie die kapitein Houwdegen werkelijk was. Alles wat u wenste, was een zondebok, iemand die tot ieders voldoening kon worden ontmaskerd als een Engelse agent die in opdracht van Pitt wachtposten neerstak. En dat slachtoffer kon u onmiddellijk voor het voetlicht brengen als bewijs van uw grote geslepenheid. Klopt dat of niet?'


    Ja,' antwoordde de minister van politie kalm.


    Voordat Alan zich kon inhouden, stroomden de woorden nu van zijn lippen. 'Die muis,' zei hij, 'was in uw macht. U kon hem een eindje laten weglopen, een heel klein eindje maar voordat de kat zijn sprong nam. "Kijk maar!" zou u dan kunnen zeggen. "Ik heb de hele tijd al vermoed dat die vicomte de Bergerac kapitein Houwdegen was; ik heb hem de gelegenheid gegeven zich te Verraden terwijl hij onder zo zware bewaking stond dat hij ons geen enkele schade kon toebrengen; en kijk nu maar, hij heeft zich inderdaad verraden. Dood hem en geef mij de eer!"... Zo was het toch?'


    'Ja,' zei de minister van politie kalm.


    'Het doet er niet meer toe!' zei Alan. 'Welk verschil maakt het immers nog? De volledige bijzonderheden ken ik niet en zal ik nooit kennen ...'


    'Nee,' merkte de minister van politie met samengeknepen lippen op, 'U hebt ze niet allemaal doorgrond. Ik vlei mijzelf,' en zijn ogen gingen wijd open, 'dat ze effectiever waren dan u denkt. Afgezien van een indiscretie van mijn vrouw ...!'


    Ida de Sainte-Elme begon te lachen. 'Uw vrouw!' zei ze. 'De heer over leven en dood die de vrouwen van alle andere mannen gebruikt om zijn eigen doelstellingen te bereiken ...!'


    Nu kwam Fouché in beweging. Hij sprak op zachte en zelfs aangename toon, maar zijn stem maakte dat Ida plotseling ophield met lachen. 'Ik verzoek u dringend, beste madame, op uw woorden te letten.'


    'Maar is het dan niet komisch?'


    'Nee,' zei de minister van politie.


    'Het spijt me!' zei Alan die nu zijn zelfbeheersing terug had en zich diep schaamde. 'Ik had me niet zo moeten laten gaan, minister, ik ben met open ogen in uw val gelopen en moet me nu niet beklagen over hetgeen er is voorgevallen. Laten we er nu maar een eind aan maken! ... en ik zal trachten een goed verliezer te zijn.'


    De wind floot om de klip. Hoog in de schouders keek Fouché hem aan met kalme, nieuwsgierige roodomrande ogen. Zonder enige stembuiging sprak Fouché. 'Een goed verliezer,' zei hij. 'Die Engelsen. God bewaar me.'


    'Wat wilt u anders dat ik zeg?' vroeg Alan. 'Bestaat er enige reden waarom u en ik elkaar iets zouden verwijten?'


    'Alan, ik verwijt je ook niets!' zei Ida impulsief. Ze aarzelde en was zelfs geroerd haar vijand zo doodsbleek en verslagen te zien. 'Als er iets is wat ik doen kan ...?'


    'Ja! Ik zou graag Madeleine nog eenmaal zien voordat...'


    'Zij is het die je zien wilt!' schreeuwde Ida.


    'O, hemel,' zei Alan, 'waarom kunnen we ons niet gedragen zoals het hoort in plaats van ons aan te stellen als een troep kleine kinderen zodra onze trots is geraakt! En nu, minister van politie, wat gaat er gebeuren nu ik mij weer in uw tedere hoede bevind? Waar brengt u mij heen?'


    'We gaan naar het paviljoen,' zei Fouché onverstoorbaar. 'Naar welk paviljoen?'


    'Het paviljoen van de keizer,' antwoordde Fouché terwijl hij zijn wenkbrauwen optrok, 'dat u - beslist niet tot uw verrassing - precies achter u ziet liggen. Al heel spoedig, mijn waarde heer, zult u de man ontmoeten die u "Nappie" belieft te noemen. Hem "Nappie" noemen, is een vrijheid die ik mij niet graag tegenover de keizer zou veroorloven. Maar ...'


    Het draaide Alan weer voor de ogen. 'Luister eens, waar is die hele komedie voor nodig? U hebt me te pakken, maar moet u nu beslist uw gevangene in kettingen met u meevoeren als gold het een Romeinse triomftocht?'


    'Ja,' antwoordde Fouché bikkelhard. 'Ja, dat moet ik! Ik heb de keizer beloofd dat ik hem vanmorgen zonder mankeren in kennis zal brengen met kapitein Houwdegen. Zijne majesteit zal verrast zijn, denk ik, als hij verneemt wie het eigenlijk is die getracht heeft zijn Grande Armée te vernietigen. Niettemin moet ik ...'


    'Nee!' zei Alan. 'Ik vertik het ten enen male mij daaraan te onderwerpen. Ik heb me schuldig gemaakt aan spionage; dat heb ik nooit ontkend. Maar ik ben niet kapitein Houwdegen. U weet dat ik dat niet ben. En als u meent dat u zoals uw gewoonte is, een vertoning op touw kunt zetten door mij luchtigjes te presenteren als het slachtoffer van uw jagerstalenten ...'


    De minister van politie keek hem recht in de ogen. 'Hoe weet u wat ik ga doen?' vroeg hij. Natuurlijk werden deze woorden door Fouché niet geschreeuwd. Met zijn zwakke keel was hij daartoe eenvoudig niet in staat. Maar toen hij met wijd geopende ogen en de ijskoude uitdrukking op zijn gezicht die zelfs Ida de Sainte-Elme rillingen kon bezorgen, zijn rug rechtte, was de uitwerking van die woorden precies dezelfde alsof hij ze wel geschreeuwd had.


    Het spel was nog niet uit. Nog iets anders - natuurlijk niet nog erger; niets kon erger zijn dan hetgeen er al gebeurd was - loerde om een hoekje of wachtte het moment af vanuit een hinderlaag te voorschijn te springen. De minister van politie vond het heerlijk nog een troefkaart in zijn mouw gereed te houden. De wind rukte aan zijn sjofele kleren en zijn verfomfaaide hoed. Alsof hij zich voor het eerst realiseerde dat ze wel wat in de wind stonden, keek de minister van politie geprikkeld om zich heen en raakte Ida's arm aan. 'En u, mijn beste madame, gaat met ons mee.'


    'Ik?' riep Ida kennelijk verbaasd. 'Ik mee naar het paviljoen?'


    'Kom, kom, madame, het zal niet de eerste maal zijn dat een lid van het zwakke geslacht een heimelijk bezoek aan het paviljoen brengt. En ik moet zeggen dat die plotselinge maagdelijke zedigheid ü al heel slecht staat. Wilt u zo goed zijn mij te vergezellen!' Hij was al begonnen haar terug te dringen langs het pad in de richting van de open ruimte en de verbouwereerde Alan bleef niets anders over dan hen te volgen.


    'Maar het paviljoen is gesloten!' protesteerde Ida. 'De keizer woont de een of andere parade bij - hoort u die marsmuziek dan niet? - en zulke parades duren altijd uren!'


    'Mijn beste madame, deze kwestie is van zo groot belang dat de keizer om kapitein Houwdegen te vinden en een einde te maken aan de bedreiging van zijn leger, alle militaire glorie laat voor wat ze is. Hij heeft beloofd het laatste gedeelte van de parade over te dragen aan... nee, niet aan zijn opperbevelhebber, maar aan zijn vriend, maarschalk Berthier. U bent immers zo dol op conflicten, niet?'


    'Conflicten?'


    'De zucht naar strijd,' zei Fouché met goedmoedige vriendelijkheid, 'straalt bijna altijd wel uit uw ogen! Verheug u dan maar! Ik beloof u, madame, dat u heel binnenkort een strijdtoneeltje zult meemaken zoals u maar zelden te zien zult krijgen! Aha, we zijn er!'


    Ze waren op de open plek aangekomen en sloegen nu rechts af in de richting van de openstaande poort in de omheining rond het paviljoen. Even buiten de poort was een lange houten balk aangebracht waaraan een paard met een erg gewoon zadel stond vastgebonden. Binnen de poort stond een onopvallende man gekleed in goedzittende, maar zeer stemmige donkere kleren met witte kant langs de polsen, te praten met een wachtpost van de marine.


    'Monsieur,' zo richtte hij zich tot de minister van politie met bezorgde blik en rimpels in zijn voorhoofd. 'De keizer heeft mij opdracht gegeven u binnen te laten en zijne majesteit zal zich aanstonds bij u voegen. Maar er is niemand in het paviljoen om u te ontvangen; de gordijnen voor de vensters zijn zelfs niet opengetrokken en ...'


    'Mijn beste monsieur de Meneval,' zei Fouché op zijn meest hoffelijke toon, 'dat komt juist prachtig uit! Wij willen zo weinig mogelijk aandacht trekken en hebben aan niemand behoefte. Laat de gordijnen in elk geval rustig dicht. Zijn er lampen?'


    'Ja, dat wel; in de hal heb ik een brandende kandelaber achtergelaten. Maar nu moet ik naar het paradeveld,' en de man die als monsieur de Meneval was aangesproken, knikte naar zijn paard, 'en waar kan ik zijne majesteit zeggen dat hij u zal aantreffen?'


    'De raadkamer zal wel het meest geschikt zijn, denk ik. Mijnheer, ik heb het genoegen u voor te stellen aan madame Ida de Sainte-Elme en aan de vicomte de Bergerac.'


    'Aangenaam, aangenaam! Maar, monsieur, vertelt u mij eens, wat is er hier precies aan de hand?'


    Fouché wendde zich tot Ida en Alan. 'Gaat u maar voor,' verzocht hij. De marinewacht salueerde. Terwijl zij over een kiezelpad naar een deur in de lange zijde van het paviljoen liepen, had Alan alleen maar gelegenheid voorbij de keukenafdeling en het hek een kleine siervijver op te merken waarin twee zwarte zwanen dreven. Toen waren ze binnen en had Fouché de deur achter hen dichtgedaan. De ruime, opzichtige hal waarin het af gezien van een vijfarmige kandelaber op een tafel met brandende kaarsen donker was, rook benauwd en muf. Fouché nam de kandelaber op en ging hen met hol klinkende voetstappen voor naar de deur van een kamer die als de gordijnen waren weggeschoven, uitzicht zou hebben geboden op de zee en vanuit een bepaalde hoek op de klippen van Dover in de verte.


    'Dat was de particuliere secretaris van de keizer,' verklaarde de minister van politie terwijl hij de deur achter hen sloot, 'in tegenstelling tot zijn officiële secretaris, generaal Duroc. Hij is discreet, maar nu kunnen we hem niet gebruiken.'


    Ida noch Alan luisterde naar hem. Zij bevonden zich in het arendsnest van Napoleon. De ruime kamer met het hoge plafond was zo doortrokken van de aanwezigheid van de keizer alsof hij reeds in levende lijve tegenwoordig was. De wanden met het zilvergrijze behang droegen als enige versiering een grote rode kaart van de Engelse en Franse havens aan weerszijden van het Kanaal. Maar het geschilderde plafond was spectaculair van opzet: een adelaar in wolken van echt bladgoud verzinnebeeldde de keizer die door zijn gesternte geleid, een bliksemstraal naar Engeland slingerde.


    'Zo!' zei Joseph Fouché. Hij liep naar een grote, ovale tafel waarvan het bovenblad bedekt was met groen laken. Afgezien van een gewone met groen marokijnleer beklede stoel die tegen de tafel geschoven stond, was dit het enige meubilair. 'Zo!' herhaalde Joseph Fouché terwijl hij de flakkerende kaarsen op tafel zette en zijn hoed naast de kandelaber legde. 'Nu kan ik eindelijk doen wat ik mezelf beloofd heb. Ik kan me nu eens voor één maal de luxe permitteren eerlijk en vrijuit te spreken.'


    Ida keek steeds minder op haar gemak rond in dit vertrek van dreiging en machtsvertoon. 'Maar waarover moet dan eerlijk en vrijuit gesproken worden?' vroeg ze hem tartend, 'zelfs al zou dat de wens van de slang zijn?'


    'De slang wenst dat inderdaad te doen.' Fouché schoof de stoel terzijde en aan het ene eind van de groene ovale tafel staande, keek hij Alan aan. 'In veel over hetgeen u zo-even gezegd hebt betreffende het plan u te arresteren als kapitein Houwdegen ...'


    'Wilt u soms zeggen dat ik geen gelijk had?'


    'Helemaal niet. U had inderdaad gelijk. Maar ik geloof niet,' zei Fouché terwijl hij met een droog, ritselend geluid zijn handpalmen tegen elkaar wreef, 'dat u voldoende beseft hoe volledig de feiten tegen u spraken. U bent een Engelsman, dus uitnemend geschikt voor deze rol. Aangezien mijn agenten u in die week van de dertiende tot en met de negentiende augustus niet hebben kunnen opsporen, had u een volkomen eerlijke berechting kunnen krijgen zonder dat u in staat zou zijn geweest te bewijzen dat u toen niet bezig bent geweest met het neersteken van schildwachten in Boulogne.'


    'Dat begrijp ik, bedankt!'


    'Werkelijk?' informeerde Fouché. 'Begrijpt u het allemaal al? Als bewijsstukken in deze zaak gaf ik u een van de dolken en een van de door kapitein Houwdegen ondertekende briefjes. Dat betekende nog niets, evenmin als de pas die ik wel verplicht was u te verschaffen. Deze dingen dienden echter alleen maar als dekmantel voor nog iets anders dat ik u overhandigde.'


    'Als u bedoelt die ...'


    'Ik bedoel de volledige kaart van dit legerkamp. Als een Brits agent Zou u gepoogd hebben er gebruik van te maken. U zou het bezit ervan aan niemand hebben verteld. Wanneer die in uw zak zou worden aangetroffen zoals de bedoeling was, dan zou u reddeloos verloren zijn geweest. Waarschijnlijk zit hij op dit ogenblik in uw zak ...'


    'Daarin vergist u zich toch!' zei Alan. 'Dacht u dat ik zo onnozel was die kaart niet te wantrouwen? Ik verzon een excuus om hem te voorschijn te halen zodat Mercier hem van mij kon afpakken. En toen ik hem weer terug had omdat ik hem beslist moest hebben, vernietigde ik hem zodra ik hem van buiten kende. Maar wat heeft het nu toch voor zin dat allemaal te herkauwen? U hebt uw muis te pakken. Waarom blijft u de marteling verlengen? Ik wist dat ik niet verwachten kon elke zet van u met een tegenzet te kunnen beantwoorden. Goed, laat het er nu maar bij! Aanvaard alleen mijn verzekering dat Madeleine onschuldig is en laat nu uw soldaten komen om mij te executeren voordat ik mijn geestkracht kwijtraak!'


    De minister van politie trok zijn rode wenkbrauwen op. 'En wie zegt,' informeerde hij, 'dat u geëxecuteerd wordt?'


    Alan merkte niet hoe Ida plotseling haar adem inhield terwijl ze terugweek van de tafel. Op het punt te vragen welk nieuw soort van kat-en-muis spelletje hij nu weer speelde, zag Alan dat het Fouché ernst was en dat hij het meende. Alan zag het wel, maar kon het niet geloven.


    U en uw vrouw' - de bloedeloze lippen articuleerden zeer nauwkeurig - 'waren van plan een boot te nemen die vannacht aan de kust afmeert. Zo is het toch, niet?'


    'Ja! Maar ...'


    'U krijgt hulp van Pierre de Lautrec, gedurende de revolutie hoogleraar in de filosofie aan de Sorbonne, een vroegere kennis van mij en tegenwoordig eigenaar van een herberg bij Condette. Zou ik, Joseph Fouché, totaal onkundig zijn van hetgeen er zich in deze streek onder mijn neus afspeelt? U en uw vrouw, herhaal ik, waren van plan vannacht die boot te nemen. Uitstekend! Ga uw gang; en een ieder die tracht u tegen te houden, zal dat op eigen risico doen. Zo heb ik het verordend.'


    Aanvankelijk had Alan de indruk dat uitputting en de pijn in zijn gewonde arm zijn hersens of zijn zintuigen hadden aangetast. Zijn blik ging omhoog naar de adelaar en de bliksemschicht tegen het azuren plafond. Toen keek hij weer omlaag naar het gerimpelde, boosaardige gezicht dat hem met ver naar voren gestoken nek over de kaarsvlammen aanstaarde, alsof de minister van politie hem ter dood veroordeelde in plaats van ... In plaats van ... 'U schenkt mij het leven?' riep Alan uit. 'En Madeleine laat u ook vrij?'


    'Dat zei ik toch!'


    'Maar wat is de reden van die edelmoedigheid?'


    'Edelmoedigheid?' herhaalde Fouché verachtelijk. 'Mijn waarde heer, edelmoedigheid kan ik mij niet veroorloven. Dat is te duur. Als ik dit doe, geloof dan maar dat ik daar mijn eigen redenen voor heb.'


    'Maar hoe kunt u dat dan doen? De keizer kan toch elk ogenblik hier zijn?'


    'Inderdaad.'


    'Hoe moet u dan alle gebeurtenissen verklaren, vooral nu ik hier sta? U hebt immers beloofd de echte kapitein Houwdegen ten tonele te voeren!'


    'Inderdaad.'


    'En kunt u kapitein Houwdegen ten tonele voeren?'


    'Natuurlijk.'


    'Grote goden!' zei Ida de Sainte-Elme. Alsof ze een gewicht kwijt moest dat haar drukte, knoopte ze de linten van haar enorme hoed los en zette hem af. Ook haar reismantel trok ze uit en ze vertoonde zich nu in haar rood-met-zwarte japon die de gebruinde blos op haar wangen nog scheen te verhogen. De hoed en de mantel smeet ze op tafel. 'Grote goden!' zei Ida. 'Ik dacht tegen de meeste situaties wel opgewassen te zijn; maar u, mijn beste minister, zult tot de jongste dag onoprecht en onberekenbaar blijven. Wat voor een list u hier nu weer aan het uitdokteren bent...'


    'Als ik deze man laat gaan, madame de Sainte-Elme,' zei Fouché zacht, 'bestaat er voor u dan enige aanleiding om daar naderhand over te praten?'


    'Ik... ik heb niets tegen Alan, nu hij in zijn opdracht zo jammerlijk gefaald heeft! Ik heb nooit gewild dat hij werd doodgeschoten! Maar hetgeen ik de keizer te vertellen heb over die vrouw van hem en dat zal ik doen zodra hij hier is ...'


    Fouché glimlachte waarbij zijn slechte tanden te zien kwamen. 'Lieve madame,' zei hij nog steeds op zachte toon, 'u zult de keizer geen woord over haar vertellen. Als u bedenkt wat ik weet over uw verleden, verkeert u toch niet in een positie om mij de wet voor te schrijven?'


    'Nee, misschien niet!'


    'Aha!'


    'Toch heeft Alan in één opzicht gelijk! Wat bent u van plan aan de keizer te zeggen? U moet toch met de een of andere verklaring komen. Wat kunt u hem vertellen?'


    'De waarheid,' zei Fouché haar nieuwsgierig opnemend. 'Waarheid, waarheid, wat is waarheid?'


    'Wilt u met Pilatus de draak steken?'


    'Het lijkt er meer op dat ik met Judas de draak steek, mijn beste minister, want die bent u en niemand anders! Waarom laat u die mensen vrij? Wat is uw motief?'


    'Aha, ja, mijn motief.' De toon van de minister van politie bleef plezierig. Zijn neusvleugels waren samengeknepen zoals Alan het al eerder bij hem gezien had. Langzaam, heel langzaam tastte hij naar zijn jaspand en haalde de snuifdoos voor de dag die hij woog in zijn linkerhand. 'Er is veel dat ik gewoon als een deel van het leven beschouw,' zei hij. 'Er is veel dat ik met onverschilligheid zo niet geamuseerd kan bekijken. Er zijn echter ook bepaalde dingen die zelfs iemand met mijn filosofische natuur ergeren en die ik onder geen beding over mijn kant laat gaan. Ik duld niet dat men de spot drijft met mijn intelligentie. En evenmin wens ik dat al mijn moeite slechts beloond wordt met verraad. Verscheidene personen in deze kwestie hebben een aantal blunders gemaakt. Maar de grootste blunder komt voor rekening van de zogenaamde kapitein Houwdegen. Het was maar goed dat ik gisteravond al een heel eind op weg was naar Boulogne toen mij in Amiens een boodschap bereikte. Ik was natuurlijk onderweg om ...'


    Hier zochten zijn roodomrande ogen Alan. 'Ik was natuurlijk onderweg,' zei Fouché, 'om u als kapitein Houwdegen aan de kaak te stellen voordat u veel kwaad kon aanrichten. De boodschap die ik van een van mijn agenten in dit legerkamp ontving, was er de oorzaak van dat ik mijn reis de hele nacht voortzette in een staat van woede die ik u niet zal trachten te beschrijven. Begint het u al te dagen, monsieur Hepburn?'


    'Nee!'


    'Werkelijk niet?' vroeg Fouché met opgetrokken wenkbrauwen. 'En niettemin werd er gisteravond op het Ballonnenveld opnieuw een moord gepleegd. Dat is tot daaraan toe; dat laat mij verder koud. Toen kapitein Houwdegen opdracht gaf tot deze laatste moord, maakte hij zich echter schuldig aan een werkelijk opzienbarende fout. Op bevel van kapitein Houwdegen liet een betaalde agent een briefje achter waarin ik bij de zaak betrokken werd. En dit, waarde heer, zal ik niet ongestraft over mijn kant laten gaan.'


    Ida was buiten zichzelf. 'Maar wat heeft dat nu te maken met hetgeen u de keizer moet vertellen? Wat kan het hem schelen of kapitein Houwdegen trachtte ü erbij te betrekken?' schreeuwde ze.


    De minister van politie trommelde op de snuifdoos. 'Omdat de keizer zelf kapitein Houwdegen is,' zei hij. 'En ik ben bereid dit ten overstaan van de hele Grande Armée te bewijzen.'

  


  
    


    20. KEIZERLIJKE RECHTSPLEGING


    


    Gedurende een lange stilte waarin de kaarsvlammen rustig de zilvergrijze wanden in het bedompte vertrek met de dichtgeschoven gordijnen beschenen, was de boosaardige Joseph Fouché de enige die volkomen kalm leek te zijn.


    'Deze kwestie confronteert ons met een merkwaardig ethisch probleem,' ging hij voort terwijl hij een snuifje nam. 'In hoeverre is het hoofd van een autocratische staat gerechtigd in wettelijke zin kwaad te bedrijven als hij er werkelijk van overtuigd is dat er iets goeds' uit zal voortvloeien? Hoever mag hij gaan met zijn cynische bevelen tot het doden van enkele mannen waarvan hij meent dat het voor het bestwil van zijn hele volk geschiedt? Aangezien hij gelooft dat hij door zijn gesternte of zijn lotsbestemming geïnspireerd wordt om de wereld te beheersen, hoeft hij niet te aarzelen of zich schuldig te voelen. Verder is het niet te loochenen -voor zover het deze kwestie aangaat tenminste - dat de keizer wettelijk gesproken in zijn recht staat: hij zou naar waarheid kunnen beweren dat hij hiertoe gerechtigd was en in feite hun alleen maar recht deed wedervaren. Elk van die vijf wachtposten die tussen de dertiende en de negentiende augustus de dood vond, was een kankeraar en een onruststoker, misschien zelfs wel een lid van het olympisch genootschap. Volgens de letter van de militaire wetten konden ze voor de krijgsraad zijn geroepen en ter dood veroordeeld: dat was de reden waarom zij als slachtoffers werden uitgekozen. Voor elke rechtbank in de hele christenheid - als er een rechtbank bestond die hem ter verantwoording riep -zou zijne majesteit verontwaardigd kunnen opstaan en zichzelf vrijpleiten van elke aanklacht wegens moord. En toch vind ik dat dit niet helemaal de oplossing is voor het probleem dat zich voordoet wanneer . .


    De anderen wat ongeduldig aankijkend, hield Fouché op. 'Komaan,' ging hij voort. 'Komaan, monsieur Hepburn. U hebt toch zeker wel vermoed dat de keizer zelf kapitein Houwdegen was?'


    'Nee, dat heb ik niet!'


    'Tja,' zei de minister van politie, 'dan stelt u mij wel teleur. Ik zelf vermoedde het al bijna van meet af aan.'


    'Maar...'


    'Ik had uw intelligentie hoger aangeslagen, monsieur Hepburn. Weliswaar kwam er in de Spiegelzaal een ogenblik waarop u verkondigde dat u wist waar u de moordenaar kon vinden en één moment dacht ik dat u het hele plan doorzag en ik vreesde al dat mijn gezicht mij had verraden. Toen merkte ik dat u blijkbaar alleen Schneider verdacht, de klaarblijkelijke agent, maar niet de niet minder klaarblijkelijke opdrachtgever die achter hem stond. Dus deed het mij deugd u te laten denken dat u mij nog steeds te slim af was.' De minister van politie fronste de wenkbrauwen. 'Weliswaar was u,' gaf hij toe, 'mij in de kwestie van die doofstommentaai ook inderdaad te slim af. Het scheelde maar een haartje of dit was u gelukt en eigenlijk moest u dat duur te staan komen. Ik zal het echter maar door de vingers zien omdat u er niet in geslaagd bent achter de identiteit van de werkelijke kapitein Houwdegen te komen ...'


    'Maar de keizer was nu net de enige die geen enkele reden had om kapitein Houwdegen te zijn!' zei Alan.


    'Integendeel,' antwoordde Fouché, 'hij was juist de enige die er alle reden toe had als wij de mantel waarmee zijn dramatische gebaren en zijn acteertalent alles wat hij doet omhullen, buiten beschouwing laten.'


    'En hoe zit het dan met dat revolutionaire geheime genootschap?' zei Alan. 'In Engeland beschikten wij over deugdelijke bewijzen dat dit genootschap van de zogenaamde Olympiërs werkelijk bestaat...'


    'Dat is ook zo,' antwoordde Fouché, hard op het deksel van de snuifdoos trommelend. 'Het bestaat wel degelijk zoals ik uw vrouw verzekerde. Dat was de reden waarom onze genadige keizer genoodzaakt was op een hachelijk tijdstip de figuur van "kapitein Houwdegen" te verzinnen. Interesseert het u de punten te vernemen die u blijkbaar ontgaan zijn?'


    'Wacht eens, wacht toch eens!' brabbelde Ida de Sainte-Elme. Ida, die opnieuw veel weg had van een krankzinnige, keek eerst de hele hoge kamer met de op het plafond geschilderde bliksemschicht rond en blikte toen over haar schouder naar de deur die toegang naar de hal gaf. 'Realiseert u zich wel,' zei Ida en sloeg met haar vuist op de met groen laken bedekte tafel, 'dat de keizer zelf nu elk moment door die deur binnen kan komen?'


    'Hoe zou hij anders moeten binnenkomen, beste mevrouw?'


    'Bent u van zins dat allemaal tegen hem te zeggen?'


    Fouché ontblootte zijn slechte tanden. 'Met het allergrootste genoegen,' antwoordde hij. 'U moet me vergeven dat ik een ogenblik geleden binnen gehoorsafstand van de marinewachtpost achter het paviljoenhek verplicht was u beiden omtrent de identiteit van kapitein Houwdegen verkeerd in te lichten. Ik heb u echter een pracht van een conflict beloofd en geloof maar dat u dit voorgeschoteld krijgt.'


    'O, grote goden!' hijgde Ida - niet als een vloek, maar bijna als een gebed. 'Dat kunt u niet doen!' riep ze. 'Dat mag u niet! Dat durft u niet!'


    'Werkelijk niet, mijn beste mevrouw? En wat zou ik, Joseph Fouché, dan wel niet durven?' Hij keek haar strak aan, zijn wenkbrauwen optrekkend toen hij opnieuw de snuifdoos opende, en zijn mond vertrok. De diamanten letter 'N' fonkelde tegen zijn groezelige frontje. Toen herwon hij zijn zelfbeheersing en blikte naar Alan. 'Ik geloof niet, mijn waarde,' vervolgde hij op converserende toon, 'dat u het karakter van zijne genadige majesteit helemaal door hebt. We zullen toch wel moeten toegeven dat hij op zijn manier een groot man is. In zijn hart is hij zelfs niet eens wat de wereld een slecht mens noemt. Maar hij laat zich leiden door zijn gesternte, door zijn Corsicaanse impulsen en door een zekere slechte smaak. Hij doet dingen die erger zijn dan misdaden; hij begaat blunders. Een van die dingen was vorig jaar zijn behandeling van de jonge hertog d'Enghien. Deze ongelukkige en inderdaad niet bijster intelligente jongeman had geen misdaad gepleegd en zette geen samenzweringen op touw. De jeugdige hertog d'Enghien woonde niet eens in Frankrijk. Zijn enige vergrijp school in het feit dat hij een aristocraat was en een vertegenwoordiger van de oude Bourbonse monarchie. En dus werd deze jongeman om een voorbeeld te stellen, voor het geval de royalisten zouden doorgaan met samenzweringen tegen het nieuwe regime te beramen, op bevel van de keizer ontvoerd tot over de Franse grens, des nachts standrechtelijk gevonnist en in een sloot bij Vincennes doodgeschoten.'


    Koel en onverbiddelijk wanneer hij het over een blunder had, nam de minister van politie nog een snuifje en trok een gezicht. 'Zoals het vorig jaar met de royalisten gebeurde, zo overkwam het dit jaar de republikeinen,' zei hij. 'De keizer die bezeten was van zijn plan een invasie in Engeland door te voeren, bemerkte dat hij hier in Boulogrie op verzet stuitte van sterke republikeinse elementen onder zijn maarschalken en generaals. Het waren wel geen moordenaars, maar toch mannen die een gevaarlijke invloed hadden: Maarschalk Augereau die negen jaar geleden de reputatie van zijne majesteit redde toen de keizer voor de slag bij Castiglione de moed in de schoenen zonk! Generaal Oudinot die tot maarschalk moest zijn bevorderd, maar die om de een of andere reden gepasseerd werd! Ik zal u de hele lijst besparen. Zoals ik madame Hepburn al uitlegde, bereikte deze agitatie tegen het keizerrijk meer dan veertien dagen geleden, lang voor midden augustus, echter zijn hoogtepunt. Goed dan! Nu u mij zo ongelovig aankijkt, mijn waarde heer, zal ik nog duidelijker zijn. Zal ik u zeggen waarom ik toen alle bewijsstukken mij op eenentwintig augustus in handen vielen, wist dat kapitein Houwdegen niemand anders dan de keizer moest zijn?'


    'Ja!' zei Alan.


    'Nee!' zei Ida. 'Luister!' voegde ze er handenwringend aan toe. 'Hoort u geen paarden naderen?'


    'U hoort alleen de wind, madame. Het duurt nog minstens tien minuten voordat zijne majesteit hier kan ...'


    'Maar als ik aan zijn gezicht denk wanneer hij door die deur naar binnen komt!'


    'Probeer kalm te blijven, mijn beste; u bent toch zo dol op conflicten?'


    Met grote omzichtigheid sloot Fouché het deksel van de snuifdoos en richtte zich tot Alan. 'Van meet af aan,' vervolgde hij, 'kwamen twee dingen mij volkomen ongeloofwaardig voor, namelijk de volgende. In zeven nachten waren er vijf moorden gepleegd; drie dolken en vijf vodjes papier, ondertekend met "kapitein Houwdegen", waren achtergelaten als het zeer onhandige bewijs - u liet zich hierdoor klaarblijkelijk niet om de tuin leiden, dus ik hoef er niet verder op in te gaan - dat de moordenaar een Engelsman moest zijn. De keizer die deed of hij geen tijd had zich met die kwestie bezig te houden, schoof het allemaal naar mij af. Nu heeft zijne majesteit één gewoonte die even berucht is als zijn gewoonte een steek te dragen of zich te buiten te gaan aan dramatische gebaren, en wel de volgende: hij kan het niet laten zich altijd met alles te bemoeien. Hij moet alles zien, alles weten, alles bedisselen, vanaf de plaatsing van de kanonnen in een batterij tot en met het soort afbeeldingen die op een gangmuur in het Park met de Beelden moet worden geschilderd.'


    Opnieuw stond er woede te lezen op het gezicht van de minister van politie boven de kaarsvlammen in de bedompte kamer met de dichte gordijnen die zijn eigen kantoor had kunnen zijn. 'En toch moest ik maar geloven,' zei hij, 'dat terwijl er gedurende een hele week wachtposten werden gedood en de briefjes en dolken zich ophoopten, de keizer niet één maal die dolken eens bekeek of op die briefjes zijn eigen scherpzinnigheid losliet. Niet één maal! Ik moest geloven dat hij dit allemaal overliet aan de trouwe, maar niet zeer bekwame Savary; en toen aan het eind van de week de meest fantastische "spookmoord" had plaatsgevonden, droeg hij de hele zaak zonder er zich verder om te bekommeren, aan mij over.'


    'Tsja!' zei Fouché terwijl hij een onverhoedse beweging maakte die Ida de stuipen op het lijf joeg. 'Ik ben toch zeker geen luierkind dat zich hierdoor zand in de ogen laat strooien!? Dan was er nog iets dat ik maar geloven moest. Iemand - en geen sterveling kon vertellen waar of hoe het gerucht was begonnen - had een van die praatjes verspreid die als een lopend vuurtje door het legerkamp gaan. Volgens dit gerucht zouden de activiteiten van "kapitein Houwdegen" muiterij tegen de keizer ten gevolge kunnen hebben. Onze troepen dachten hier niet rustig over na, maar vertelden eenvoudig het nieuwtje verder zoals een mensenmenigte pleegt te doen. Maar waar viel er enig bewijs van muiterij te ontdekken? Had ergens iets dergelijks de kop opgestoken? Dat was niet het geval. U, madame de Sainte-Elme, was erbij aanwezig toen ik dit feit onderstreepte. De keizer zond mij een opgewonden missive omtrent een relletje in de soldatenschouwburg en twee duels tussen officieren. Maar zoals ik u al zei, had dit alles met muiterij niets te maken.'


    'Waarom ook zouden de moorden van kapitein Houwdegen op soldaten van de keizer die mannen opzetten tegen de keizer zelf? Uit naam van de logica, waarom? Was het niet veel waarschijnlijker dat het hen sterker zou verenigen in loyaliteit jegens hem tegenover een gemeenschappelijke vijand hetgeen ook inderdaad het geval was? Dit gerucht over muiterij ten gevolge van kapitein Houwdegens moorden was allemaal bedotterij en er was niet veel intelligentie voor nodig om te begrijpen waarom. De keizer, herhaal ik, ondervond dus reeds tegenstand van republikeinse elementen en uit overwegingen die ik niet kon en nog steeds niet kan bevroeden, stelde hij zijn invasie van Engeland zolang uit dat de manschappen erg ongeduldig werden. Er moest onmiddellijk de een of andere maatregel genomen worden. Nu past de keizer wanneer hij zich in moeilijkheden bevindt, onveranderlijk dezelfde strategie toe: hij gaat de aandacht van de mensen afleiden, hij zorgt dat ze iets anders krijgen om over te praten en te denken. Zo behaalt hij zijn overwinningen in de veldslag en ...'


    Fouché hield plotseling op. 'Zei u iets, monsieur Hepburn?'


    'Nee,' zei Alan. 'Dat wil zeggen, ik dacht alleen dat ik onder andere omstandigheden precies hetzelfde heb gezegd. Ik neem aan dat Nappie's Corsicaanse bloed bovenkwam. En hij ontwierp een reeks gebeurtenissen die even theatraal waren als zijn kroning of zijn parades, met Schneider als zijn agent en reflectorlampen als toneelattributen voor de spectaculaire effecten. Had u het geheim van die reflectorlampen al door eigenlijk?'


    'Mag ik u nog eens zeggen dat ik geen luierkind ben?' snauwde de minister van politie. 'Ja, natuurlijk had ik dat door. Ter zake. Ook al was het in de eerste plaats zijn bedoeling de aandacht van zijn mannen af te leiden, toch was dit tevens een wraakoefening. Bent u het ermee eens?'


    'Volkomen!' zei Alan. 'Volkomen!'


    'Niemand in de Grande Armée,' zei Fouché, 'kon over iets anders dan kapitein Houwdegen praten. In hun begeerte naar het bloed van die moordenaar hadden ze bijkans vergeten hoe graag ze Londen wilden plunderen en vroegen ze zich nauwelijks meer af waarom ze zolang op non-actief moesten blijven. Door al dat praten over die zogenaamde muiterij was het bovendien niet waarschijnlijk dat ze tot een echte muiterij konden worden verlokt. Dit alles was karakteristiek voor zijne majesteit; niemand dan hij kon iets dergelijks op touw hebben gezet. En toch, waarde heer, de fouten die de keizer maakte, veel erger dan misdaden, waren óók karakteristiek. Hij - dat dacht hij tenminste - kon de betekenis van dat zogenaamde bewijs dat hij in elkaar had gedraaid, niet onthullen. Hij kon niet aantonen dat kapitein Houwdegen een vervloekte Engelsman was. Hij moest zich van dit alles zo ver houden als een god op de Olympus. Iemand anders moest het werkje van de ontdekking opknappen. Daarvoor was ik de aangewezen persoon en let wel, ik had er geen bezwaar tegen!'


    Om dit te onderstrepen werd er hevig op de snuifdoos getrommeld. De minister van politie stak als een slang zijn lange nek naar voren totdat de kaarsvlammen hem bijna schroeiden en hij zijn hoofd terugtrok. 'Of hij nu dacht dat ik zijn spelletje niet door zou hebben, weet ik niet. Misschien wel. In elk geval wist hij dat ik de bewijzen zou opvatten zoals hij het wenste en dat ik mee zou spelen. Hij had gelijk. Ik was bereid hem te dienen en hem goed te dienen omdat dit in mijn belang was. Maar zijne majesteit had niet zo ongeduldig moeten zijn. In de vroege ochtend van de tweeëntwintigste augustus zond ik uit Parijs een koerier naar Boulogne met een uitvoerig rapport waarin ik de gronden uiteenzette waarom ik dacht dat kapitein Houwdegen een Engelse agent was. De koerier arriveerde om tien uur 's avonds met mijn rapport in Boulogne. En toch had de keizer dat ongeduld van hem niet kunnen bedwingen. Door een overgeseinde boodschap wist hij dat er een koerier onderweg was. En tijdens de soepuitdeling om acht uur diezelfde avond, twee uur voordat iemand kon weten wat er in mijn rapport stond, gaf hij een algemene proclamatie uit dat de moordenaar een vermomde Engelsman bleek te zijn en loofde hij een beloning van honderd gouden napoleons uit voor degene die de schurk te pakken kreeg.' Automatisch wilde Alan knippen met de vingers van zijn rechterhand. En weer bemerkte hij vaag verbaasd dat hij zijn arm niet kon gebruiken. 'Maar, minister,' riep hij uit, 'dat klopt precies. Diezelfde verklaringen heb ik ook gehoord; de ene van Victor in het Park met de Beelden en de andere van een grenadier van Oudinots divisie. Maar ...'


    'Maar wat, waarde heer?'


    Alan voelde zich nu al even weinig op zijn gemak als Ida en keek ook naar de deur naar de hal. 'U gaat dit toch niet openbaar maken?' vroeg hij. 'U kunt toch niet het risico nemen de Grande Armée te vertellen dat de man die zij vereren, hen heimelijk in de rug heeft gestoken ter wille van zijn hogere doeleinden?'


    De minister van politie keek hem recht in de ogen. En Fouché glimlachte een gemeen glimlachje. 'Misschien niet,' antwoordde hij. 'Maar ik ga er wel mee dreigen en dan kijken wat de keizer hierop te zeggen heeft. Het wordt tijd dat die trotse Corsicaan een lesje krijgt. Geloof maar, mijn waarde, dat ik zoveel geheimen van hem ken - schriftelijke stukken die ter tafel kunnen worden gebracht als de fortuin mij in de steek laat - dat hij mij heus niet zal laten arresteren of doodschieten.'


    'Nee!' riep de wanhopige Ida uit terwijl ze met haar handen op de tafel bonkte. 'U kunt zichzelf beschermen. Maar wij kunnen dat niet. Alle goden, binnen twintig minuten zijn we allebei gearresteerd. Hebt u dan helemaal geen consideratie met uw getrouwe dienares?'


    Fouché nam nog meer snuif. 'Wat ellendig toch voor u, mijn beste madame!' zei hij. 'En u hebt me nog wel zo goed geholpen door me de beste secretaris die ik ooit heb gehad, Raoul Levasseur, te ontnemen; wat bijzonder ellendig voor u!' Zijn rimpelige gezicht veranderde van uitdrukking. 'Ik heb al eerder gezegd, en ik zeg het opnieuw, dat ik de keizer goed gediend zou hebben zolang hij mijn belangen diende. Hij mag mij niet, maar dat doet er niet toe. En toch! Wanneer hij ten gevolge van de een of andere gril van zijn zuidelijke aard verkiest mij te betrekken in zijn komedie en aan zijn agent Schneider beveelt een briefje achter te laten waarin ik van medeplichtigheid aan moord wordt beschuldigd, dan krijgt mijn welbekende loyaliteit een deuk.'


    'Maar hij heeft niet...' begon Alan.


    'Hij heeft niet wat?' vroeg de minister van politie.


    Alan hield zich nog net op tijd in. In een flits doorzag hij het hele gevaar dat hij liep en dat erger was dan ooit tevoren. Madeleine en hij waren niet gered, ze waren verloren. Tenzij ... Hoewel Fouché's aanbod hen vrij te laten, oprecht was, was het niettemin geïnspireerd door wrok jegens de keizer die de minister van politie tegen het zere been had geschopt. Alan kon er een eed op doen dat Schneider nooit een bevel van de keizer had ontvangen om die schildwacht van gisteravond te doden of een voor hem zo ongebruikelijk briefje achter te laten waarin Fouché van medeplichtigheid werd beschuldigd. Binnen enkele ogenblikken zou Nappie zelf komen binnenstormen en dit bevestigen. En wat nog erger was, zodra de minister van politie over zijn woede heen was - en dat kon niet lang duren - zou Fouché daar al heel spoedig zelf achter komen. Zijn aanbod zou dan worden ingetrokken, de boot naar Engeland werd een hersenschim en met Alan en Madeleine was het afgelopen. Tenzij ... Er bleef hem nog één zet over in dit intelligentie spelletje tegen de geduchte minister van politie, de laatste en de gewaagdste zet van allemaal. Als die lukte, zouden Madeleine en hij toch nog hun vrijheid krijgen. Mislukte het... Vooruit! Waag het erop!


    'Minister,' zei Alan met een stemgeluid dat zelfs in zijn eigen oren vreemd en schor klonk, 'er bestaat een reden waarom u de keizer niets moet vertellen als hij komt.'


    'Zo!' zei de minister van politie.


    'Daarvoor bestaat een goede reden!' drong Alan aan. 'Wilt u die horen, uitsluitend en alleen uit hoffelijkheid jegens een vijand die u verslagen hebt?'


    'Uit hoffelijkheid, mijn waarde ...! En welke is die reden?'


    'Laten wij een ogenblik veronderstellen dat u besloten hebt de keizer niets te vertellen. Nee, nee; u houdt van een filosofisch debat; wij veronderstellen het slechts! Indien u dat besluit had genomen, is het dan mogelijk dat niets van deze hele kwestie ooit uitlekt?'


    Fouché keek hem nieuwsgierig aan. 'Hoe bedoelt u dat?' vroeg hij.


    'Kijk! De hemel weet dat Ida en ik onze mond zouden houden. Kapitein Mercier zou niet reppen over alles wat er gebeurd is teneinde zijn carrière niet in gevaar te brengen; van de echte kapitein Houwdegen weet hij toch al niets. Maar ik bedoel zwijgzaamheid wat elk onderdeel betreft. Hoe staat het met Victor?'


    'Wanneer u het hebt over die lakei in het Park met de Beelden,' zei Fouché verachtelijk, 'hij is familie van mijn vrouw en hij weet meer van mijn aangelegenheden dan ik prettig vind. Uit familieoverwegingen moest ik hem in mijn dienst nemen, maar als dat nodig is, zou ik voor zijn zwijgzaamheid kunnen instaan. Aangezien ik echter geen reden zie waarom ik de keizer niet een lesje zou toedienen ...'


    'Wacht nog even! Hoe staat het met de Hopewells? Ik weet dat ze spoedig zullen vertrekken. Maar Ida zei dat u hen "onder bewaking" had. U hebt hen toch niet gearresteerd?'


    'Mijn beste man!' riep de minister van politie geprikkeld uit, 'het is toch niet erg waarschijnlijk dat ik de diplomatieke vertegenwoordiger ga "arresteren" van een neutrale macht met wie de keizer vriendschappelijke betrekkingen wenst te blijven onderhouden totdat hij Louisiana of Canada als een voorwendsel gebruikt om een invasie door te voeren! Ik verzocht hen, als een gunst, om het Park met de Beelden niet te verlaten totdat zij van mij hoorden; dat is alles. Maar wat hebt u mij nu eigenlijk precies te zeggen?' Alan slikte het brok in zijn keel weg. 'Het betreft luitenant Schneider,' antwoordde hij.


    'Die moorddadige pummel? Ik had de keizer verzocht mij zijn beste schermer te sturen. En wat deed hij? Om mij te bespioneren, zond hij mij de idioot die hij zelf gebruikte als het werktuig van kapitein Houwdegen! Ik hoop dat u begrepen hebt dat Schneider onder bescherming moest staan van een veel hogere autoriteit dan zijn kolonel of zelfs dan maarschalk Soult? Anders zou hij nooit maar naar eigen believen hebben kunnen aanvallen en zelfs doden zonder bestraft te worden of zelfs maar een reprimande te krijgen. Ja, hij stond onder zeer verheven bescherming. Maar wat is er met Schneider?'


    'Schneider is dood,' zei Alan.


    Oog in oog met de naakte realiteit van de dood heerste er een paar seconden stilte in de bedompte raadkamer van het adelaarsnest boven het Kanaal. 'Dood?' zei Fouché.


    'Ik was erbij toen hij stierf. Iemand die ik niet te zien kreeg, schoot hem met een musket neer in de Avenue de la Fédération.'


    'Tja! Dat verbaast me niets.' Fouché's ogen vernauwden zich. 'In de Avenue de la Fédération? Zo, zo! Het was interessant eens alles over die Schneider te vernemen. Ik hoorde dat hij verleden zaterdag in diezelfde straat een grenadier, Jules Dupont genaamd, trachtte te doden, maar er niet in slaagde. Onmiddellijk daarna kwam Duponts jongere broer de straat oprennen en probeerde op zijn beurt met een musket Schneider dood te schieten. Toen lukte het hem niet, maar ik veronderstel dat hij nu meer succes gehad heeft.' Fouché's schouder ging omhoog. 'Mijn beste, als u bang mocht zijn dat Schneider de keizer verteld heeft dat u een Britse spion bent, wees dan maar gerust. Vandaag heeft niemand gelegenheid gehad de keizer te spreken ...'


    'Daar was ik al zo goed als zeker van. Maar dat was niet hetgeen ik u wilde vertellen om u ervan te overtuigen dat we allemaal moeten zwijgen als het graf.'


    'Als je iets weet dat hem kan overtuigen,' zei Ida heftig, 'zeg het hem dan in 's hemelsnaam! Ik weet zeker dat ik nu wel paarden hoor!' Het was zo. Er klonk hoefgetrappel en een groot aantal paarden naderde het paviljoen.


    'Goed!' zei Alan. 'U beoordeelt de keizer verkeerd. Hij heeft Schneider nooit opgedragen u in deze kwestie te betrekken. Schneider heeft het op zijn eigen houtje gedaan; en als hij was blijven leven, zou hem dit duur te staan zijn gekomen.' De minister van politie stond doodstil, zijn lijkwitte duim en wijsvinger rustend op de snuifdoos. Zijn ogen gingen wijd open en vernauwden zich weer.


    'Het is echt waar!' drong Alan aan. 'Als u even nadenkt, zult u dat inzien. U had Schneider in de Spiegelzaal vernederd; u dreigde hem te laten degraderen. Dat was iets dat hij u nooit kon en nooit zou vergeven. Het was hem niet mogelijk u openlijk aan te vallen; daarom doodde hij op eigen initiatief die wachtpost en liet het briefje achter om u erbij te betrekken. Vanmorgen realiseerde hij zich wat hij gedaan had en wat de keizer met hem zou doen. Dat alleen had de man zo doodsbenauwd kunnen maken als hij was!' Het hoefgekletter was steeds dichterbij gekomen en hield nu stil voor het paviljoen. De zweetdruppels stonden op Alans voorhoofd. 'Wat de keizer aangaat,' vervolgde Alan, 'hij heeft het grootste respect voor uw bekwaamheid, of hij u nu mag of niet. Zal ik u het bewijs leveren? Laat mij u een vraag stellen, monsieur Fouché. Houdt u erg veel van uw vrouw en uw kinderen?'


    'Pas op, monsieur!' zei de minister van politie verstrakkend. 'Tot nog toe hebt u ten aanzien van brave Jeanne geen onvertogen woord gezegd, maar als u het nu waagt enig...'


    'En mag ik aannemen dat zij het wel heerlijk zal vinden hertogin te worden?'


    Weer kon je tot vijf of zes tellen voordat Fouché iets zei. Hij deed wel zijn mond open, maar bleef hem toen zwijgend als een soort mager vraagteken aankijken.


    'En u, ofschoon u voor uzelf niets geeft of voorwendt niets te geven om zulk ijdel vertoon, zult het toch wel prettig vinden wanneer uw oudste zoon een hertog wordt indien het keizerrijk standhoudt?'


    'Wat bedoelt u nu precies met...' riep Fouché uit, maar Alan viel hem in de rede.


    'Nee, minister, u bent niet van alles op de hoogte! De keizer is van plan u in de adelstand te verheffen met als titel hertog d'Otrante. Kijk mij aan! U hebt mensenkennis; u kunt zien of ik de waarheid spreek of niet. Ik zeg u dat dit waar is; en u moet bereid zijn het van mij aan te nemen.'


    Nu was het Alans beurt Fouché boven de kaarsvlammen strak aan te kijken. 'Als u de keizer een lesje geeft, zal dat uw trots en ijdelheid genoegdoening schenken. Hij kan u niet laten doodschieten of in de gevangenis zetten. Maar indien u hem vertelt dat u weet dat hij kapitein Houwdegen is - indien u de oorzaak zult zijn van de ergste woede-uitbarsting van zijn leven - dan zal de naam van uw brave Jeanne noch die van een van uw kinderen ooit in het adelboek opgenomen worden.'


    Vlugge voetstappen knerpten op het grind van het pad naar de voordeur van het paviljoen. Toen hielden ze halt en een stem gaf enkele bevelen. In de raadkamer konden ze niet horen wat er gezegd werd; het was zoiets als de mededeling dat de spreker alleen het paviljoen zou binnengaan. Wel was het ontegenzeggelijk de vlugge, harde, ongeduldige stem van de keizer. Terwijl de bedompte atmosfeer hem benauwde, was Alan zich het meest bewust van Ida's ontstelde gezicht toen ze zich omwendde.


    'Alan!' zei ze. 'Je hebt je eigen doodvonnis getekend!'


    'Nee!' zei Alan die opnieuw recht op zijn vijanden afging in de hoop aan ze te ontkomen.


    'Je eigen doodvonnis!' hield Ida vol. 'Soms ben je zo'n idioot dat ik het gewoon opgeef en je bijna gun aan die vrouw op wie je zo dol bent. Kijk eens naar onze minister van politie! Hij kent geen edelmoedigheid; dat heeft hij zelf gezegd. Indien de keizer hem niet om de tuin heeft trachten te leiden, indien de keizer een hoge dunk van zijn talenten heeft, ben je vanaf dit moment zo goed als dood. Hij zal je nooit naar Engeland laten gaan om daar iedereen het verhaal van kapitein Houwdegen te vertellen!'


    Een ogenblik leek Fouché in gedachten heel ver weg te zijn en schenen zijn roodomrande ogen gevestigd op een heel andere omgeving en andere personen. 'Hertogin d'Otrante,' mompelde hij. 'Hertogin d'Otrante!'


    Toen borg hij zorgvuldig zijn snuifdoos weer in de zak van zijn jaspand, rechtte zijn rug en werd zijn koele, vormelijke, bloedeloze zelf weer. 'Monsieur Hepburn,' zei hij, 'het gebeurt niet vaak in een dergelijk spel als het onze dat ik een vijand ontmoet die mij zo fair en fatsoenlijk behandelt. U begrijpt wel dat ik dit bijzonder in u waardeer. Maar aan de zaak zelf kan het niets veranderen.'


    'Zie je wel?' riep Ida.


    'Het is waar,' vervolgde de ijzige stem, 'dat ik in mijn gerechtvaardigde wrok jegens de keizer er alleen op uit was dat zijn slachtoffer, dat wil zeggen u, hem zou ontgaan. Dit is nu veranderd. Madame de Sainte-Elme heeft gelijk: nu u van deze hele geschiedenis op de hoogte bent, kan ik u niet laten gaan. De keizer denkt nog steeds dat u mijn speurder, de vicomte de Bergerac bent. Ik denk dat ik hem onmiddellijk zal inlichten ...'


    (Geef hem nu de genadeslag!) 'En ik,' zei Alan, 'denk dat u dat niet zult doen.'


    'Nee, monsieur Hepburn?'


    'Nee!' zei Alan. 'Naar de bliksem met eerlijkheid en fatsoen! Ik ben er nu nog slechts op uit Madeleine te behouden zoals u uw brave Jeanne en uw kinderen koestert; en nu gaat alle eerlijkheid en fatsoen overboord.'


    'Hetgeen betekent?'


    'In de eerste plaats,' zei Alan, 'kan ik in Engeland nooit met dit verhaal op de proppen komen, want geen enkele gezagdrager zou me geloven. U hebt er geen voorstelling van hoe benepen en waardig en stompzinnig de regering van zijne Britse majesteit kan zijn. U en Ida en ik weten dat Nappie om volkomen deugdelijke en logische redenen zijn spel speelde teneinde zijn oogmerken te dienen; het was zelfs zijn eigen idee omtrent rechtspleging; maar zij zouden alleen maar zeggen dat het beneden de waardigheid van elke heerser was en ze zouden me in een gekkenhuis opsluiten omdat ik zijn reputatie bezoedelde. U moet de aard van de Engelsen kennen om te weten hoe waar dit is! In de tweede plaats, als u mij arresteert, krijgt de keizer het hele verhaal aanstonds te horen. Hij vindt het altijd heerlijk een gevangene te veroordelen. Hij zal me onmiddellijk laten doodschieten, ja, maar u verliest uw hoge positie en die zult u nooit meer terugkrijgen.'


    Fouché stond stokstijf naar hem te luisteren. 'Aangezien hij zelf kapitein Houwdegen is,' zei Alan, 'en aangezien hij niet eens van zins is de invasie van Engeland nu door te voeren - nee, kijkt u maar niet zo verbaasd! - zal hij maar al te dankbaar zijn als u zegt dat kapitein Houwdegen te gehaaid voor ons is geweest en dat verdere nasporingen geen zin hebben. Zeg hem dat straks en de hele kwestie gaat in de doofpot. Anders, minister, verraad ik de hele boel!'


    'Mijn waarde heer,' zei Fouché, 'chanteert u mij?'


    'Ja!' zei Alan. 'Ik chanteer u zoals u zoveel anderen hebt gechanteerd. Zo liggen nu de kaarten, monsieur le ministre, en de keus is aan u.'


    Over tafel keken ze elkaar aan en hun blikken lieten elkaar niet los. Buiten het paviljoen klonken korte, vlugge voetstappen naar de voordeur. De buitendeur werd geopend en gesloten met een holle klap die doortrilde tot in de raadkamer. Een stem, zo scherp als het gekras van een kraai, riep in de hal ongeduldig dat iemand licht moest halen. Nog steeds stonden Fouché en Alan elkaar aan te staren terwijl ze beiden trilden. Kreunend liet Ida de Sainte-Elme zich op een stoel neervallen en borg haar gezicht in haar handen. Zonder langer op licht te wachten, liepen de ongeduldige voetstappen de hal door. De deur van de raadkamer werd opengegooid. Ida sprong op en maakte een diepe revérence in de richting van de deur.


    Heel langzaam wendde ook Joseph Fouché zich om. 'Sire!' zei hij. Toen werd zijn toon opnieuw koel en beheerst en verried geen enkele emotie meer. 'Ik neem de vrijheid, Sire,' vervolgde hij, 'aan u voor te stellen madame de Sainte-Elme, een groot bewonderaarster van u, en de vicomte de Bergerac die mij bij mijn onderzoek terzijde heeft gestaan. Het is met diep leedwezen, Sire, dat ik u de totale mislukking moet rapporteren van onze pogingen die geheimzinnige Engelsman te vinden. Er blijft mij niets anders over dan u mijn spijt te betuigen over mijn falen; en de hoop uit te drukken dat ik in een niet al te verre toekomst uwe majesteit mag dienen zoals uwe majesteit gediend moet worden.' En met de plechtstatigheid van een ouderwetse hoveling maakte de minister van politie een diepe buiging voor de man in de deuropening.


    

  


  
    Inhoud:


    


    1. Het rommelt in Boulogne


    2. De blondine bij de satan thuis


    3. De brunette in de Spiegelzaal


    4. Het zoeklicht op de geest


    5. Over een vaak verkeerd begrepen vrouw


    6. Over een vrouw met een opwindende opdracht


    7. De seinlampen branden lang vanavond


    8. Een koets vol buskruit


    9. De drie dolken


    10. Hoefslagen in het bos


    11. Spelen met laudanum


    12. Onweer boven Europa


    13. Middernacht in het Park met de Beelden


    14. Het Ballonnenveld


    15. Duel bij onweer


    16. 'Auprès de ma blonde ...


    17. De beroemde steek


    18. Met de vlag in top


    19. Het bedrog van de slang


    20. Keizerlijke rechtspleging


    

  


  
    Over het boek:


    


    'Als we het Kanaal zes uur lang kunnen beheersen, beheersen we de wereld.’ Dat schreef Napoleon aan een van zijn admiraals, toen in 1806 zijn leger in Boulogne lag, klaar voor de invasie in Engeland. Napoleons ster rees nog steeds; al zijn strategische plannen leken succes te hebben. De Britse vlooteskaders waren weggelokt naar de Middellandse Zee en naar West-Indië, de Engelse kust scheen onverdedigd. De tijd leek rijp voor een invasie. Waarom zette de keizer niet door? Napoleon maakte zich zorgen over de binnenlandse oppositie: republikeinen, royalisten en met muiterij dreigende generaals. En in deze sfeer van groeiende spanning dreigde nachtelijke terreur: kapitein Houwdegen! Een onbekende, zelfs bij nacht onzichtbaar blijvende figuur die schildwachten vermoordt en dan alleen een korte spottende boodschap achterlaat. Is paniek zaaien zijn bedoeling, het enige middel om de invasieplannen te verijdelen?


    Het antwoord hierop vormt het thema van dit verhaal. Het decor ervan is als het ware van zijde en fluweel en met kanten lubben omzoomd. Voor wie moderne detectiveverhalen leest, is het haast vertederend om een geheime politie aan het werk te zien met zoiets als luisterbuizen en ze door kijkgaten te zien loeren.


    Het geeft aan dit boek een bijzondere charme.
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    Over de auteur:


    


    John Dickson Carr werd in 1906 in Amerika geboren. Hij is van Schotse afkomst en woont sinds zijn huwelijk in 1931 in Engeland. Het was de bedoeling dat hij evenals zijn vader advocaat zou worden, maar van zijn studie in Amerika en Parijs kwam niet veel terecht omdat hij zich veel meer aangetrokken voelde tot het beroep van detective-auteur. In deze hoedanigheid verwierf hij zich een grote naam en bovendien bleek hij een uiterst vruchtbaar schrijver: onder diverse pseudoniemen schreef hij ongeveer 50 romans, bovendien een aantal korte verhalen en een groot aantal hoorspelen. Verscheidene van zijn boeken zijn in het Nederlands vertaald.
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